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ПЕЧАТАТЬ    П03В0ЛЯЕТС) 


съ  тѣмъ,  чтобы  по  отпечаздши  представлено  было  въ  Цен- 
сурный  Комитетъ  узаконенное  число  экземпляровъ.  Москва. 
Февраля  15  дня  1845  года. 

Ценсоръ  В.  Флеровь. 


Мы  не  затѣмъ  ли  здъсь,  чтобы  средь  тяжкихъ 

Скорбей,  гоненій,  видя  торжество 

Порока,  силу  зла,  и  слыша  хохотъ 

Безстыднаго  разврата  иль  насмѣшку 

Безвѣрія,  изъ  этой  бездны  вынесть 

Въ  душъ  неоскверненной  вѣру  въ  Бога?. .  . 

.ЖУКОВСКІЙ.    (Камоенсъ,  *антазія  Гальма). 


Дитю  Фантазіи  нестройной, 
Плодъ  необузданной  мечты, 
Я  приношу  тебъ  спокойно: 
Я  знаю  —  мысль  моя  достойна, 
Чтобы  ее  узнала  ты. 

Отъ  всей  души  мое  творенье 

Я  посвятить  тебъ-  хотълъ; 

Но  и  въ  порывахъ  вдохновенья, 

Знакомыхъ  словъ  для  посвященья 

Набрать  не  могъ  и  не  умѣлъ. 

Найду  сравненіе  простое: 

Я  былъ  тоскующая  мать, 

Когда  дитя  свое  родное, 

Ея  слезами  облитое, 

Не  можетъ  никому  отдать 

Безъ  словъ  молитвы  и  участья; 

Но  звуковъ  нътъ  въ  ея  устахъ: 

Она  извъдала  несчастья, 

Боится  высказать  пристрастье  — 

И  затрудняется  въ  словахъ. 


Ей  святы,  дороги  мгновенья, 

Когда  лелѣяла  она, 

Со  дня  прекраснаго  рожденья, 

Дитя  въ  минуты  пробу жденья, 

Въ  минуты  сладостнаго   сна. 

Ей  тяжела  теперь  разлука,  — 

И  нѣту  силъ  разстаться  съ  нимъ; 

Ея  волненіемъ  живымъ 

Полна  томительная  мука;  — 

Но  голосъ  сердца  ей  хранимъ. 

Она  не  выразить  словами, 

Какое  чувство  въ  ней  горитъ; 

И  неподвижными  очами, 

Съ  нѣмыми,  тайными  слезами, 

На  сына  милаго  глядитъ. ... 

Пойми  святое  впечатлѣнье 
Высокой,  пламенной  любви, 
Ея  живое  выраженье;  — 
И  сердца  грустнаго  творенье 
Ты  сердцемъ  радостнымъ  прими.' 

Апрѣля  5,  1840. 


АСКАНІО    РИЧЧИ. 


ДЪЙСТВУГОЩІЕ. 


Франческо  д'Эруело,  старпкъ  живописецъ. 

Маргарита,  его  дочь. 

Фиделю  Риччи, 

Асканіо  Риччи, 

Рудольфо  Альбини, 

Г  вер  пн  о,  >  ученики  Фравческо, 

Валентини, 

Маффле, 

Карлъ  Рпттеръ, 

Графъ  Альфонс ъ,  любитель  художествъ. 

Джузеппо,  жндъ,  дѣлающій  краски  для  живописи. 

До  ми  ник  о,  старпкъ,  слуга  Фиделіо. 

Анна,  няня  Маргариты. 

Лаура,  3-тп  лѣтъ,      / 
_  _  г  Д*тп  Маргариты. 

Джуліо,  4-хъ  лѣтъ,  )  г     г 

Трактпрщнкъ. 

Полицейскій  чиновникъ. 

Слуга  граФа  АльФонса. 

Гости,    стражи,   лАЗАРОни   и  другія  аксесуарныя  лица, 

безъ  словъ, 

Дѣйствіе    происходить    въ   копцѣ   ХѴІІ-го  столѣтія,  въ  про- 
должении   семи    лѣтъ;    четыре   первыя  части  въ  Римъ,  пятая 
часть  въ  Болоніи. 


ЧАСТЬ   ПЕРВАЯ. 

(ПРО ЛОГ Ъ.) 

ЯВЛЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

Предмѣстіе  Рима.  Внутренность  галлереи,  примыкающей  къ 
дому.  На  заднемъ  плант»  три  двери  и  два  окна  между  ними; 
середняя  дверь  растворена.  Въ  окна  и  въ  двери  видъ  въ 
садъ.— На  переднемъ  планѣ  по  сторонамъ  два  окна;  у  оконъ 
два  мольберта  съ  начатыми  картинами;  позади  ихъ  еще  че- 
тыре мольберта.  У  стѣнъ  видны  ящики,  портфели,  картины 
и  всѣ  принадлежности  мастерской  живописца.  Боковыя  двери 
и  окна  заставлены  ширмами.  Утро. 


асканіо,  входить. 
Никого  нѣтъ.— Я,  мое  сердце  п  ожпданіе. . . .  Здѣсь  пол- 
ный тріумвпратъ  любвп.  —  Какъ  надобно  мало  для  счастія. 
Но  эта  бездѣлпца,  малость  —  она  велика,  необъятна,  когда 
составляетъ  для  человѣка  все!  Дайте  ему  эту  малость  — 
онъ  будетъ  богатъ  какъ  Крезъ;  отымите  —  онъ  станетъ 
бѣднѣе  Нра!. . . 

О,  сколько  свѣтлыхъ  чувствъ  кппптъ  въ  моей  груда! 

Для  счастія  душа  мнт>  надо  такъ  немного: 

Я  только  бы  хотѣлъ  пхъ  свято  раздълпть 

Съ  другою  чистою  п  свѣтлою  душою, 

Съ  душою  женщины  —  невпннымъ  существомъ  — 

Съ  прекраснымъ  отблескомъ  пебеснаго  въ  земномъ. . . . 

О,  бѣденъ  человѣкъ  безъ  свѣтлыхъ  впечатлѣиій; 

Несчастенъ,  если  пхъ  шгбя  не  дѣ.штъ  — 
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II  жизнью,  полною  небесныхъ  насдажденій, 

Одна  душа  его  безрадостно  кнпитъ. 

Огонь  томительный,  тревожный,  необъятный, 

Сжигаетъ  свѣтлыя,  небесныя  мечты. . . . 

Природа  передт»  нимъ  раскрыла  красоты, 

Все  видимое  пмъ  такъ  ясно,  такъ  понятно.  — 

И  жаждетъ  онъ  свои  восторги  передать, 

Услышать  сердцу  гласъ  отзывный, 

Любить  и  чувствовать  взаимно 

И  жизнію  двойной  Творца  благословлять. 

Я  не  пскалъ  ея. . . .    Она  была  мечтою, 

Неяснымъ  призракомъ  сперва  явилась  мнѣ; 

Но  я  узналъ  ее  въ  безвѣстной  тпшпнѣ  — 

И  по  дюбилъ  моей  душою . 

Но, -робкій,  я  не  могъ  словами  передать 

Души  тревожный  страданья; 

Мои  надежды  и  желанья 

Не  смѣлъ  я  ей  истолковать. 

Но  не  сокроешь  мысль  живую. . . . 

Сегодня,  въ  этотъ  день  родилася  она. . . . 
Я  встрѣчу  здѣсь  ее. .  .  .    Душа  моя  полна: 
Я  эту  полноту  ей  смѣло  истолкую  — 
И  свѣтлою  душой  она  меня  пойметъ, 
Быть  можетъ  наградить  любовію  взаимной, 
Быть  можетъ. . . .    (Увидя  Фиделіо^ 

Но  сюда  Фиделіо  пдетъ. . . . 
Скорѣй  займусь  моей  картиной. 

(Подходить  кь  мольберту  и  устанавливает*  его.) 

АСКАШО  И  ФИДЕЛЮ,  входить  осматри- 
ваясь ;върукѣ  у него 
букетъ  цвѣтовь. 

ФИДЕЛЮ. 

Кажется    что    здѣсь    пусто.  —  Однако    ужь    кто-то  при- 
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шелъ     (ПоЬходитъ.)   А,    это  Асканіо!  —Здравствуй.    Я  ду- 
малъ  что  ты  ушелъ  за  городъ;  а  ты  здѣсь.  Что  такъ  рано? 

АСКАШО. 

Мнѣ  пришла  мысль;  я  хотѣлъ  ею  непремѣнно  воспользо- 
ваться—и  побѣжалъ   сюда. 

ФИДЕЛЮ. 

II  мнѣ  то  же  пришла  вдругъ  мысль.  Но  я  вовсе  не  ожи- 
далъ  чтобъ  мы  встретились. 

АСКАНЮ. 

Встретились. ...    въ  мысли?.  .  . 

ФИДЕЛЮ. 

О  пѣтъ.  Только  въ  мастерской. 

АСКАНІО. 

Тутъ  еще  нѣтъ  ничего  необыкиовеннаю,  — и  когда  я  ска- 
жу тебѣ. . . .    Но  зачѣмъ  у  тебя  цвѣты? 

ФИДЕЛЮ. 

Этотъ  букетъ?. . .  Если  ты  хочешь,  я  все  открою;  меж- 
ду нами  вѣдь  нѣтъ  секретовъ;  и  не  должно  быть. . . .  Зна- 
ешь ли?— нынче  рожденіе  Маргариты.  Я  думаю  встрѣтить 
ее  здЪеь  въ  саду  и  поднесть  ей  букетъ  цвѣтовъ.  Ты  не 
можешь  вообразить  ісакъ  она  будетъ  рада  —  и  какъ  буду  я 
счастлпвъ. .  . .    (Оглядывается.)  —  Ты  не  видалъ  ее? 

АСКАНЮ. 

Нѣтъ. —  Но  секретъ  твой  довольно  простъ. 

ФИДЕЛЮ. 

Я  не  кончилъ.  Онъ  мудренѣе  гораздо,  чѣмъ  ты  вообра- 
жаешь. Послушай,  Асканіо.  Нашъ  маэстро  довольно  старъ, 
и  онъ  бѣденъ.  Отецъ  намъ  съ  тобою  оставилъ  прекрасное 
состояніе;  —  и  я  думаю  что  Франческо  мнѣ  не  откажетъ 
когда  я  потребую  руки  Маргариты;  —  и  вѣрно  ты  не  безъ 
удовольствія  дашь  ей  имя  сестры  когда  она  назовется  мо- 
ей женою? .  . .  Маргарита  прекрасна  —  и  вѣрно  пол-Рима 
мнѣ  позавидуетъ.  —  Чтожь  ты  молчишь? 

АСКАНЮ. 

Я?.  .  .     Я    хотѣлъ    бы     спросить:     прихоть    или    любовь 
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застав  іяютъ   тебя    жениться  —  и  любить  ли    тебя    Марга- 
рита?. . . 

ФПДЕЛІО. 

Браво!  Ты  разсудптеленъ  какъ  Сократъ.  Но  неужьли  ты 
думаешь  что  я  не  подумалъ  о  томъ  что  предпринимаю.  —  Я 
давно  люблю  Маргариту,  но  я  молчалъ:  мнѣ  хотелось  уве- 
риться —  можетъ  ли  она  полюбить  меня? 

ас  к  ли  ю,  съ  петерпѣшемъ. 

И  увѣрился?. . . 

ФИДЕЛЮ. 

Да.  Я  былъ  счастливь;  такъ  счастливь,  Асканіо,  что  не 
промѣняю  ни  на  какое  счастіе  свѣтлой  минуты  восторга, 
въ  которую  я  узналъ  что  она  меня  любить.  Послушай. 
Недѣлю  тому  назадъ,  мы  остались  одни  съ  ней  въ  саду,  а 
Франческо  ушелъ  сюда.  Маргарита  была  задумчива;  она 
попросила  меня  спѣть  романсъ. . . .  Вечерь  былъ  чудно- 
прелестенъ;  казалось  что  вся  природа  дышала  любовью;  — 
о  я  запѣлъ.  Давно  я  не  пѣлъ  съ  такимъ  райскпмъ  одушев- 
леніемъ.  Все,  что  таилось  въ  груди  моей— вылилось  въ  зву- 
ки; я  позабылся,  не  понималъ  самаго  себя.  Существо  мое 
превратилось  въ  пѣсню.  Я  кончилъ,  а  Маргарита  плакала.... 
Брать!  понимаешь  ли  что  я  чувствовалъ?. . .  Я  рѣшплся 
сказать  ей  все! 

АСКАНІО. 

Понимаю.  И  ты  сказалъ? . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Нѣтъ.  Я  спросплъ  ее  о  причпнѣ  слезь;  она  поглядъла  на 
меня  долго  и  выразительно;  я  ее  понялъ,  схватилъ  ея  ру- 
ку, прижалъ  къ  устамъ  мопмъ;    она  испугалась  и  убѣжала. 

а  ска  ні  о. 
Потомъ? 

ФИДЕЛЮ. 

Потомъ. . . .  Потомъ  я  прншслъ  къ  Франческо  —  и  онъ 
толковалъ  мпѣ  о  Рубенсѣ. 


ЛСКЛНІО. 
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Ну,  а  Маргарита? . . . 

ФПДЕЛІО. 

Она. ...  О!  она  меня  любптъ.  Сначала  она  меня  убегала; 
но  вотъ  вчера  мы  сош.шсь  съ  ней  въ  саду,  н  она  мне  ска- 
зала что  ныньче  ея  рожденье. 

АСКАНІО. 

А  развѣ  ты  прежде  не  зналъ  объ  этомъ? 

ФИДЕЛЮ. 

Зналъ,  но  забылъ.  II  какъ  же  она  мне  мило  наполнила 
и  сказала  объ  этомъ.  О,  нынешній  день  я  решаю  судьбу 
мою.  Но  чтожь  ты  не  радуешься  со  мною,  Асканіо?  Ты 
все  хмуришься  и  молчишь. 

АСКАНІО. 

Да;  это  правда.  Ты  совершенно  отвлекъ  меня,  и  я  по- 
терялъ  мою  мысль. 

ФПДЕЛІО. 

Виноватъ.  Я  такъ  радъ  что  и  не  подумалъ  объ  этомъ. 
Славная  мысль  тоже  стоить  хорошей  невесты.  Ну,  я  уйду; 
а  ты  подожди  меня  здесь.  (Въ  саду  видна  Маргарита.)  Ви- 
дишь; вонъ  и  она. . . . 

(Идешь   въ  садъ;   въ  это  время  Рудолъфо  встрѣчается    съ 
шмъ  въ  дверяхъ,  останавливаешь  и  возвращаешь  его.) 

асканіо,  про  себя. 
II  такъ  вотъ  что  значить  одна  минута! .  .  .  Упасть  съ 
облаковъ,  отказаться  отъ  неба  въ  тъ*  радостный  мгновенія, 
когда  ужь  касаемся  къ  нему  головою.  Вотъ  гдѣ  судьба! 
Она  можетъ  безжалостно  изорвать  наше  сердце  въ  клочки, 
и  бросить  его  голодной  действительности,  какъ  псу.  А 
действительность,  эта  нагая  действительность,  и  слепа  и 
безумна.  Она  бежитъ  по  пветамъ,  она  топчетъ  пхъ  безъ 
разбора,  скользить,  спотыкается,  разбпваетъ  хрустальный 
чертогъ  мечты  —  и  мы  плачемъ  надъ  черепками! . . . 
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АСКАНІО.     ФИДЕЛЮ    И    РУДОЛЬФ  О. 

Рудольф  о,    ударивь     Асканіо    по 
плечу. 
О,  безподобно,  поэтъ,  безподобно!  Ну,  продолжай! 

ФИДЕЛЮ. 

Помилуй,  Асканіо!  Что  ты  тутъ  проповѣдуешь?  Слѣпая 
дѣйствительность  и  хрустальный  чертогъ;  слезы  и  черепки. 
Что  за  галиматья! 

АСКАНІ0. 

А!  вы  подслушали!  Это  аллегорія  для  моей  картины. 

РУДОЛЬФО. 

Аллегорическая  картина. . . .    Прекрасно!  Ну,  разскажи. 

а  ска  ню. 
Вѣдь  вы  слышали. 

РУДОЛЬФО. 

Слышали,  да  не  поняли.  Повтори  еще. 

ФИДЕЛЮ. 

Ну,  вы  говорите  здѣсь,  а  я  пройдусь  по  саду. 

рудольфо,  схвативъ  его  за  руку. 
Что  за  вздоръ!  оставайся;  онъ  намъ  разскажетъ.  Да  вотъ 
и  МаФФ.іё. 

ТЬ    ЖЕ    И    МДФФЛЕ. 

МАФФЛЕ. 

Вой  доиг!  Да  и  что  за  утро!  Какая  прелесть;  я  шелъ,  и 
пленялся.  (Протягиваешь  имь  руки.) 

РУДОЛЬФО. 

Ну,  вотъ  вамъ  новость!  А  мы  п  не  замѣтплп.  (Хочешь 
дать  руку  МаффлЬ,  и  подаешь  ему  ту,  вь  которой  бу- 
кетъ, а  другою  онъ  держишь  Фиделіо.) 

МАФФЛЕ. 

А  этотъ  букетъ  ужь  конечно  мнѣ?  Что  за  прелесть! 

фиделіо,  увидавъ  букетъ. 
Ба !  Да  п  ты  съ  цвѣтамн! .  . . 
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рудольф 6,  смотря  на  букетъ  Фи- 
делю. 
И  ты!, . . 

МАФФЛЕ. 

Чтожъ  это  значить? 

АскАню,  значительно. 
Это  значить  что  у  нихъ  оденакіе  вкусы. 

РУДОЛЬФО. 

О,  ужь   конечно:  вѣдь  мы  друзья. 

ФИДЕЛЮ. 

Одинакіе  вкусы,  но  разныя  цѣли.  Кому  ты  принесъ  твой 
букетъ? 

РУДОЛЬФО. 

Я?  —  Никому.  —  Я  хотѣлъ  его  срисовать. 

ФИДЕЛЮ. 

Рисовать?  —  эту  мѣлочь?. . . 

АскАню,  улыбаясь. 
Для  художника    нѣтъ    ничего   ннчтожнаго:    идея  и  кисть 
его  возвышаютъ  всё!  (Садится  къ  мольберту.)  Такъ  ли,  Ру- 

ДОЛЬФО?.  . . 

РУДОЛЬФО. 

Не   спорю;  быть  можетъ. . . .    (Подходить  къ  мольберту.) 
(Фиделіо,  тоже,  подходить  къ  своему  мольберту,    въ  про- 
тивной сторонѣ.  Въ  саду  видна  Маргарита.) 
маффле,  указывая  въ  садъ . 
Посмотрите,  господа,  посмотрите;  —  вонъ  мамзель  Марга- 
рита! 

(Фиделіо  и  Рудольфа   быстро  оборачиваются;    Асканіо  по- 
казываетъ  видъ  будто  не  слышитъ.) 
маффле,  къ  Асканіо. 
Погляди,  вонъ  мамзель  Маргарита! 

асканіо,  не    оборачиваясь,  указы- 
ваетъ  на  ландшафтъ,  по- 
ставленный у  мольберта. 
Посмотри,  МаФФлё,  вотъ  мамзель  Маргарита! 
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МАФФЛЕ. 

Что  ты!  —  Я  развѣ  не  впжу  что  это  козелъ. 

(Фиделіо  и  Рудолъфо  хохочутъ.) 

АСКАНІО. 

Слушай,  МаФФлё:  —  если  ты  знаешь  разницу  между  дь- 
вушкой  и  козломъ,  то  я  вѣрно  найду  разлпчіе  межь  ос- 
ломъ  и  межь  человѣкомъ. 

МАФФЛЕ. 

Что  это  значить? 

АСКАНІО. 

Это  значить  что  оселъ  никогда  не  можеть  быть  человѣ- 
комъ;  во  человѣкъ  можетъ  быть  иногда  осломъ. 

МАФФЛЕ. 

Э-ге!  это,  мнѣ  кажется,  уже  черезъ  чуръ  умно. 

АСКАИІО. 

Не  давлюсь:  потому  что  тебть  это  кажется. 
МАФФЛЕ,  обижаясь. 
Но  что  это  значить! . . . 

а  ска  ню,  оборачиваясь    кь    карты- 
нгь  и  вынимая  изь  ящи- 
ка палитру. 
Когда  ты  пе  понимаешь,   то  это  значить:  поди,  убирайся 
къ  чорту  —  и  пе  мѣшай  мнѣ  работать. 

МАФФЛЕ,  протяжно. 
Прошу  покорно! . . . 

фпделіо,  подойдя    къ  МаффлЪ   и 
отводя  его  отъ  Асканіо. 
Ну,  полно,   МаФФле!  —  Неужели  ты  сердишься?  —  Не  мь- 
шай  ему:  видишь  —  онъ  занять. 

МАФФЛЕ. 

Кто?  я  сержусь?  —  Да  я  добръ,  какъ  собака,    когда  меня 
не  раздразнить;  а  за  Асканіо  я  полезу  въ  огонь  и  въ  воду. 
Онъ  славный  малой  —  и,  право,  умнѣй  меня. 
РУДОЛЬФ©,  емпясъ. 

Ну,  пасилу  признался! 
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ГВЕРИНО. 

Здравствуйте.  Да  у  васъ  здѣсь  какой-то  диспутъ. 

РУДОЛЬФО. 

Осьмое  чудо:  МаФФле  признается  наиъ  что  онъ  глупъ. 

ГВЕРИНО. 

Это  ручается    за  его  добродушіе:    злой    и  честолюбивый 
не  сдѣлаютъ  этого. 

ФИДЕЛЮ. 

Почему  же? 

РУДОЛЬФО. 

Потому  что  они  умны. 

ГВЕРИНО. 

По  чаще  потому  что  желаютъ  казаться  умными. 

(Рудольфе  подходить  къ  своему  мольберту.) 

ФИДЕЛЮ. 

Стало  быть  они  схожи  съ  Фальшивой  монетой.  —  Не  такъ 
лп,  Гвернно?  —  Ты  молодъ,  но  очень  опытенъ. 

ГВЕРИНО* 

Не  очень.  Я  только  внимателенъ. 

(Подходыпѵь  къ  своему  мольберту.) 

Валентин  и,  стоя  позади  Асканіо. 
О,  ты  широкою  кистью  набрасываешь  твою  картину.  Но 
идея  мрачна:  это  не  небо  Италіи  —  это  сѣверъ! 
асканіо,  работая. 
Это  небо  душа. . . . 

ВАЛЕНТПНИ. 

Ты  молодой  фплософъ,  мечтатель.  . . . 

асканіо,  продолжая  работать. 
Душа  созрѣваетъ  не  по  годамъ,  а  по  чувствам^  кто  дастъ 
имъ  волю,  тотъ  рано  состарится. 

фпделіо,  подходя  къ  Аскапіо. 
Ты  правь;   но  зачѣмъ-же  давать  имъ  волю? 

1* 
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лсканіо. 
Человѣкъ   неподвнжеиъ;  —  душа    быстра.     Кто-же    удер- 
житъ  полетъ  ея? 

ФИДЕЛЮ. 

Боля. 

асканю,  положывъ     палитру     и 

смотря  на  картину. 

Не  человѣчеекои  волѣ  писать  закоиы  для  воли  небесной; 
не  тѣлу  накладывать  цѣпп  на  думы  крылатой  душп!  Я  бро- 
силъ  кисти;  я  велѣлъ  тѣлу  остановиться  —  ты  видишь,  Фи- 
делю, а  душа  летитъ.  .  .  .  Ты  не  остановишь  полетъ  ея: 
надъ  душой  воля  Божія,  а  не  человѣческая. 

ФИДЕЛЮ,  обращаясь  къ  Рудольф  о. 

Слышишь,  РудольФо!  Какой  кроткій  урокъ  нашей  само- 
надѣянностп;  а  мы  съ  тобой  увлеклись  искуствомъ,  сопер- 
ничали кистями.  —  Асканіо  говорить  что  искуство  душа,  а 
не  тѣло. 

АСКАНІО. 

Иѣтъ;  я  хотѣлъ  сказать  что  искуство  есть  тѣло;  но  безъ 
души  —  оно  трупъ!  * 

РУДОЛЬФО. 

Я  слушаю  тебя  съ  удовольствіемъ:  ты  говоришь,  какъ 
книга.  Но  кто  же  не  знаетъ  что  безъ  души  нѣтъ  и  жизни. 
Ты  повторяешь  пзвѣстиое. 

ас  к  аніо,  принимаясь  за  работу» 

Я  говорю  что  чувствую.  Это  моя  привычка. 


Искуство  есть,  собственно,  только  организация,  какъ  бы 
канва  поэтпческаго  произведеиія.  Оно  условлнваетъ  и  ме- 
ханические пріемы  труда,  и  свободное  выраженье  Фантазіи. 
Основываясь  на  непреложныхъ  законахъ  разума,  оно  пола- 
гаетъ  идею  созданія  въ  Формы  изящнаго.  —  Въ  немъ  про- 
являются совокупно  и  жизнь  и  истина,  —  то  есть  явленіе 
и  идея,  —  въ  изящныхъ  Формахъ.  Какъ  явленіе,  оно  непре- 
мѣнно  должно  быть  живо,  а  какъ  идея  —  истинно.  Это  по- 
нятіе  объ  искуствѣ,  конечно,  требуетъ  изложенія  болъе 
полнаго,  коему  вовсе  не  мъхто  въ  подстрочной  замѣткъ 
драмы. 
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ФИДЕЛЮ. 

Но,  РудольФО,  я  думаю  что  въ  словахъ  его  есть  хоть  не» 
много  новаго,  даже  и  для  тебя.  Ты  всегда  говорилъ  что 
лишь  умъ  человѣка  и  руки  должны  его  сдѣлать  счастли- 
вым^ ты  забывалъ  о  сердцѣ. 

РУДОЛЬФО. 

Да.  Сердце  порывисто.  Оно  слишкомъ  мѣшаетъ  гармоніи; 
оно  не  даетъ  согласить  идеи  съ  разсудкомъ  и  повѣрить  од- 
ну другимъ. 

АСКАНІО. 

Повѣряютъ  —  невѣрное. . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Да,  РудольФО,  онъ  правь.  Тотъ,  кто  не  вѣритъ  своей 
ндеѣ,  не  вѣритъ  душ*  и  сердцу. . . . 

ГВЕРИНО. 

Не  вѣритъ  Богу,  не  вѣритъ  призвапію,— тотъ  не  худож- 
никъ,  а  только  ремесленникъ. 

ВАЛЕНТННП. 

Кто  не  повѣритъ  словамъ  Асканіо,  тотъ  солжетъ  противъ 
совѣстн. 

РУДОЛЬФО. 

Господа!  что  за  нападеніе.  Я  не  отвергаю  ни  чьнхъ  идей 
и  не  откажусь  отъ  своихъ;  они  также  имѣютъ  свою  спра- 
ведливую сторону. 

ГВЕРИНО. 

Нѣтъ,  это  не  возможно:  истина  всегда  должна  быть  на 
одной  сторон*. 

Тѣ  ЖЕ    И    КДРЛЪ    РИТТЕРЪ 

РУДОЛЬФО. 

Но  этого  спора  мы  не  рѣшимъ.  Да  вотъ,  кстати,  судья. 
Разсудите,  герръ  Риттеръ! 

р  и  т  т  е  р  ъ,  раскланиваясь . 
Да  что  такое? . . . 
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ФИДЕЛЮ. 

Полноте;  что  за  споры. 

РИТТЕРЪ. 

Кто  спорптъ  —  и  съ  кѣмъ  —  п  за  что? 

ВАЛЕНТИН  П. 

Вотъ  за  картину  и  мысль  Асканіо. 

риттеръ,   подходя   къ   Асканіо    и 
глядя  на  картину* 
А,  за  ланшаФтъ?    Это  моя  стпхія.    Что  же,  господа,   это 
едва  набросано,  но  какая  глубокая  мысль! 

МАФФЛЕ. 

И  какая  таинственность.  Что  за  прелесть! 

Рудольф  о,  подходя  къ  Асканіо. 
Да;  освѣщеніе    слншкомъ  смъчюе  —  и  предметъ    не  по  сп- 
ламъ  Асканіо. 

АСКАНІО. 

Не  по  спламъ;  но  по  душѣ. 

ФИДЕЛЮ. 

Брать!  разскажп:  что  хотѣлъ  ты  сдѣлать? 

ВАЛЕНТПНП. 

Разскажи,  разскажп! 

ГВЕРПН  о. 

Я  прошу  тебя. 

АСКАНІО. 

Участіе  слпшкомъ  сильно,  друзья;  я  пе  заслужплъ  его. 
Для  чего  вамъ  растрогивать  душу,  которая  въ  эту  минуту 
не  понимаетъ  и  самое  себя.  . . .  Что  я  хотѣлъ  здѣсь  сде- 
лать? Какъ  будто  бы  это  можно  вамъ  высказать:  для  души 
нѣтъ  грашщъ.  Я  скажу  вамъ  лишь  то,  что  я  сдѣла.іъ.  Смо- 
трите: 

Здѣсь  —  деревья,  облака  и  горы.  —  Ночь. 
Пѣмал  даль  волнуется  въ  картин*. . . . 
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Какъ  мысль  о  вѣчностп,  она 

Неясно,  неопределенно  свѣтитъ;  — 

И  отблескъ  яркаго  заката 

Слптъ  такъ  тапнственно  съ  сіяніемъ  луны. 

Картина  грустная,  какъ  міръ  безъ  человѣка, 

Какъ  тѣло  безъ  душп;  п  какъ  душа 

Безъ  мысли,  сердце  —  безъ  любви. . . . 

Но  таково  пскуство:  какъ  алмазъ, 

Оно  переливается  лучемъ  единой  мысли 

II  радужптъ  ее  въ  безчпсленныхъ  оттѣнкахъ. 

Пскуство  —  это  лѣствпца,  по  коей 

На  землю  сходитъ  небо.  —  Такъ  сходили 

Во  снѣ  къ  премудрому  превыспреннія  силы. 

Поэзія  —  душа  пскуства.   Въ  ней 

Является  высокая  борьба  земнаго  человѣка 

Съ  недосягаемой  идеей  Бога.  —  Какъ  премудрый, 

Мы  впдпмъ  этотъ  чудный,  дивный  сонъ 

Въ   безчпсленныхъ  созданіяхъ  пскуства.  Какъ  премудрый, 

Мы  въчно  боремся  съ  превѣчной  мыслью  Бога. . . . 

рудольфо. 
И  остаемся  хромы. 

АСКАНІО. 

Да;  за  тѣэіъ  что  мы  не  вѣчпы 
Н  вѣчное  для  насъ  непостижимо.  ЧеловЪкъ  — 
Художнпкъ  иль  поэтъ  —  пе  можетъ  быть  доволенъ 
Созданьемъ  рукъ  свопхъ.  Въ  глазахъ  его  всегда 
Оно  ^останется  певѣрный,  блѣдный  прпзракъ 
Безплотной,  выспренней  его  идеи. 

РУДОЛЬФО. 

Гдѣ  жь  совершенство? 

АСКАНІО. 

Въ  небѣ.  —  Тамъ, 
Гдѣ  только  духъ  одпнъ,  а  тъло  исчезаетъ, 
Какъ  тяжкая,  ненужная  помѣха 
Душѣ,  въ  ея  возвышенномъ  и  сладостномъ  стремленья. 
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РУДОЛЬФО. 

Но  для  чего  же  тѣло  намъ? 

ФИДЕЛЮ. 

Для  наслажденья! 
Земная  жизнь  была  бы  не  полна , 
Когда  бы  человѣкъ  совсѣмъ  отвергъ  земное; 
Душа  высокая  и  мысль  ему  дана 
Чтобъ  ясно  понимать  и  чувствовать  святое, 
А  сердце  —  чтобъ  любить. 

АСКАНІ0. 

И  кто  любплъ, 
Тотъ  ясно  понпмалъ  тѣлесныя  границы, 
Которыми  Господь  намъ  душу  ограднлъ  — 
И  сердцу  пылкому  премудро  запретплъ 
Летать  на  крыльяхъ  райской  птицы. 


Для  ока  грѣшнаго  небесное  незрпмо, 

Для  чувствъ  возвышенныхъ  языкъ  нашъ  вовсе   нѣмъ. 

ФИДЕЛЮ. 

А  для  любви? ... 

А  СКА  III  О. 

Живые  звуки! 
Они  плѣнптельны,  какъ  пѣсня  соловья. 
Какъ  чаръ  возвышенной  науки, 
Не  разгадалъ  пхъ  тайны  я. 
Они  влекутъ  и  увлекаютъ  — 
И  много  въ  нпхъ  идей  земныхъ; 
Они  души  не  наполняютъ 
И  кровь  волнуется  отъ  нпхъ; 
Ихъ  впечатленье  безусловно; 
Въ  нпхъ  мало  истины  святой; 
Но  тотъ  кто  любнтъ  всей  душой, 
Тотъ  любитъ  свято  и  безмолвно! 
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РУДОЛЬФО. 

А  ты  любплъ?.  . . 

АСКАНІО. 

Я  не  умѣлъ 
Свободно  высказать  души  моей  волненье; 
И,  въ  сердцѣ  затанвъ  святое  наслажденье, 
Я  молча  счастливь  былъ. 

РУДОЛЬФО. 

Чего  же  ты  хотФлъ? 

АСКАНІО. 

Чего  то  лучшего.  То  было  не  желанье,  -— 
Стремленье  къ  радости,  къ  далекпмъ  небесамъ, 
Къ  чему-то  дивному,  высокому.  ...    Я  самъ 
Всего  не  выражу,  не  дамъ  пстолкованья. .  .  . 

РУДОЛЬФО. 

Кого  же  ты  любплъ? 

АСКАНІО. 

Я  самъ  не  знаю;  но  любнлъ, 
Люблю  теперь,  и  буду  вѣкъ  любить, 
Какъ  прпзракъ;  какъ  мечту,  какъ  дпвное  созданье 
Моей  Фантазіи,  какъ  мысль  моей  души! 

РУДОЛЬФО. 

Мечтатель!  ты  смѣшонъ. 

АСКАНІО. 

Я  счастливь  —  п  довольно. 
Моей  душѣ  стремиться  волыю  — 
И  въ  таинствѣ  міровъ  невидимо  летать. 
Устанетъ  —  я  спущусь  на  землю;  молчаливо 
И  тихо  я  съ  людьми,  усталый,  отдохну. 

ФИДЕЛЮ. 

Пожди,  еще  ты  молодъ,  другъ  мой;  —  скоро 
Взыграетъ  страсть  твоя,  и  сердце  затрепещетъ; 
II  чистая  душа  взволнуется,  какъ  море; 
Предъ  бурями  земли  промчится  ярый  вѣтръ  — 
И  мощно  грудь  твоя  всколышется,  какъ  парусь; 
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Поиеркнетъ  солнце,  и  надъ  тучею  багровой 

Заблещетъ  молнія  алмазною  змѣей 

И  разорветъ  завѣсу  мрака  адскпмъ  блескомъ  — 

И  встанетъ  страсть  твоя,  какъ  страшный  ангелъ  тьмы. 

ас  к  а  ню,  прерывая;  сь  жаромъ. 
Какая  чудная,  ужасная  картина! 
О,  дайте  кисти  мнѣ;  я  напишу  — 
II  оживлю  богатой,  свѣтлой  мыслью 
Безцвѣтный  лоскутъ  полотна. 

ФИДЕЛЮ. 

Ты  слшпкомъ  пылокъ.  И  не  такъ  ли 
Страсть  бурная  намъ  душу  ожпвляетъ; 
И,  какъ  на  сумрачномъ,  безцвѣтномъ  полотна. 
На  сердцѣ  намъ  картину  жизни  пшнетъ. . . . 

а  с  к  а  н  і  о.  и 
И  сладостно  въ  душѣ  отъ  всѣхъ  ее  таить.  . ,  . 
Не  такъ  ли,  братъ?.  .  .    Картина  жизни 
У  всякаго  своя;  я  это  понимаю. 
О,  бѣденъ  тотъ,  кто  всю  свою  картину 
Поставплъ  на  челѣ,  какъ  вывѣску  души  — 
II  все,  что  было  въ  немъ  завѣтнаго,  святаго, 
Безъ  сожалѣнья  ввѣрплъ  людямъ.  Люди  — 
Бездомная,  безродная  семья  —  они  не  пошшаютъ 
Какія  дивны  я,  глубокія  черты 
Раскпнетъ  по  челу  картина  скрытой  жлзнп; 
Какими  красками  чудесными,  живыми, 
Нѣмую  повѣсть  пмъ  безмолвно  передастъ; 
Они  взглянуть  —  п  улыбнутся. . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Правда. 

ГВЕРЦНО. 

Правда. 

А  СКА  III  О. 

Но. . . .    скажите. . . .    міръ  пе  безъ  чудесъ! . . . 
ІІхъ  рт.дко  человіжъ  въ  душѣ  своей  находить; 
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Постигнетъ  таинство  —  и  съ  высоты  небесъ 
На  землю  дивныя  созданія  низводить  — 
И  плачетъ,  какъ  дитя,  отъ  радости  святой! 
А  мы?. . . 

РУДОЛЬФО. 

А  ты? ... 

АСКАНІО. 

Нѣтъ;  я  не  РйФаэль! 
Мнѣ  не  видать  Мадоны  дн»ной; 
Но  въ  этомъ  сердцѣ  звукъ  отзывный 
Откликнется  на  зовъ  великаго  душой; 
II  чудной  пѣснею  раздастся  голосъ  мой; 
Передъ  созданіемъ   его  онъ  сладко  затрепещетъ, 
И  свѣтлой  радостью  зажжется  кровь  во  агаѣ, 
Когда  на  мёртвомъ  полотнѣ 
Возвышенная  мысль  взыграетъ  и  заблещетъ; 
Душа  взволнуется  —  и  я  не  выскажу  всего.  .  . . 

ФИДЕЛЮ. 

О,  говори.  . . . 

АСКАНІО. 

Нѣтъ;  будетъ,  будетъ. ... 
Мрѣ  скучно  съ  вами;  —  я  озябъ. 
Прощайте! 

РУДОЛЬФО. 

Погоди! 

АСКАНІО. 

Прощайте!  (Уходитъ.) 
ТЬЖЕ,    КРОМЕ    АСКАЫІО. 

ГВЕРПНО. 

Люди, 
Съ  такою  пламенной  и  свѣтлой  головой, 
На  свѣтѣ  не  жильцы:  имъ  душно  въ  этомъ  мірѣ. 
Мнѣ  жаль  Асканіо;  съ  душою  молодой, 
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Онъ  преданъ  весь  искуству;  молодъ,  пылокъ; 
Но  старше  насъ  умомъ  —  и  мыслью  холоднѣй: 
Онъ  знаетъ  мѣру,  вѣсъ  н  полноту  созданья; 
II  свѣтъ  и  колоритъ  онъ  быстро  покорилъ. 

РУДОЛЬФО. 

Н  ничего  не  создалъ. 

ФИДЕЛЮ. 

Но  онъ  началъ  создавать. . 

РУДОЛЬФ©. 

II  ничего  ие  кончилъ, 

ФИДЕЛЮ. 

Потому  что  онъ 
Былъ  каждымъ  изъ  своихъ  созданій  недоволенъ. 

РУДОЛЬФО. 

Да  и  не  будетъ.  —  Между  насъ  — 
Послѣдній  учеипкъ  опередить  его  въ  отдѣлкѣ. 
То  правда:  у  него  блестящій  колоритъ, 
Жизнь,  бойкость,  вымыслъ  смѣлый  — 
II  только;  но  окончанности  нѣтъ. 

ФИДЕЛЮ. 

Но  лучше  не  кончать,  чѣмъ  дурно  кончить. . . . 

РУДОЛЬФО. 


Полно! 


Тутъ  рѣчь  не  о  дурномъ.  Зачѣмъ  сердиться? 
Асканіо  тебѣ,  мы  знаемъ,  братъ; 
А  ты  мнѣ  другъ;  но  правда  мнѣ  ми.іѣе  — 
По  слову  мудраго  —  и  братьевъ  и  друзей. 
Послушай.  Твой  Асканіо  поэтъ,  —  и,  право, 
Напрасно  онъ  смѣнялъ  перо  на  кисти.   Я 
Совѣтовалъ  бы  вамъ  обоимъ,  лучше, 
Оставить  полотно.  Ты  славный  музыкантъ; 
Асканіо  поэтъ;  а  живописцев  ь  бѣдныхъ 
Въ  Италіи  десятки,  сотни  есть. 
Отъ  Рима  до  Феррары  ихъ  по  головѣ 
На  милю  каждую  придется. . . . 
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ФИДЕЛЮ. 

Ну,  Рѵдольфо,  — 
Ты  кончплъ  —  плп  нѣтъ?  —  скажн-ка  мнЪ: 
Какой  проклятый  демонъ  нашепталъ 
Тебъ  такую  рѣчь?  Кому  ты  душу  прода.іъ? 
Я  не  пойму. . . .    Мы  были  коротки. .  .  . 
Зва.шсь  друзьями.  ...    А  теперь?.  .  . 

РУДОЛЬФО. 

Ты  знаешь, 
Что  я  всегда  съ  тобой  открыть;  —  п,  отъ  души, 
Я  смѣло  высказалъ   что  думалъ.  Вы  богаты; 
А  полный  кошелекъ  и  слава,  пышный  Рпмъ 
II  вечера  Флорекціп  роскошной. .  . .    Право, 
Когдабъ  я  быль  богатъ,  я  бросплъ  бы  палитру  за  окно. 

ФПДЕ.ІІО. 

Ты  не  художнпкъ.  —  Иль  ты  лжешь,  лукавецъ. . . . 

РУДОЛЬФО. 

А  ты  не  ввришь? 

ФИДЕЛЮ. 

Нѣтъ. 


ТЪ  ЖЕ    XX    ФРАНЧЕСКО. 

(При  его  вхоЪѣ  ученики  есть    съ  ниже  кланяются  и  собира- 
ются вкругъ  него.) 

ФРАНЧЕСКО. 

Ну,  вотъ  п  я! 
Какой  прекрасный  день!  Ужь  солнце  высоко, 
А  я  еще  до  сихъ  поръ  съ  вами  не  впдался;  — 
Да  ныньче  день  такой:  —  рожденье  Маргариты. 

НЕСКОЛЬКО    ГО.ІОСОВЪ. 

Поздравляемъ;  поздравляемъ! 

ФРАНЧЕСКО. 

Ну;  благодарю. 
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ФИДЕЛЮ. 

Такъ  нынче  праздникъ. . .  .    Мы,  маэстро, 
Хотѣлнбъ  этотъ  день  прнлнчнѣй  провести. 
Напрасно  вы  намъ   прежде  не  сказали. 

ФРАНЧЕСКО. 

Я  дуиалъ  самъ;  но  тутъ  есть  маленькой  сюрпризъ. 
Вотъ,  видите. . . .    Вы  всѣ  ли  здѣсь?.  . . 

ГВЕРПЯО. 

Асканіо  ушелъ. 

ФРАНЧЕСКО. 

Э,  жалко!  Ну,  да  всё  равно:  онъ  будетъ. 
Вотъ  впдитель.  . . .  Однако  же  намъ  надо 
Позвать  хозяйку.   (Кличетъ.) 

Маргарита!  Маргарита! 

ТЬ  ЖЕ    И    МАРГАРИТА. 

(При  азсодѣ  ел,  всѣ  обращаются  къ  ней  съ  поздрав,іеніями.) 

фпделіо,  къ  ЗІаргариттъ. 
Мы  васъ  прпвѣтствуемъ  въ  день  вашего  рожденья; 
Да  будетъ  свѣтелъ  онъ,  какъ  первый  день  весны; 
Да  будете  и  вы  счастливы  и  спокойны.  .  .  . 

МАРГАРИТА. 

Я  васъ  благодарю!. .  . 

ФРАНЧЕСКО. 

Довольно,  господа! 
(Оглядывается  вокругъ;  Маргарита  подходитъ  къ  нему.) 
Я  знаю  какъ  вы  любите  искуство: 
Оно  сроднилось  съ  вамп.  Я  давно 
Хотѣлъ  вамъ  передать  открыто 
Мои  желанія,  надежды,  всё  — 
Какъ  дѣтямъ:  вы  меня 
Считаете  отцомъ;  я  это  знаю. 
Я  старъ;  я  отжнлъ  вѣкъ;  я  гасну; 
Жизнь  моя  сюрѣла,  какъ  огонь 
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На  жертвеннпкѣ  чистаго  иекуства,  ~ 
И  сѣдонами  голова  по  к  рыла  ся, 
Какъ  пепломъ;  но  подъ  нішъ 
Еще  таится  искра  жизни.  Я 
Хотѣлъ  бы  вамъ  и  остальную 
Отдать  спокойно.  Васъ  воспламенить 
Теперь  легко:  вы  юны;  чувства  ваши 
Кнпятъ  возвышенной  и  свѣтлою  мечтой; 
Вы  дѣтп  мнѣ,  —  всѣ  дѣтп,  —  по  искуству; 
Но  надо  же  кому  нибудь  изъ  васъ 
Мою  покоить  старость.  Я  хочу 
Межь  вами  выбрать  сына.  .  . . 

Маргарит* 
Теперь  шестьнадцать  лѣтъ;  она  невѣста.  Я, 
Сегодня,  въ  день  ея  рожденья,  господа, 
Судьбу  ея  препоручаю  небу.   Пусть  оно 
Назначить  мужа  ей;  а  мнѣ 
Прибавить  сына:  я  хочу  ей 
Межь  вамп  выбрать  жениха. 
Согласныль?.  . . 

(Краткое  молчаніе.    Маргарита    въ  смущеніи;    сильное   дви- 
жете между  учениками.) 
Я  ужь  съ  нею  говорплъ. 
Желанье  старика  ей  мило,  свято: 
Она  умѣетъ  чтпть  велѣнія   отца. 
Я   назначаю  конкурсъ  —  я  желаю 
Чтобъ  лучшему  изъ  васъ  досталась  Маргарита. 
Чтожь  вы  молчите?. .  . 

ГВЕРИНО. 

Всѣ  молчатъ, 
Маэстро,  потому  что  мы  не  ожидали 
Такой  отеческой  довѣрчивости  къ  намъ. 
Что  до  меня,  то  я  всегда  былъ  сыномъ 
И  завсегда  любплъ  тебя,  Франческо,  какъ  отца. 
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ФРАНЧЕСКО. 

Я  въ  томъ  увѣренъ  былъ. 

ФИДЕЛЮ. 

Намъ  должно 
Повиноваться  волѣ  нашего  маэстро. 
А  эту  мысль,  надѣюсь,  подтвердить 
И  всѣ  мои  товарищи.  —  И  ктожь 
Не  захотѣлъ  бы  быть  супругомъ  Маргариты? 
Я  первый  падаю  въ  восторгв  передъ  ней. 

(Становится  на  колѣни  передъ  Маргаритою.) 
Клянусь  быть  сыномъ  моего  маэстро  — 
II  вамъ  обоимъ  жизнь  и  волю  посвятить. 

риттеръ,  также    бросаясь     на    ко- 
лѣны     передъ     Фраическо 
и  Маргаритою. 
II  я  торжественно  кляну ся  въ  томъ. 

рудольфо,  также. 
II  я! 

ГВЕРКНО,    ВАЛЕНТИНН    И    МАФФЛЕ. 

И  я,  и  я,  и  я,  маэстро! 

(Всѣ^  также,  становятся  на  колѣни.) 

ТЬ  ЖЕ  Ж  АСКАНІО;  входитъ  —  щ  видя 
составившуюся  группу,  стоить  нелоЭ- 
выжно  въ  дверлхъ,  сложаруки. 

фраическо,  не  видя  Асканіо. 
Всѣ! 
Благодарю  васъ,  дѣти!  Я  доволенъ; 
Я  счастлпвъ  вашею  готовностью  живой. 
Благодари  же,  Маргарита! 

Маргарита,  въ  смущспіи. 
Я... 
Я  вамъ  покорна,  батюшка!  Вы  знали 
Мою  готовность.  Я  должна 
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Повиноваться  вамъ. ...    Я  благодарна 
За  честь,  за  ласкн  н. . . .    за  всё. . .  . 

ФИДЕЛЮ. 

Вы  смущены,  синьора?. . . 

МАРГАРИТА. 

Я  прошу 
Васъ  встать.  О,  будьте  скромны; 
Не  возмущайте  тишины  души. 
Я  согласилась;  я  вручила 
Судьбѣ  и  жребію  любовь, 
И  жизнь  мою,  и  счастье. . .  .    всё. . . . 

("Фиделю  и  ученики  встаютъ.) 

РУДОЛЬФО. 

Мы  всѣ  готовы  оправдать 
Довѣренность  маэстро;  онъ 
Довольно  знаетъ  насъ; —  и  потому-то 
Назначилъ  конкурсъ. 

ФРАНЧЕСКО. 

Да! 
Я  не  сказалъ  о  конкурсѣ.  Вамъ  надо 
Всѣмъ  приготовить  по  картинѣ; 
Ровно  черезъ  годъ  —  и  въ  этотъ  самый  день  — 
Поставить  здѣсь;  мы  лучшихъ  знатоковъ 
Сзовемъ  изъ  Рима;  —  и  они 
Оцѣнятъ  безпрнстрастно.  (Всё 
Должно  быть  тайной.)  И  тогда 
Я  лучшему  труду,  не  зная  чей  онъ, 
Вручу  судьбу  и   руку  Маргариты; 
А  съ  нею  вмѣстѣ  я  вручаю 
Мое  имущество  и  школу  —  всё.  . .  . 
Согласныль  вы? 

несколько  голосовъ. 
Согласны. 

ФРАНЧЕСКО. 

Всѣ? 


Ш  ДСКАНІО    РИЧЧИ. 

асканіо,    выходя    изъ-за    товары- 
ш,ей. 
Маэстро ! 
Я  не  согласенъ  состязаться. 

ФРАНЧЕСКО. 

А! 
Откуда  ты  явился?  —  Почему жь?. . . 
Ты  не  надѣешься?. . . 

асканіо. 
Художникъ 
Трудится  пзъ  художества;  а  платой  — 
Какаябъ  ни  была  —  онъ  мало  дорожить. 
Душа  нмѣетъ  цѣль;  —  а  сердце  —  цѣль  другую; 
Пріятно  согласить  всѣ  цѣлп. . . .    Но. .  .  . 

франческо,  внимательно. 
Но,  мой  Асканіо?. . . 

АСКАНІО. 

Я  вамъ  не  истолкую 
Того,  что  мудро  такъ  отъ  насъ  утаено: 
Судьбами  міра  кто-то  править. . . . 
Надь  человѣческой  судьбой 
Есть  кто-то  выше.  Надо  мной 
ІНатеръ  небесный  воздухъ  давить; 
А  тамъ,  надъ  небомъ,  можетъ  быть 
Еще  есть  небо.  —  Для  чего  же 
Намъ  искушать  его?  —  И  кто  же 
Намъ  можетъ  небо  замѣнить?. . . 
Скажи,  маэстро,  воля  птицы 
Не  такжель  небу  дорога, 
Какъ  воля   сердца? 

Ф  РАНЧЕСКО. 

Да;  быть  можетъ.  . . . 

АСКАНІ0. 

Да;  можетъ  быть!. .  .    Но  жизнь  и  воля 
Неразрѣшамы  въ  насъ  сампхъ. 
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Я  не  продамъ,  Франческо,  нхъ 
За  глупый  случай.  ЗІожетъ  доля, 
Шутя,  смѣется  надо  мной; 
Быть  можетъ  счастье  я  утрачу;  — 
Пусть  будетъ  такъ!  —  Я  не  заплачу 
Надъ  обездоленной  судьбой. 
Прощай,  маэстро. 

ФРАНЧЕСКО. 

Богъ  съ  тобой! 
Прости.  Кудажъ  ты? 

АСКАНІО. 

Я?  — Домой.  (Уходить.) 


ФРАНЧЕСКО. 

Какой  восторженный!  Но,  право, 

Онъ  говорплъ  умно  п  дѣльно.  Пусть! 

А  вы  теперь  останьтесь  здѣсь  со  мною  — 

И  мы  отпразднуемъ  весельемъ  этотъ  день. 

Покамѣстъ  я  уйду.  —  Ты,  Маргарита,  Тоже, 

Подп,  похлопочи  о  завтракѣ.  Ступай  -  ка,  — • 

Да  добраго  вина  корзину  приготовь. 

(Маргарита  уходить.) 
А  вы  меня  здѣсь  подождите. 

(Уходить .] 

ФИДЕЛЮ,  РУДОЛЬФ  О.  ГВЕРИНО.   КДРЛЪ  РИТТЕРЪ. 
ЗМДФФЛЕ    И    ВАЛЕНТИНЕ. 

РИТТЕРЪ. 

Чудно! 
Какая  странность,  господа;  —  неправдаль? 

МАФФ.ІЕ. 

Да. 
Какая  странность! 
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ГВЕРИНО. 

Вы,  какъ  иностранцы. 
Дивитесь.  Чуднаго  тутъ  нѣтъ  ни  капли:  завсегда 
Въ  Италіи  подобный  явленія  бывали. 
Чтожь!  Неужели  это  дурно? 

ФИДЕЛЮ. 

Нѣтъ. 
Пусть  лучшему  труду  достойною  наградой 
Достанутся  рука  и  сердце  Маргариты. 

РУДОЛЬФО. 

И  школа  вмѣстѣ  съ  нею.  —  Господа! 
Кто  выдетъ  побѣдителемъ  изъ  боя? 
Кто  будетъ  тотъ  счастливецъ?.  . . 

ГВЕРИНО. 

Годъ, 
РудольФО,  годъ  терпѣнія  —  и  всё  узнаешь. 

(Подходить  къ  своему  мольберту  и  убираетъ  картины  за 
ширму.) 

РУДОЛЬФО. 

Да. 
Но  въ  годъ,  —  непра вдали?  —  все  можетъ  измѣниться.  .  .  . 
Быть  можетъ. . . .    Мало  ли  что  можетъ  быть,  друзья! 

ФИДЕЛЮ,  смѣясъ. 
Святая  истина!  —  Скажи-ка,  братъ,  РудольФО, 
Давно  ли  на  тебя  напала  эта  грусть, 
Тоска  о  будущемъ?.  . . 

РУДОЛЬФО. 

Съ  чего  же  взялъ  ты 
Что  я  тоскую? 

ФИДЕЛЮ. 

Какъ  съ  чего! 
Ты  вздумалъ  проповѣдывать  о  суетности  жизни; 
Да  ты  на  насъ  тоску  нагонишь!. . . 

риттеръ,  Фиделіо. 
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Что  тутъ  болтать!  Пойдемте  въ  садъ;  тамъ,  видно, 
Сбираются  окольныя  крестьянки  танцовать. 

Фиделю,  обнимал  его. 
А  ты  танцоръ  старинный,  Рпттеръ. 

(Оба  уходятъ  въ  садъ.) 

ТЬ  ЖЕ,    КРОМЕ    РИТТВРА    И    ФИДЕЛЮ. 

Валентин  и,  про  себя. 

Право, 
Мнѣ  кажется,  что  это  все  во  снѣ.  Наградой  — 
Рука  и  сердце  Маргариты!  Чтожь.  .  .  . 
И  мнѣ,  безспльному,  мнѣ  надо  состязаться! 

маффлё,  подходя  къ  нему* 
Пойдешь  за  ними,  Валентпнп. 

(Оба  уходятъ  въ  садъ.) 

РУДОЛЬФО    Ш   ГВЕРШНО,    за  ширмами. 

РУДОЛЬФО. 

Какъ! 
Мнѣ  одному  бороться  съ  ними.  —  О,  судьба!. .  . 
Я  долженъ  побѣдать  —  иль  всё  пропало! 

(Помолчавъ.) 
Нѣтъ,  никогда  еще  не  чувствовалъ  я  въ  сердцѣ 
Такой  безумной,  сильной  страстп.  — 
II  я  одпнъ  быть  долженъ  впереди! 
Всѣхъ  обогнать.  —  Гверпно,  Риттеръ.  .  .  .    Куры! 
Асканіо  не  будетъ.  —  Онъ  одпнъ; 
Одинъ  Фиделіо  загородилъ  дорогу; 
МнЪ  съ  нпмъ  бороться,  съ  нпмъ.  .  . . 
А  мы  друзья  — 

Любовь  и  дружба! 
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Узнаемъ  мы:  которая  снлыіѣе. 

Но  впереди  годъ  цѣлый;  годъ  -  надежда! 

(V ходить.) 

ГВЕРИЕО.  выходя  изъ-за  ширмы 
и  провожая  Рудольфа 
глазами,, 

И  ты  влюбленъ,  РудольФо?  —  Маргарита 
Иль  школа  для  него  дороже?  —  Право, 
Не  разберешь.  —  Какой  разгаръ  страстей! 

(Уходитъ.) 


ЯВЛЕШЕ    ВТОРОЕ. 

Загородный  трактнръ  близь  Рима.    На  заднемъ   планѣ  ворота 
и  р-вшетчатый  заборъ  отдѣляютъ  дворъ  отъ  большой  дороги; 
на    дворѣ,    передъ    домомъ,    столы  п  скамейки;    мѣстами  ку- 
старники и  деревья.  —  Смеркается;  небо  облачно. 


асканіо,  сіідитъ  на  скамеіскѣ  подъ 
деревомъ. 
Рѣшено:    я  у*Ду  —  п  ворочусь  черезъ  годъ,  чтобы  празд- 
новать  свадьбу  Фпделіо.    Братъ   такъ  увѣренъ  что  онъ  бу- 
детъ  побѣдптелемъ;  —  но  надежды  обманчивы.    Не  дай  Богъ 
ему  разочароваться.   А  я? . . .    Я  поѣду  въ  Венецію;  развле- 
кусь   тамъ,    разсѣюсь;    наслушаюсь    гвучныхъ   октавъ  Тор- 
кватто;  напишу  десять,  пятнадцать  сонетовъ.  .  .  .    Но  сердца 
не  перемѣнншь.  Я  возвращусь  сюда— оно  также  воротптся 
вмѣстѣ    со    мною.    Говорятъ  будто  время  вылечиваетъ  отъ 
страсти.  .  .  .    Увпдимъ;    но    инѣ    не    вѣрптся.    Не    остынетъ 
кппучая  кровь  моя,  не    пзноетъ    огневое    сердпе.    О,    чело- 
вѣкъ,  человѣкъ!  —  Жалкое  ты  созданіе!  —  Для  чего  ты  гор- 
дишься   умомъ    свопмъ,   хвастаешься  своею  волею,  превос- 
ходствомъ    душп?.  .  .     Что    въ  няхъ!  —  Игрушка  судьбы,  ты 
испытываешь  всѣ  ея  прихоти.  Чѣмъ  возвышеннѣе  твои  до- 
стоинства, тѣмъ  чувствнтельнѣе  ея  удары.  -  Мы   превозно- 
симся, мы  гордимся,  провозглашаемъ   себя  царямп  природы, 
хотпмъ  покорпть  весь  міръ.  ...   а  судьба,  невидимка,  смѣет- 
ся  падъ  нами! .  .  .  Она,  какъ  дитя,  номыкаетъ  свопмп  пгруіп- 
камп    п    ломаетъ   пхъ  потому,  что  ей  хочется  заглянуть  въ 
нашу    внутренность.  —  Чтожь;    это  ропотъ,  Асканіо?  —  Ро- 
потъ? . .  .    Нѣтъ;    пе  ропщи  на  судьбу,  не  страшися  ея  уда- 
ровъ:    ты    человѣкъ,  у  тебя  есть  душа;  —  она  вольная  птп- 


58  АСКАНХО    РІГЧЧИ. 

ца!  —  Лпшь  тѣло,  проклятое  тѣло  питаетъ  страсти.  Чтожь; 
изорви  твое  тѣло  въ  клочки;  выпусти  птицу  на  волю  — 
пускай  летитъ;  небо  еще  широко.  Убей  свое  тѣло;  убей 
врага;  не  давай  ему  пересилить  души  крылатой.  А! .  .  . 
Чтоже  кппнтъ. ...  тутъ,  у  сердца?...  Кровь....  и  огонь.... 
О! . . .  Эй,  хозяинъ! 

АСКАНХО    XX    ТГАКТЕРЩЕКЪ. 

ТРАКТИРЩИКЪ. 

Что  вамъ  угодно,  синьоръ? 

АСК  АНЮ. 

Дай    вина    мнѣ.    (Трактирщикъ  ухоЬнтъ.)    Я    чувствую 
жажду.  . . .    Ужасная  жажда! 

трактирщикъ,    возвратясъ    ставить 
на  столь  вино. 
Самое  лучшее!  —  Въ  цѣломъ  Рпмѣ  такого  не  сыщете. 

АСКАНІО. 

Въ  цѣломъ  Рпмѣ?...    Я    тебѣ  вѣрю.   (Пьеть.)    А    великъ 
ли  твой  Римъ? 

ТРАКТИРЩИКЪ. 

Точно  такой,  какъ  есть,  синьоръ;  я  не  мѣрплъ. 

АСКАНІО. 

Славная  шутка!  —  Не  думаешь  ли  ты  разсмѣшпть  меня? 

ТРАКТИРЩИКЪ. 

Почему  же,  синьоръ,  —  если  вамъ  скучно. 

АСКАНІО. 

Хорошо.    Я    тебѣ    дамъ  дукатъ  когда  ты  заставишь  меня 
захохотать. 

ТРАКТИРЩИКЪ. 

Извольте;  —  да  какъ  прикажете? 

АСКАНІО. 

Ужь  это  твоя  забота:  выдумывай! 

ТРАКТИРЩИКЪ. 

Постойте....  Чтожь  выдумать?...  Э!  Сейчасъ!  (Убѣгаетъ.) 
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АСКАНІО. 

Сколько  хлопотъ    изъ-за    одного    дуката!    Вѣрно    онъ    не 
влюбленъ,  не  пзмученъ  судьбою. . . .  Завидная  участь! 

трактирщик  ъ,  возвращается  съ  сви- 
рѣлъю,    въ    бумажномъ    кол- 
пакѣ,   въ    выв ор оченно мъ    на- 
изнанку камзолѣ;    играетъ  и 
пляшетъ  самымъ  смѣшнымъ 
образомъ. 
асканіо,  смотря   на   него    съ    со- 
жалтъніемъ. 
Человѣкъ  унижаетъ  себя  за  золото;    покоряется  прпхотп 
человѣка  себѣ  подобнаго;    пляшетъ    ученымъ    козломъ  подъ 
дудку  —  {вынимая  Ъукатъ)  —  и  все  это  за  ничтожный  кру- 
жокъ  металла. 

ТЬ    ЖЕ,    ФИДЕЛЮ    И    РУДОЛЬФО. 

(Оба    подходятъ    къ    Асканіо^    смотрятъ    на  пляску  трак- 
тирщика и  хохочутъ.) 

ФПДЕЛІО. 

Что  это  за  псторія? 

АСКЛНІО. 

Этотъ  добрый  человѣкъ  забавлялъ  меня.  (Трактирщику,) 
Полно!  возьми:  вотъ,  ты  выработалъ.  (Даетъ  ему  Ъукатъ.) 

ТРАКТИРЩИКЪ. 

Ну,  чтоже,  спньоръ,  —  довольны  ли? 

АСКАНІО. 

Какъ  же,  доволенъ.    ІІодн-ка,    давай    вина;   да  приготовь 
хорошій  ужннъ. 

(Трактирщикъ  уходить^ 

ФИДЕЛЮ. 

Да  скажи  намъ,  пожалуста,  что  ты  здѣсь  дѣлаешь? 

АСКАНІО. 

Я?  — Дожидался  васъ.  Погода  такая  пасмурная;  мнѣ  ста- 
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ло    скучно;  —  добрый    трактирщпкъ  взялся  разсмѣшпть  ме- 
ня —  п  плясалъ  тутъ  на  цѣлый  дукатъ. 

РУДОЛЬФО. 

И  тебя  это  забавляло? , . . 

АСКАНІО. 

Нисколько!    Я  только  завндовалъ  судьбѣ  этого  человѣка. 

РУДОЛЬФО. 

Судьбѣ  трактирщика! 

АСКАНІО. 

Да;  что  же  тутъ  удпвительнаго?  Еслибъ  вы  видѣлп  какъ 
онъ  доволенъ  быль  своей  быстрой  изобрѣтательностью; 
какъ  онъ  старался  смѣшно  плясать.  —  Зто  было  его  худо- 
жество; —  и  онъ  также  теперь  доволенъ  какъ  ты,  РудольФО, 
еслибъ  ты  написалъ  что  нибудь  замѣчателькое! 

ФИДЕЛЮ. 

И  ты  сравниваешь! 

рудольфо,  обаокеннымъ  тономъ. 
Онъ  судитъ  по  своимъ  впечатлѣніямъ. 

АСКАНІО. 

А!  такъ  и  въ  васъ  еще  есть  столько  гордости  чтобы 
пренебречь  сравненіемъ  съ  пллсуномъ  подъ  дудку.  —  А! 
такъ  на  васъ  еще  не  лежала  рука  судьбы;  вы  не  испытали 
еще  мучительной,  страшной  необходимости  покоряться  при- 
хоти обстоятельствъ?.  . .  А!  вы  цари,  властелины  самнхъ 
себя.  Вы  поставили  на  подмостки  художество  для  того 
чтобы  уронить  его.  Но,  чтожь,  —  развѣ  вы  независимы? 
Развѣ  не  дорожите  вы  прпхотливьшъ  мнѣніемъ?  Развѣ  не 
покоряетесь  волѣ  другаго?  —  Судьба  еще  не  играла  по  ва- 
шимъ  жнламъ  желѣзиьшн  пальцами,  не  бросала  вамъ  яда 
въ  кровь?.  .  .  Вамъ  смѣшонъ  этотъ  жалкій  плясунъ;  —  но 
вы  сами  смѣшны,  въ   свою  очередь. 

ФИДЕЛЮ. 

Да  помилуй,  Асканіо!  —  къ  чему  эта  горячка? 

РУДОЛЬФО. 

Пускай  его!  —  Видншь:  онъ  заступается  за  трактирщика. 
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АСКАНІ0. 

Нѣтъ!  я  вступаюсь  за  человѣка!  Онъ  бѣденъ5  упиженъ; 
но,  знаете  лп?  —  онъ  дѣлаетъ  это  по  доброй  волѣ;  онъ  дѣй- 
ствуетъ  безсознательно.  Да,  я  согласенъ:  онъ  гадокъ.  —  Но 
не  гаже  лн  его  тотъ,  кто,  понявшп  свое  достоинство,  упа- 
даетъ  до  нпзоетп;  дорожптъ  кускомъ  золота,  пресмыкается, 
вьётся,  клевещетъ;  не  ужасаясь  порока,  пдстъ  впередъ, 
попирая  священный  чувства  души  п  сердца.  .  . .  Чтожь, 
развѣ  не  гадокъ  валъ  этотъ  пройдоха?  чтожь,  развѣ  не 
пляшетъ  онъ  также  подъ  дудку  страстей  п  выгодъ? . . . 

трактпрщпкъ,  ставя  вино  на  столъ. 

Господамъ  на  здоровье  повеселиться!  Да  не  прикажете 
лп  еще  чего? 

АСКАНІО. 

Больше  вина;  —  п  ничего,  кромѣ  ужина;  я,  вѣдь,  ужь 
говорплъ  тебѣ! 

ТРАКТПРЩПКЪ. 

Слушаю,  синьоръ,  слушаю!  (У ходить.) 


АСКАНІО,      ФИДЕЛЮ,      РУДОЛЬФО,    ГВЕРИНО, 

ВАЛЕНТИНА,     КАРЛЪ     РИТТЕРЪ    И    МДФФДВ. 

(Послѣдніе  четверо   входлтъ  въ  болъшія  ворота) 

ГВЕРИНО. 

Веселый  вечеръ,  друзья! 

а  ска  ню. 
Здравствуйте!  (ІІодаетъ  и.мъ  всѣмъ  руки.) 

рудольфо,  къ  Фиделіо. 
Что  это  Асканіо  твой  разгорячился! 

ФИДЕЛЮ. 

Ты  развѣ  не  знаешь;  —  вѣдь  онъ  всегда  такой 

АСКАНЮ. 

Выпьемъ-те,  господа,  вина! 

2* 


42  АСКДНІО    РИЧЧЯ. 

ФПДЕЛІО. 

Вотъ  дѣло!  ('Подходить  къ  столу  ы  беретъ  станешь.) 
Первая  чаша  за  отъѣзжающаго!  (Всѣ  пъютъ) 

ВАЛЕНТИНП. 

Асканіо  оставляетъ  насъ  въ  тѣ  минуты,  когда  мы  пдемъ 
на  бой  за  красавицу. 

АСКАНІО. 

Что  же;  вамъ  шире  поле,  друзья!  А  я  отказался  отъ  со- 
стязанія  и  хочу  погулять  въ  Венеціи.  Впрочемъ,  даю  вамъ 
слово:  пріѣхать  на  чью  нпбудь  свадьбу. 

РУДОЛЬФО. 

Да;— ровно  черезъ  годъ— въ  этотъ  же  самый  день;  —  такъ 
назначплъ  Франческо, 

ГВЕРИНО. 

Такъ  выпьемте-жъ  за  здоровье  того,  кто  останется  по- 
бѣдителемъ. 

ФИДЕЛЮ. 

Браво!  Прошу,  господа,  быть  веселѣе! 

РИТТЕРЪ. 

Почаще  тосты!  (Всѣ  пъютъ) 

АСКАНІО. 

О,  за  тостами  дѣло  не  станетъ!  —  Кончайте  стаканы!  Вотъ 
новый  тостъ:  за  здоровье  Маргариты! 

(Всѣ  подымают*  стаканы.) 

ФЦДЕЛІО. 

За  здоровье  прекраснѣйшей!  (Пъютъ.) 

мафф.іе,  выход  л  впередъ. 
Чтожь,  господа, —  это  скучно:  все  ппть,  да  пить!— У  насъ 
дома,  во  Франціп,  пьютъ  п  поютъ. 

РИТТЕРЪ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ.  —  Начни,  Фиделіо! 

ФПДЕЛІО. 

Я  не  прочь;  но  споемте  всѣ,  хоромъ. 

ГВЕРИНО. 

Прекрасно! 
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РУДОЛЬФО. 

Такъ  начинайте! 

АСКАНІО. 

Только  кромѣ  меня:  я  совсѣмъ  не  пѣвецъ. 

ФИДЕЛЮ. 

Мы  тебя  увольняемъ! 

МАФФЛЕ. 

Между  тѣмъ  я  налью  стаканы. 

{Садится  т  столу  и  наливаетъ^ 

Фиделю,  поетъ. 

1. 

Дружба  намъ  всего  евятѣе; 
Ею  жизнь  намъ  весела; 
Содвигайтесь  же  тѣснѣе, 
Съ  полной  чашей,  вкругъ  стола! 

Здъхь  полнѣе  чувства  наши; 
Наша  дружба  здѣсь  полна;  — 
И  до  края  полны  чаши 
Влагой  свътлаго  вина. 
(Всѣ  повтор яютъ  вторую  половину  куплета  хорояъ.) 

2. 

Передъ  нами  и  за  нами 
Время  быстрое  летитъ; 
Мы-жь  останемся  друзьями: 
Насъ  ничто  не  измЪнитъ! 

И,  во  славу  дружбы  нашей, 
Пъхню  радости  споемъ; 
Дружно  сдвинемъ,  братья,  чаши? 
Дружно  выпьемъ  и  нальемъ! 
(Всѣ    повторяютъ    вторую   половину  куплета   хоромь,  чо- 
каются и  пъютъ.) 
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Пропируемъ  нашу  младость  — 
Жизни  свѣтлую  весну; 
Прикуемъ  цвѣтами  радость, 
Други,  къ  нашему  стоду. 

Будемъ  жить  всегда  друзьями:  • 
Все  на  радость  намъ  дано! 
И  пусть  вѣчно  будутъ  съ  нами. 
Дружба,  пѣсни  и  вино! 
(Всѣ  повтор  яюпгъ  вторую  ѣоловішу  куплета,  хоромъ.) 

МАФФЛЕ. 

Славная  пѣсня,  Фпделіо! 

РИТТЕРЪ. 

Веселая,  какъ  вино! 

АСКАНІ0. 

И  невинная.  —  Одно  только  худо,  что  вы  за  виномъ  про- 
славляете дружбу. 

рудольфо. 
■'    Іп  ѵіпо  ѵегііаз!  —  Стало  быть  въ  немъ  и  дружба. 

АСКАНІО. 

А  безъ  вина? 

РУДОЛЬФО. 

Чтожь,  безъ  вина? . . .  Люди  все  тѣ  же! 

АСКАНІО. 

Тѣ  же,  да  не  то  сердце,  не  тѣ  и  мысли. 

гвернно,  к»  Асканіо. 
Да  что  ты  такой  нахмурепный!  Надо  развеселить  тебя.  — 
Эй,  послушай,  Фиделіо!  Спой  еще  пѣсню;  развесели  его! 

ФИДЕЛЮ. 

Это  плохое  средство:  его  не  развеселила  и  пляска. 

АСКАНІО. 

Правда    твоя,  Фиделіо!  —  Теперь,  на  прощаныі,  какая-то 
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мрачная  дума  мнѣ  залегла  въ  грудп.  —  Знаешь  ли,  братъ,  — 
мнѣ  все  кажется  что  мы  разстаемся  на  долго. 

ФИДЕЛЮ. 

Э!  Годъ  не  вѣчность;  а  ты  не  проѣздшпь,  вѣдь,  болѣе  года. 

АСКАНІ0. 

Такт». . . .    Но    мнѣ    кажется    даже    что    мы  съ  тобой  ни- 
когда уже  не  увидимся! 

ФИДЕЛЮ. 

Никогда?. .  .   Что  за  глупость!  . . . 

ГВЕРПНО. 

Оставь  своп  мрачныя  мысли,  Асканіо!  Выпей  вина  вмѣ- 
стѣ  съ  нами  —  и  пой! 

АСКАНІО. 

Нѣтъ!  я  не  буду  пить.   Моп  мысли  и  безъ  того  туманны. 

МАФФЛЕ. 

Что  за  вздоръ!  Посмотри:  ты  на  всѣхъ  нагоняешь  скуку. 
Мы  перестали  пѣть  —  скоро  и  ппть  перестанемъ. 

РУДОЛЬФ  о. 

Э!  Вотъ  объ  чемъ  у  пего  забота!  —  Въ  самомъ  дѣлѣ,  Ас- 
каніо,  выкинь  изъ  головы  всѣ  предчувствія.  —  Видишь  ли?  — 
у  МаФФлё  пропадаетъ  жажда. 

МАФФЛЕ. 

Да  еще  бы  не  такъ!  Съѣхались  провожать  его,  веселить- 
ся; —  а  онъ  зарюмилъ! 

г  в  ер  и  но,  подавая  стаканъ  Асканіо. 
Выпей!    Вотъ    это  прощальная  чара;  а  Фпделіо  пропоетъ 
намъ   прощальную  пѣсню. 

ас  к  аніо,  взявши  стаканъ. 
Въ  самомъ  дѣлѣ.  —  Но  только,  братъ,  —  знаешь  лп?  —  спой 
намъ    прощальный    романсъ;    тотъ,    который  ты  самъ  поло- 
жилъ  на  музыку.  —  Помнишь  лп?  —  Твой  любимый.  . .  . 

ФИДЕЛЮ. 

Помню!  —  Я  написалъ  его,  когда  уѣзжалъ  изъ  Рима.  — 
«Прощанье  съ  родиной».  —  Да,  другъ,  Асканіо!  --  и  я  также 
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прощался  тогда  съ  тобою,  какъ  ты  теперь;  также  нетерпе- 
ливо желалъ  я  увпдѣть  и  бурное  море  и  міръ  совершенно 
мнѣ  чуждый;  —  а  сердце  летѣло  къ  родпнѣ! . . . 

ГВЕРПНО. 

Ну  пой-же:  мы  слушаемъ. 

{Асканіо   удаляется   въ    противоположную  сторону    и 
садится  подъ  деревомъ.} 
фпделіо,  поетъ. 
Прощай,  прощай,  страна  родная! 
Прости  мой  домъ,  прости  мой  рай! 
И  ты,  подруга  молодая, 

Прости. . . .  Прощай! 

Туманна  даль;  синѣютъ  воды; 

Далеко  чуждая  страна;  — 

А  здъсь  прошли  младые  годы 

И  разцвѣла  моя  весна! 

Здѣсь  все,  что  сердце  полюбило, 

Что  душу  гръетъ  и  живитъ. .  . . 

Но  бьется  зыбкое  вѣтрило  — 

И  въ  чуждый  край  меня  манить. 

Прощай  же  ты,  страна  родная! 
Прости  мой  братъ;  мой  другъ,  прощай! 
Увижуль  васъ  опять  когда  я?.  . . 
Прости.  .  .  .  Прощай! 

Взошла  луна;  темнѣютъ  горы; 
Сокрыта  сумрачная  даль; 
Блуждаютъ  горестные  взоры;  — 
И  въ  сердце  крадется  печаль. 
Въ  чужой  странъ,  осиротѣлый, 
Я  буду  помнить  край  родной. .  . . 
Но  вотъ  корабль  и  парусь  бьлый 
И  путь  далекій  предо  мной. 
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Кипитъ  и  бьетъ  волна  сѣдая; 
Корабль  несется  въ  чуждый  край;  — 
И  скрылась  ты,  страна  родная. .  . . 
Прости. . . .  Прощай! 

ГВЕРННО. 

О,  да  какая  чудесная  пѣсня,  Фнделіо! 

ФИДЕЛЮ. 

Грустная  пѣсня,  Гверпно!  (ПоЬхбЬшпъ  къ  Лсканіо.)  Пол- 
но, братъ;  у  тебя  навернулнся  слезы;  не  стыдно-ль  ребя- 
читься! . . . 

АСКАНІО. 

Братъ! ...  О,  не  смѣйея,  пожалуста,  надо  мною,  Фиде- 
лю! —  Это  невольное  чувство;  оно  пришло,  залегло  здѣсь, 
въ  груди,  тяжкимъ  камнемъ  — и  я  не  могу  ужь  его  исторг- 
нуть. Да;  —  мнѣ  все  кажется  что  мы  разстаемся  съ  тобой 
навсегда.  . . .  Чудный  какой-то  голосъ  мнѣ  говорить  что  мы 
не  увидимся. . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Полно,  Асканіо! . . . 

АСКАНІ0. 

Нѣтъ.  Я  уже  не  могу  теперь  побѣдить  себя:  мнѣ  такъ 
грустно,  такъ  грустно,  что  я  не  могу  тебѣ  выразить.  (Бе- 
ретъ  его  за  руку.)  Посиди  со  мной.  Нынче  я  ѣду  —  и  ско- 
ро. .  . .  Какъ  мнѣ  ни  грустно  съ  тобой  разстаться,  но  я 
уже  не  перемѣню  моего  намѣренія:  я  ѣду.  Послушай;  не 
забывай  меня!  Пиши  ко  мнѣ  чаще. 

ФИДЕЛЮ. 

О,  будь  увѣренъ!  Я  такъ  люблю  тебя  что  готовь  бы 
поехать  съ  тобою;  —  но. . . . 

АСКАНЮ. 

О,  за  чѣмъ  же!  Вѣдь  ты  не  отказывался  отъ  конкурса. 
Будь  спокоенъ.  Мои  предчувствія  тебя  растревожили. . .  . 
Но. . . .  это  слабость  моего  духа. . . .  плодъ  моего  разстроен- 
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наго  воображенія. . . .  Неужели  ты  вѣрпшь  пмъ?...  Нѣтъ; 
мы  увидимся  снова  —  и  будемъ  счастливы.  —  Ис  правда-ль, 
братъ? . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Я  никогда  въ  этомъ  не  сомнѣвался. 

АСКАНІО. 

И  я,  тоже,  не  сомнѣваюсь.  (Дорожная  коляска  подъѣз- 
жаетъ  къ  воротамъ;  кучеръ  слѣзаеть  сь  козелъ  и  входить 
на  дворь.)  А!  Вотъ  и  мой  возница!  —  Ну,  друзья,  —  теперь 
прощайте.  Можетъ  быть  долго  мы  не  увидимся.  —  Прощай- 
те! (Подаетъ  всѣмь  руку.) 

маффлё,  наливая  стаканы. 

А  вотъ  прощальный  кубокъ! 

РУДОЛЬФО. 

Браво!  Ты  не  забылъ  о  кубкѣ! 

АСКАНІО. 

Ну,  прощай,  Фиделіо.  (Бросается  ему  на  шею.)  Про- 
щай. . .  .    Прощай  надолго! 

ФИДЕЛЮ. 

На  годъ.  ■—  А  тамъ  увидимся.  —  Ты  вѣдь  пріѣдешь?. . . 

АСКАНІО. 

Конечно! 

ФИДЕЛЮ. 

Смотри  же  не  обмани! 

маффле,  у  стола. 
Эй,  господа!  Готово! 

(Берутъ  стаканы.) 

ГВЕРПНО. 

Другъ!  Счастливаго  пути!  (Пьютъ.) 

А  СКА  НЮ. 

Благодарю!  Да  чтожъ  нашъ  ужпнъ? 

МАФФЛЕ. 

Да;  въ  самомъ  дѣлѣ!  —  Чтожь  ужпнъ-то? 

(Уходить  въ  трактиръ.) 
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рудольфо. 
Вотъ  человѣкъ,  весь  превращенъ  въ  желудокъ. 

ГВЕРПНО. 

Весь,  кромѣ  сердца. 

РУДОЛЬФО. 

Странно!  —  Какъ  будто  бы  у  МаФФлё  есть  сердце! 

гвЕрино. 
Есть,  если  поискать.  А  сердца  пщутъ  сердцемъ;  —  пото- 
му н  не  удивительно  если  ты  не  нашелъ  его. 

РУДОЛЬФО. 

Да,  впрочемъ,  о  такомъ  нпчтожномъ  сердцѣ    не  стоптъ  и 
спорить. 

МАФФЛЁ,  возвращаясь. 
Всё  готово!  —  и  столь  накрыть;  —  ступайте! 

ТЬ  ЖЕ    И    ТРАКТИРЩИКЪ,    въ  фартукть. 

ТРАКТПРЩИКЪ. 

Пожалуйте,  синьоры! 

а  ска  ню,  бросая  ему  кошелекъ. 
Вотъ  тебѣ  за  пляску,  за  вино  и  за  ужпнъ.  Довольно  ли? 
тРАктирщпкъ,  смотря     на  кошелекъ 
и  привѣшивая  его    на 
рукть. 
Благодаренъ.  (Кланяется.)  Благодарю,  спньоръ!  Довольно; 
весьма  довольно! 

АСКАНІО. 

Еще,  въ  послѣдній  разъ,    прощайте:  —  Ужпнъ  не  для  ме- 
ня готовленъ,  а  для  васъ.  —  Лошади  ждутъ  меня.  Время! 
фпделі  о. 
Прощай,  Асканіо.  (Обнимаются.) 

МАФФЛЁ,  на  порогть  трактира. 
Какъ!   а  ужпнъ-то?  —  (ПоЪхоЪитъ    къ  Асканіо.)    Кудажъ 
ты?  —  Развѣ  ты  не  хочешь  ужинать? 

АСКАНІО. 

Прощай,  МаФФле!  -—  Ты  за  меня  поужинай. 
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РУДОЛЬФО. 

И  за  себя! 

МАФФЛЕ. 

Съ  охотой! 

(ВсѢ)  по  очереди,  прощаются  съ  Асканіо  и  провожают^  его 

до  коляски;  кучеръ  садится  на  козлы;  коляска  двигается, — 

Всѣ  смотрятъ  вслѣдъ.) 

а  ска  ню,  изъ  коляскц. 
Прощайте! 


ЧАСТЬ   ВТОРАЯ. 


ЯВЛЕНИЕ  ПЕРВОЕ. 

Садъ  передъ  домомъ  Франческо.    На  переднемъ    планѣ    бе- 
сѣдка,  скамейки  и  столикъ.    Вдали  видѣнъ  входъ    въ  мастер- 
скую; три  двери  и  два  окна,  между  ними,  извѣстныя  по  де- 
кораціи  первой  части;  но  только  снаружи.  Утро. 


Маргарита,  одна,  за  работой. 
Какъ  скоро  мчится  время:  день  за  днемъ 
Проходятъ,  по  себѣ  слѣдовъ  не  оставляя. 
Вотъ  полгода;  а  черезъ  полгода  еще 
Должна  судьба  моя  рѣшпться. 
Покорность  дочерп  —  мое  святое  чувство. 
Но  сердце  вольное  не  въ  силахъ  удержать 
Своихъ  порывистыхъ  н  пламенныхъ  стремленій. 
Да,  я  люблю  Фиделіо:  —  п  онъ. . .  . 
Онъ  любитъ,  онъ  надѣется,  онъ  жаждетъ 
Скорѣй  судьбу  свою  съ  моей  соединить. 
Мы  съ  ннмъ  видаемся  здѣсь  тайно  — 
Это  грѣхъ!  —  И  праведное  небо, 
Во  гиѣвѣ,  можетъ  быть  готовить  намъ  ударъ. 
О,  страшно  жить  не  съ  тѣмъ  кого  мы  любимъ  — 
И  въ  руки  чуждыя  судьбу  свою  отдать; 
Безмолвно,    рабски  покориться  волъ  мужа, 
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Не  по  сочувствію,  и  безъ  любви.  А  въ  сердігь 
Убить  все  лучшее,  всю  радость,  всѣ  мечты. . .  . 
Какъ  бѣдны  мы,  несчастныя  созданья! 
Какъ  мы  ничтожны. .  .  .    (Задумывается.) 


МАРГАРИТА    Ж    ФИДЕЛЮ 

Фиделю,  съ  радостью. 

Маргарита! 
Маргарита,  оборачиваясь.    I 
А!  это  ты  Фнделіо! 

ФИДЕЛЮ. 

Всё  я! 
Всё  тотъ  же,  твой  Фиделіо! 

МАРГАРИТА. 

Напрасно 
Ты  мнѣ  твердишь  объ  этомъ:  можетъ  быть 
Ударъ  судьбы  насъ  разорветъ  съ  тобою. 

ФИДЕЛЮ. 

Нѣтъ! 
Я  буду  твой!  —  Нѣтъ,  Маргарита,  нѣтъ! 
Быть  можетъ  мы  вчера  могли  бы  сомнѣваться$ 
А  нынче:  нѣтъ!  —  Я  твой  на  вѣкп! 

МАРГАРИТА. 

Ахъ! 
Скажи  мнѣ,  другъ  мой,  что  такое?. . . 
Гдѣ  разница  межь  нынѣ  и  вчера? 

(Рудолъфо    прокрадывается  тихо    изъ  мастерской    и  пря- 
чется за  бесѣдкой^ 

ФИДЕЛЮ. 

О,  какъ  я  счастливъ!  —  Я  увѣренъ: 
Ты  будешь  навсегда  моею!.  .  .    Маргарита! 
Н'Бтъ,  ради  Бога!.  .  .    посмотри:  —  я  сумасшедшій! 
Да,  я   сумасшсдшій.  . . . 
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МАРГАРИТА. 

Что  такое?  — 
Скажи  скорѣй! 

ФИДЕЛЮ. 

Сказать?. . .    О,  не  спѣиш! 
Дай  мнѣ  ѵвѣрпться,  дай  мнъ  подумать  прежде.  .  . . 
Увѣрь  меня  сама.  — 

МАРГАРИТА. 

Тебя  увѣрпть?  —  Въ  чёмъ? 

ФИДЕЛЮ. 

Увѣрь  меня  что  любишь,  что  готова 
Со  мною  жизнь  и  счастье  раздѣлнть, 
Что  я. . . . 

Маргарита,  прерывая  его. 
Да  ты,  въ  сам-дѣлѣ,  сумасшедплп!  — 
Неужь.ш  ты  забылъ  всѣ  увѣренья?  Я 
Давно,  и  не  краспѣя,  пхъ  дунгВ  твоей  сказала. 
Ты  пхъ  забылъ?.  .  . 

ФИДЕЛЮ. 

О,  не  забылъ!  —  Но  есть  минуты, 
Въ  которыя  спльнѣй  увѣрнться  хотѣлъ  бы 
Въ  томъ  именно  чему  такъ  сладко  вѣрпшь.  Я  — 
О,  Маргарита!  —  знаешь  лн?  —  картину, 
Которую  ппсалъ  на  конкурсъ.  .  .  . 

Маргарита,  съ  нетерпѣніемь. 
Чтожь?  — 
Ты  кончплъ?,  .  . 

ФИДЕЛЮ. 

Да;  я  кончплъ.  —  II  увѣрееъ 
Что  лучшей  я  ужь  больше  не  создамъ. 
Да!...    Но,  послушай....    Вѣрь  мнѣ,  другъ  мой, 
Что  въ  пламенном?,  трудѣ  я  всѣхъ  опередплъ, 
Сталъ  много  выше.  —  Я  досталъ 
Теперь  судьбу  мою  безтрепетной  рукою. .  .  . 
(Беретъ  за  руки  Маргариту  и  смотришь  ей  быстро  въ  глаза.) 
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МАРГАРИТА. 

Ты  нашісалъ. . . .    Такъ  скоро!...    Какъ  я  рада! 

ФИДЕЛЮ. 

Не  я  —  любовь  моя  писала!  А  любовь, 

Какою  я  люблю  тебя,  о  Маргарита!  — 

Раздольна,  широка,  какъ  небо.  —  Да; 

Какъ  небо  и  возвышенна!  Червямъ 

Не  доползти  до  ней!  —  И,  знаешь  ли?  —  когда 

Они  не  доползутъ,  то  я  уже  увѣренъ 

Что  некому  создать  такой  картины,  какъ  моя! 

МАРГАРИТА. 

Какъ  ты  хорошь,  теперь,  въ  сію  минуту! 
Мнѣ  кажется  что  ты  пршпелъ  изъ  неба.  . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Я- 

Доволенъ,  какъ  художппкъ.  А  блаженство. 
Которое  я  пспыталъ  въ  самосознаньп.  ...    О! 
Оно  поспорить  съ  небомъ.  .  .  .    Міръ, 
Весь  міръ,  теперь  въ  моей  картпнѣ  —  и  въ  тебѣ! 

О,  если  бы  я  могъ  тебѣ  словами  передать 

Весь  тотъ  восторгъ,  когда  я  бросплъ  кисти, 

Послѣднюю  черту  отдавши  полотну!  — 

Я  былъ  доволенъ:  предо  мною 

Мое  созданіе  явило  мысль  мою; 

Оно  дышало  свѣтлой   жпзнью.  .  .  . 

И  эта  мысль  —  моя:  я  самъ  её    вдохнулъ 

Въ  бездушный  лоскутъ.  Кисть  и  краски 

Я  вызвалъ  изъ  ничтожества,  я  нхъ  одушевплъ; 

Далъ  тѣло  мысли,  —  полноту  созданью;  — 

И  счастливъ,  какъ  Творецъ  въ  высокомъ  торжествѣ, 

Передъ  картиной  я  стоялъ  безмолвно,  неподвижио.  .  . 

Я  чувствовалъ  что  я  природу  побѣднлъ  — 

II  вызвалъ  вещество  творящей  силой  духа 

Изъ  праха  дольнаго  —  и  поднялъ  до  небесъ! 
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Я  понпмалъ  себя;  я  былъ  глубоко  счастливь! 

Когда  же  мысль  моя  къ  земному  перешла  -»• 

Я  вспомнилъ  о  тебѣ:  не  ты  ли  вдохновляла, 

Не  ты  лн  светлою  любовію  своей 

Влила  мнѣ  силы  —  и  измученную  душу 

До  міра  горняго  въ  восторгѣ  увлекла!  — 

Съ  твоею  чистою,  священною  любовью 

Я  пламенно  душой  постигнулъ  красоту; 

Я  понялъ  тапнетво  пскуства.  Смѣло 

Я  бросился  въ  его  безмерный  океанъ, 

Достигнулъ  глубины  —  и  вынесъ  перлъ,  достойный 

Украсить  свѣтлое  чело  подруги  молодой! 

МАРГАРИТА. 

О,  говори  еще,  Фиделіо!  —  Мнѣ  сладко:  продолжай; 
Спѣшп  еще  отрадной,  свѣтлой  рѣчью 
Наполнить  душу  мнѣ;  дай  сердцу  отдохнуть 
Отъ  грустной  суеты  —  и  снова  окрылиться 
Святой  надеждою  и  радостью  жпвой. 
Теперь  мнѣ  стало  легче;  а  недавно 
Я  всё  грустила.  . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Ты?  —  О  чёмъ? . . . 

МАРГАРИТА. 

О  чёмъ? . . . 
Не  знаю;  но  меня  предчувствіе  томило. .  . . 
Да;  мнѣ  думалось  что  радость  и  любовь 
Не  долговѣчны. . .  . 

ФИДЕЛЮ. 

Нѣтъ,  мой  другъ!  Напрасно 
Къ  тебѣ  сомнѣнія  закрадывались  въ  грудь. 
О,  будь  увѣрена  въ  грядущемъ.  Счастье 
Намъ  улыбнется. . . . 

МАРГАРИТА. 

Но  судьба 
Невидимо  заносить  руку.  Человѣкъ 
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Нерѣдко  падаетъ  подъ  тягостньшъ  ударомъ. 
Тогда  какъ  думаетъ  достигнуть  счастья. . .  . 

ФИДЕЛЮ. 

Но 

Къ  чему  такія  мысли. . . .    Цѣлыи  міръ  — 

Не  только  мы  съ  тобой  —  ничто  передъ  судьбою? 

Но  неужели  же  всѣмъ  въ  мірѣ  сокрушаться. .  .  • 

Есть  Провпдѣніе!  —  Невидимой  рукой 

Оно  судьбами  управляетъ.  Почему  же 

Надъ  нашею  судьбой  оно  не  будетъ  сильно? .  . . 

Почемужь? . . . 

МАРГАРИТА. 

О,  милый  другъ!  —  не  намъ 
Испытывать  святое  Провпдѣнье. 
Подумай  лучше:  —  мы  должны 
Въ  покорномъ  страхѣ  преклоняться 
И  тихо  ждать  своей  судьбы. 

ФИДЕЛЮ. 

Довольно! 
Ты  грустна.  .  .  .    Послушай,  Маргарита,  — 
Откуда  эта  грусть?  Что  это  значптъ?  —  Я 
Пришелъ  восторженный  и,  радостію  полный, 
Все  высказалъ  тебѣ,  всю  вылилъ  душу.  Ты  — 
Печальна.  .  .  .    холодна  —  п  мнѣ  не  отвѣчаешь; 
Не  радуешься  вмѣстѣ  съ  сердцемъ  друга?.  .  . 
Скажи  мнѣ;  разгадай  загадку.  —  Эта  мысль 
Меня  тревожить,  душитъ,  давптъ.  О! 
Ты  не  сочувствуешь  любви  моей;  —  не  любишь, 
Не  хочешь  ты  любить  Фиделіо? .  .  . 

МАРГАРИТА. 

Къ  чему 
Такіе  тяжкіе,  ужасные  упреки! 
Перестань!  —  Ты  хочешь  чтобы  я 
Была  веселою,  забавною,  смеялась? . .  . 
Но  сердцу  приказать  нельзя,  Фиделіо;  —  оно 
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Не  скоро  побѣдптъ  живое  впечатлѣнье; 
Мысль  не  исторгнется  безъ  мысли.  Да; 
Мои  предчувствія  печальны.  .  .  .    Что  же: 
Я  не  могу  оть  нихъ  освободиться. 

ФИДЕЛЮ. 

Какъ! 
И  радость,  и  моя  уверенность,  и  евѣтлая  надежда  — 
Ничто  не  властно? 

МАРГАРИТА. 

Да,  теперь,  въ  сію  минуту. 
Ты  видѣлъ;  я  могла  увлечься;  я  смѣялась;  — 
Надолголь?.  .  .    Это  былъ  минутный  переходъ 
Отъ  грусти  къ  радости  —  и  снова 
Злодѣйка-грусть  взяла  опять  свое! 

ФИДЕЛЮ. 

А  мы  возьмемъ  свое!  Послушай,  Маргарита! 
Ты  нынче,  вижу  я,  не  въ  духѣ.  Завтра  я 
Приду  къ  тебѣ.  Смотри  же  будь  веселой! 
Даешь  ли  слово?.  . . 

МАРГАРИТА. 

О,  съ  охотой! 

ФИДЕЛЮ. 

Рѣшено! 
А  нынче  я  одинъ  успѣхомъ  наслаждаюсь. 
Но  странно  мнѣ.  . .  .    Подумай,  Маргарита,  — 
Я  веселъ,  ты  грустна. .  .  .    На  что  это  похоже! 
Скажи,  пожалуста:  когда  случалось  это, 
Чтоб*  чувства  разныя  у  насъ  съ  тобой  бывали? 

МАРГАРИТА. 

О,  Боже  мой!  —  ты  слпшкомъ  недовѣрчивъ;  право! 
Чтожь,  это  можетъ  быть:  неужьлн  никогда 
Нельзя  мнѣ  и  задуматься.  Ты  веселъ  —  я  грустна; 
Чтожь  тутъ  мудренаго? 

ФИДЕЛЮ. 

Одиакожь  странно. 
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МАРГАРИТА. 

Да  ты  и  самъ  какой-то  странный.  Что  за  деспотпзмъ! . . . 

ФИДЕЛЮ, 

Ну,  впноватъ;  не  буду.  —  Такъ  до  завтра! 
А  помнишь  уговоръ?  — 

Маргарит.^  улыбаясь. 
О,  помню! 

ФИДЕЛЮ. 

И  улыбка! .  к . 
О,  какъ  я  радъ!  Прощай  же. 

МАРГАРИТА. 

До  свиданья! 

(Фиделю  уходить.) 

МАРГАРИТА,    ПОТОМЪ  РУДОЛЬФ©. 

Маргарита,  про  себя» 
Въ  сам-дѣлѣ,  вѣдь,  онъ  правъ.  Конечно, 
Онъ  недоволенъ  мной.  Въ  какомъ  восторгѣ 
Онъ  прпбѣжалъ  ко  мнѣ  —  и  радостью  какой 
Хотѣлъ  меня  обрадовать;  а  я 

Такъ  грустно  приняла  его,  такъ  холодно  простилась. 
Нѣтъ,  никогда  я  не  прощу  себѣ.  Онъ  огорчился  — 
И  скоро  такъ  ушелъ.  —  Не  знаю  почему 
Какая-то  тоска  сегодня,  съ  утра, 
Меня  томитъ.  .  .  .    Сама  непонпмаю! 

И  грусть,  и  что-то  тяжкое,  ужасное  ко  мнѣ,  • 

Какъ  камень,  въ  грудь  запало.  Право, 
Мнѣ  кажется,  что  всѣ  мои  мечты 
Уже  не  сбудутся. . . . 

(Задумывается .) 
рудольфо,  тихо  выходить     изь-за 
бесѣдки. 

Синьора  Маргарита. . .  . 
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эіаргарпта?  оборачиваясь  инѣсколъ- 
ко  испугавшись. 
Ахъ,  это  вы,  спньоръ  РуДОЛЬФОІ 

РУДОЛЬФ  о. 

я. 

Вы  испугались? .  . . 


МАРГАРИТА. 

РУДО  ЛЬФО. 

Я  страшенъ 

вамъ? 

МАРГАРИТА 

Ниско. 

іько! 

Вѣдь  вы  не  звѣрь. 

руд  о  ЛЬФО. 
Вы  правы.  II  когдабъ 
Я  былъ  лютѣе  звѣря  —  и  тогда  бы 
Былъ  кротокъ,  какъ  овечка,  передъ  вамп. 

МАРГАРИТА. 

Благодарю  за  комплпмеитъ. 

РУДОЛЬФО. 

Напрасно 
Вы  истину  за  комплпментъ  считаете. 

МАРГАРИТА. 

Но  я 

Не  вѣрю  истпнамъ,  которыя  похожи 
На  лесть,  РудольФО. 

РУДОЛЬФО. 

Съ  вами  я 
Не  смѣю  спорить:  ваша  скромность 
II  истину  отвергнетъ.  —  Я  хотѣлъ 
Обезпокоить  васъ  вопросом  ь. .  . . 

МАРГАРИТА. 

Ничего  — 
Какоежь  безпокойство;  —  говорите. 
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РУДО  ЛЬ  ФО. 

Я 

Здѣсь  вндѣлъ,  кажется,  Фпделіо.  . .  . 

МАРГАРИТА. 

Онъ  только 
Сей  часъ  ушелъ.  А  онъ  вамъ  иуженъ? . . . 

РУДОЛЬФО. 

Да. . . . 
II  дружба,  знаете,  —  старинная  привязанность.  ...      Къ  то- 


Фпделіо  передо  мной  не  скрытенъ. . .  . 

МАРГАРИТА. 

Право? 
Я  поздравляю  васъ:  у  васъ  прекрасный  другъ! 

РУДОЛЬФО. 

Я  пмъ  горжусь.  Онъ  добръ,  прекрасенъ, 

Такъ  много  помогалъ  мнѣ.  Знаете,  я  былъ 

Бѣднякъ  безродный.  Мы  дѣтьмп 

Съ  нимъ  съ  малыхъ  лѣтъ  по  улпцамъ  шалили; 

И  вмѣстѣ  выросли.  Но  бѣднымъ  сиротой 

Я  оставался   въ  мірѣ.  Онъ  меня 

ІІзвлекъ  изъ  бездны;  взялъ    съ  собою, 

Какъ  брата,  полюбилъ.  —  II  въ  школу  вмѣств 

Мы  съ  нимъ  вступили.  Онъ  былъ  радъ 

Моимъ  успѣхамъ  —  и  съ  любовью 

Мы  предались  нскуству.  Вскорѣ 

Мой  дядя  умеръ;  мнѣ  досталось 

Паслѣдство  бѣдное:  уютный  домикъ, 

На  краѣ  Рима;  тысяча  дукатовъ, 

Да  мебель  старая.  Однако  я  могу 

Жить  не  богато  —  и  доволснъ, 

Что  не  обременю  уже  Фидсліо.  Но  онъ 

Всё  любить  бѣднаго  РудольФО.  Эта  дружба 

Дороже  всѣхъ  благодълній! 


мужь 
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МАРГАР  ПТА. 

Да! 
II  вы  её  цѣішть  умѣете. . .  .    Садитесь! 

РУДОЛЬФ  о. 

Благодарю,  синьора!  —  Я  спѣшу.  .  . . 

МАРГАРИТА. 

Куда  же? 

рудольфо. 
МнЪ  хочется  Фпделіо  увпдѣть. 

МАРГАРИТА. 

Если  такъ  — 
Я  не  держу  васъ. 

РУДОЛЬФО. 

Не  хотптель 
Вы  поручить  мнѣ  что  нибудь  къ  Фпделіо? ... 

МАРГАРИТА. 

Да  чтожь?. 
Не  знаю.  .  .  .    Впрочемъ,  если  вамъ  не  трудно, 
Скажите  отъ  мепя  Фпде.ііо,  чтобъ  онъ 
Сегоднпшппмъ  свпданіемъ  со  мною 
Не  огорчался.  —  Я  была  не  въ  духѣ.  —  Вѣрно  онъ 
Обпдѣлся  мопмъ  пріемомъ.  Вы,  какъ  другъ, 
Его  увѣрпте  что  этотъ  глупый  случай 
Незначитъ  ничего.  —  Не  правдаль?.  .  . 

РУДОЛЬФО. 

Очень  радъ. 
И,  смѣю  васъ  увѣрпть,  —  не  напрасно 
Вы  осчастлпвплп  меня  доверенностью.  Я 
Исполню   ваше  порученье  слишкомъ  точно. 

Маргарита,  встаешь. 
Я  буду  вамъ  за  это  благодарна 
Отъ  всей  души.  . . . 

РУДОЛЬФО. 

А  я  всегда  готовъ 
Быть  вамъ  слугой,  синьора  Маргарита! 
И,  признаюсь,  я  отъ  души  желалъ  бы 


бі 
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Чтобъ  вы  мою  привязанность  и  дружбу 
Къ  Фнделіо  —  почли  законнымъ  правомъ: 
Располагать  моею  волей;  —  я, 
Охотно,  радостно,  отрадно  покоряюсь  — 
И  слово  вамъ  даю:  быть  вѣрнымъ, 
Искреннпмъ  слугою. 

МАРГАРИТА. 

Ваша  рѣчь 
Меня  въ  смущеніе  приводить.  Я  услуги 
Ни  отъ  кого  не  требую  —  тѣмъ  болѣе  отъ  васъ. 
Я  васъ  благодарю  за  вашу  дружбу 
Къ  Фиделіо  и,  можетъ  быть,  ко  мнѣ. . . . 
Но  болѣе  ни  слова.  —  Мнѣ  пора 

Увпдѣть  батюшку.  —  Прощайте. 

(Уходить.) 

Рудольф  о,  смотря  ей  вслѣдъ. 

Маргарита! 
Ахъ,  Маргарита,  какъ  ты  хороша! 
Какъ  ты  плѣнительна,  прелестна! 
С... 

Чувства  сердца  моего  такъ  сильны, 
Такъ  бурны,  такъ  неодолимы. ...    Я 
Хотѣлъ  бы  всё  принесть  на  жертву. . . .    Всё  — 
И  дружбу. . . .    Да.  —  А  дружба  чтожь  такое?. . . 
Такоежь  чувство  сердца,  какъ  любовь. 
Чѣмъ  больше  думаю,  тѣмъ  больше  убѣждаюсь, 
Что  двумъ  нельзя  дать  мѣста  въ  сердцѣ: 
Что  нибудь  изъ  двухъ  —  любовь  иль  дружба? . .  .    Да, 
Одно  изъ  двухъ!  —  И  такъ  кого  же 
Принесть  на  жертву  —  и  кому 
Дать  первенство?...    Кому,  безумецъ!. . . 
Нѣтъ;  не  безумецъ.  —  Отказаться 
Отъ  Маргариты,  отъ  любви,  отъ  жизни  — 
О,  это  верхъ  безумія!  —  Нѣтъ,  ртшено! 
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Прощай  же,  дружба Мнѣ  разсудокъ 

Рѣшплъ  задачу:  —  дружба  чувство; 
И  любовь  такоежь  чувство;  а  двонмъ 
Нельзя  жить  вмѣстѣ;  —  и  вопросы 
«Которое  сильнѣе?»  —  разрѣшитъ 
Кому  дать  мѣсто.  —  Тутъ 
Расчетъ  коротокъ;  —  и  любовь 
Должна  торжествовать.  Я  дружбу 
Ей  приношу  на  жертву. 

Средства 
Для  достиженья  цѣли. . . .    Но  когдажь 

Задумывался  человѣкъ  надъ  средствами! . . .    Злодейство?.  . . 
Да.  Но  тотъ,  кто  созданъ  волкомъ,  — 
Не  можетъ  быть  овцой.  —  Всѣ  средства 
Теперь  равны.  —  Что  зло  для  одного, 
То  благо  для  другаго.  Цѣлый  міръ 
На  этой  пстинѣ  вертится;  —  и  зачтожь 
Я  эту  истину  отвергну?  —  Нѣтъ;  она  — 
Созданіе  ума,  стремящагося  къ  цѣлн. 
^рутъ,  Цезарь  и  Помпеи  —  всѣ  также 
Не  разбирали  средствъ;  —  а  я 
Еще  задумываюсь!. . .    Люди 
Живутъ  и  умираю тъ.  Почему жь 
Не  умереть  иному  прежде?  —  Всё  равно  — 
Годъ  раньше  или  позже:  —  рай 
Всегда  отворенъ.  (Смтьетсл.) 

А  въ  аду 
Дантъ  прогулялся  прежде  насъ  — 
И  разсказалъ  подробно  всё. . . .    Такъ  я, 
Конечно,  тамъ  не  заблужуся.  —  Цѣль 
Теперь  передо  мною. . . .    Два  шага  — 
И  я  у  цѣлн!  Поспѣшимъ  же! 

(УхоЬштъ.) 


ЯВЛЕН1Е    ВТОРОЕ. 

Комната    со    сводами,  мрачная,  очень    схожая  съ  кабинетомъ 

алхимика.    Мебель  и  принадлежности   очень  бѣдны.  —  Очагъ, 

банки,    химическія    реторты    и   нѣсколько  странныхъ  Физиче- 

скихъ  препаратовъ. 


ДЖУЗЕППО    входить  съ  лампадой  и  разводить  на  очагѣ 
огонь.   Слышенъ  стущ  вь  двери;  онъ  отворяешь  ихь;  —  вхо- 
дить  РУДОЛЬФО. 

РУДОЛЬФО. 

Джузеппо,  здравствуй! 

джузеппо. 
А,  снньоръ  Альбшш! 
Прошу  покорнѣйше. 

рудольфо,  вынимая  кошелекь. 
Безъ  церемоній!  —  Вотъ,  — 
Ты  видишь,  —  золото.  Мнѣ  нуженъ  ядъ! 

джузеппо,  изумляясь. 
Ядъ?!... 

РУДОЛЬФО. 

Да.  —  Вѣдь  ты  торгуешь  яд омъ?  — 

ДЖУЗЕППО. 

Синьоръ  шутить  изволить. 

рудольфо. 
Нѣтъ; 
Мнѣ  не  до  шутокъ.  Слушай:  я, 
Вѣдь,  знаю  всю  твою  нсторію;  —  и  если 
Ты  не  продашь  мнѣ  яда,  я  возьму 
Его  н  силой.  —  Помнишь,  ты 
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Вѣжалъ  когда-то  изъ  Иснаніп;  въ  Мадритѣ 

Тебя  сожгли  бы  на  кострѣ;  —  а  здѣсь 

Ты  дышешь  милостью  художниковъ.  За  краски 

Берешь  съ  насъ  деньги;  —  а  за  ядъ 

Не  хочешь  взять  ихъ.  —  Почему-жь?  — 

Вѣдь  ты  торгуешь  шгь. .  . » 

ДЖУЗЕНПО. 

Но  ядомъ  торговать 
Запрещено  законами.  . . . 

рудольфо,  прерывая  его. 
Законы, 
Джузеппо,  не  для  насъ  съ  тобою.  Мы 
Къ  нпмъ  равнодушны.  Если  жь   ты 
Питаешь  уваженіе  къ  законамъ  —  то,   изволь? 
II  я  не  откажусь  уважить  святость 
Законовъ   Рима;  —  и  на  первомъ,  на  теёѣ 
Ихъ  силу  испытать  готовь.  Вѣдь  ты 
Бѣжалъ  отъ  инквнзпціи!  .  .  . 

джузеппо,  смущаясь , 
Кто?...    Я?... 

РУДОЛЬФО. 

Ну,  да!  —  вѣдь  я  все  знаю.  —  Донести  же 
Объ  этомъ  такъ  легко,  какъ  взять  тебѣ 
Вотъ  эти  деньги.  —  Что  нибудь   изъ  двухъ: 
Законъ  иль  ядъ,  Джузеппо?  —  выбирай!  — 
Что  лучше?.  .  . 

ДЖУЗЕППО. 

Но.  .  .  . 

РУДОЛЬФО. 

Безъ  всякихъ  ко.  . . » 
Мн*  надо  яду! 

ДЖУЗЕППО. 

Слышу  я  ...   II  если 
Уже  вамъ  такъ  необходимо,  то, 
Синьоръ,  извольте.  .  . .    (Идешь  къ  шкафу.) 
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РУДОЛЬФО. 

Вотъ,  давно  бы  такъ. 

У  тебя 

Разсудокъ  здравый! . . . 

ДЖУЗЕППО. 

О,  нужда 

Научить  разсуждать.  (Подаетъ  свертокъ.) 

Рудольф  о,  беретъ    свертокъ   и  от- 
даешь кошелекъ. 
Конечно! 
(Развертываешь  и  смотришь^ 
Такъ  это  ядъ. .  .  .  Ничтожный  порошокъ, 
Который  отправляетъ  въ  вѣчность  душу, 

А  тѣло  отдаетъ  землѣ 

А,  кстати: 

Какъ  онъ  дѣйствителенъ? 

ДЖУЗЕППО. 

Вѣдь  вамъ  не  для  себя! 

РУДОЛЬФО. 

О,  будь  покоенъ:  мы  съ  тобою, 
Я  думаю,  еще  увидимся.  .  . . 

джузЕппо,  указывал. 
Такъ  вотъ,  — 
Вы  видите,  —  кто  прпметъ  эту  долю, 
Тотъ  можетъ  жить  еще,  не  больше  полчаса; 
А  ежели  удвоить,  то  мпнутъ  пятнадцать; 
Если  же  вы  все  дадите,  то  онъ  кончить  жпзпь 
Спокойно:  —  за  однимъ  глоткомъ 
Послѣдуютъ  два  вздоха;  много,  если  трп.  . . . 

РУДОЛЬФО. 

О,  да  ты  проФессоръ!   Вѣроятно 
Ты  знаешь  это  все  по   опыту.  . . . 

ДЖУЗЕППО. 

Да,  я 
Имѣлъ  большую  честь:  п  знатнымъ  господамъ 
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Услужпвалъ  моимъ  таинственнымъ  искуствомъ;  — 
И  тѣ  не  прожили  минуты  лишней. 


рудольфо,  ударивъ  его  по  плечу. 
ВДолодецъ!  —  Но  слушай: 
О  томъ  что  я  былъ  здѣсь  —  и  етѣны 
Должны  не  знать.  А  этотъ  ядъ.  . .  . 
Ты  долженъ  позабыть  о  немъ!  —  Джузеппо! 
Мой  кинжалъ  —  еще  вЬрнѣе  яда! 

ДЖУЗЕППО. 

Понимаю!  — 
Я  молчаливъ,  какъ  рыба. 

РУДОЛЬФ  о. 

Такъ  смотри! 
Не  то,  я  сдѣлаю  тебя  безмолвнѣй  рыбы. 

(УхоЪшпь^) 


ЯВЛЕШБ  ТРЕТІЕ. 

Мастерская  Фиделіо.  Диванъ,  несколько  стульевъ,  мольберть. 
картины  и  письменный  сто.іъ.  —  На  заднемъ    планъ  дверь  по 
срединѣ.  На  право  окно.    На  лѣво  еще  дверь;  камішъ;  у  ка- 
мина столикъ  и  кресла. 


ФИДЕЛЮ,   ххотомъ   домннико. 

Фиделю,  ходить  по  комнсипѣ. 
Это    свпдапіе    съ    Маргаритой  оставило  во  мнѣ  грустное 
чувство.  —  Не    знаю    самъ,  почему-то  ее  предчувствія  при- 
вились ко  мнѣ.    Все    вдругъ  перемѣнплось;  ни  что  не  весе- 
лить. . .  .  Здѣсь  такъ  холодно.  —  Эй,  Домпнпко! 
домпнпко,  входить. 
Что  вамъ  угодно,  снньоръ? 

ФИДЕЛЮ. 

Я    озябъ;  —  разведи    огонь,    да   подай  мнь  бутылку  вина. 

(Домннико  у  ходить. I 
Странное    дѣло:    какъ    часто  пустѣйшая,  вздорная  мысль, 
предразсудокъ   какой  нибудь  —  п  пугаютъ  насъ,  и  наводятъ 
тоску.    Но    это    вздоръ!  Я  хочу  непременно  разсѣяться.  . .  . 
(Домннико  приносить  вино  и  разводить  огонь  вь  каминѣ.  — 
Фиделю  садится  кь  столику  и  наливаешь  вино.) 
Вино. .  .  .    это    одно  пзъ  средствъ  прогнать  скуку.  —  Вппо 
и  женщины  —  два  прекрасныя  средства  быть  и  веселымъ  и 
счастлнвымъ. 

до  ми  ни  к  о,  у  камина. 
О  винѣ  —  я  не  спорю,  сшіьоръ;  а  о  жеящінахъ,  если  го- 
ворить правду,  я  не  соглісенъ. 

ФИДЕЛЮ,    СМІЪЛСЬ. 

Почему    же?  —  Въ   твои  лі>та  ужь  пора  перестать  толко- 
вать о  женщинахъ. 
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доміінпко. 
Оно  такъ;  да,  ужь  ежели  зашло  слово,  то  по  чему  же  и 
не  сказать.  Охъ,  спнъоръ,  женщина  вещь  мудреная! .  ^ . 
ФпдЕлю,  допивал  стсѵканъ. 
Право?  — Я  слушаю:  говори  твое  мнѣніе.  Что   ты  нашелъ 
въ  нихъ  мудренаго? 

домпнпко. 
Все.  —  Впдпте-ль:    женщина    хороша,  когда    молода  —  это 
правда;  женщина  хороша,  когда  намъ  не  спится  отъ  ея  взо- 
ровъ  и  разговоровъ  —  и  это  все  правда;  а  дальше-то    вотъ 
п  запятая.  .  . . 

фпдбліо,  подвигаясь  къ  камину. 
Ну,  чтожь  дальше? 

домпнпко. 
Вотъ,  если  мы  поостынемъ,  да  поприсмотримся,  —  а,  мнѣ 
кажется,  я  уже  и  остылъ  п  попрпсмотрѣлся  —  такъ  жен- 
щина намъ  покажется  самымъ  капрпзнымъ  и  самымъ  стран- 
нымъ  пзъ  всѣхъ  созданіп:  ей  все  очень  скоро  надоѣдаетъ;— 
и  .побовь,  п  счастіе,  и  богатство,  —  пзволпте  впдѣть  —  да 
если  она  еще  постарѣетъ  немножко  —  вотъ  и  бѣда!  —  впдптъ 
она  что  новой-то  молодости  нельзя  достать;  такъ  ужь  все 
остальное  чтобъ  было  новое.  .  . . 

ФИДЕЛЮ. 

Какъ  же  все,  Домпнпко? 

домпнико. 
Да  такъ;  чисто  все:   начиная  отъ  башмаковъ  до  любовни- 
ка; а  случись  у  ней  мужъ,  то  ужь  это  последнее  дѣло. 

ФИДЕЛЮ. 

Что  же  такое  —  мужъ?.  .  . 

домпнпко. 

Меньше  чъмъ  ничего,  спньоръ,  —  Для  хорошенькой  жен- 
щины —  это  тяжелая  ноша,  которую  она  всячески  старает- 
ся сбросить. 

ФИДЕЛЮ. 

Ну,  а  если  она  его  любптъ?. .  . 
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доминнко. 
Да    что    вы,    синьоръ!  —  Какая  же  женщина  любнтъ  му- 
жа? —  Прежде  чѣмъ  дѣвушка  выдетъ  замужъ,  она  ужь  меч- 
таетъ    объ    обожателяхъ;    а    когда   она  хороша,  то  за   нами 
не    станетъ    дѣло:    запрещенный    плодъ  слаще;  объ  этомъ 
вы,  снньоръ,  спорить  не  станете. 

Фиделю,  выпивъ  и  стукну  вь  ста- 
каномъ  по  столу. 
Ну,  Доминико,  —  хвала  твоей  фплософіп!    Однако,    скажи 
мнѣ:  что,  если  дѣвушка,  о  которой  ты  говоришь,  полюбила 
своего  мужа  еще  не  бывши  его  женою? . . . 
доминико. 
Э,  синьоръ!  —  это  на  каждомъ  шагу  встрѣчается:  дѣвуш- 
ки  въ  насъ  влюбляются  потому  что  и  мы  для  нпхъ    также 
плодъ  запрещенный;  —  причины  однѣ  и  тѣ  же. —  Одного  онѣ 
предпочтутъ    другпмъ    потому    что    мечтаютъ    прожить    съ 
ипмъ  всю  жизнь,  а  другихъ  онѣ  незамѣтно  стараются    при- 
вязать къ  своей  колесницѣ,  такъ....  для  всякаго  случая.... 
мало-ль  что  можетъ  случиться  въ  будущемъ. .  . . 

Фиделю,  допивал  вино  и  вставая 
изъ-за  стола. 
Эта  бутылка  вся;  —  поди,  принеси  мнѣ  другую. 

доминико. 
Такъ  то,  синьоръ!  — Вотъ  вино  вещь  полезная:  не  каприз- 
но и  согрѣваетъ   сердце  вѣрнѣй  всякой  женщины. 

(Уходить) 

ФИДЕЛЮ,    ПОТОМЪ     РУДОЛЬФ  О. 

фнделіо,  ходить  взадъ  и  впередъ. 
Онъ  правъ!  Женщины  всѣ  подходятъ  подъ  эти  правила; 
дорожать  только  новостью:  они  любятъ  моду  на  все  —  да- 
же на  чувства!  Однако  есть  исключения;  —  Маргарита,  на- 
примѣръ:  она  очень  кротка,  разсудительна.  . .  .  можетъ  быть 
и  въ  ней  тоже  есть  недостатки;  но  кто  же    безъ  недостат- 
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ковъ. . . .  А,  главное  дѣло:  любовь!  —  Это  высокое    чувство 

все  освящаетъ,  животворить;  —  безъ  любви  нѣтъ  и  жизни. 

Рудольф  о,  входить  при  послѣЪнихъ 

словахъ    Фиделіо;    въ  рукахъ  у 

него  картина;  онъ  ставить  ее  у 

двери   и,    скинувь,   бросаетъ    на 

нее  плащъ. 

А  безъ  дружбы  нѣтъ  счастія! 

Фиделю,  оборачиваясь. 
Ахъ,  какъ  ты  кстати;  а  я  скучалъ. 

РУД  ОЛЬФО. 

Это  новое  доказательство  что  мы  созданы  другъ  для  дру- 
га. Представь:  нынче  почти  цѣлый  день  я  тебя  отыски- 
валъ  —  и  узналъ  что  ты  дома.  Какое-то  чувство  мнѣ  гово- 
рило что  ныньче  намъ  надо  быть  вмѣстѣ. 

ФИДЕЛЮ. 

Ты  угадалъ;  почти  что  съ  утра  мнѣ  вдругъ  сдѣлалось 
скучно:  я  не  былъ  и  въ  мастерской. 

РУДО  ЛЬФО. 

Да;  а  я  было  и  забылъ.  Тебѣ  кланяется  синьора  Марга- 
рита. 

ФИДЕЛЮ. 

Ты  её  видѣлъ? .  .  . 

РУДОЛЬФ©. 

Да;    утромъ,    въ  саду.  . . .      Она  поручила  мнѣ   попросить 

тебя  чтобъ  ты  извнннлъ  и  пріёмъ  ея  и  прощанье  съ  тобою: 

они  были  холодны. 

Фиделю,  въ  замѣшателъствѣ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ! . . .    Но  что  же  ей  вздумалось. . . . 

РУДОЛЬФО. 

Не  скрывайся:  я  знаю  все!  —  Маргарита  находитъ  что 
она  не  вполнѣ  почувствовала  ту  радость,  которую  ты  при- 
несъ  ей  сего  дня  по  утру. 

Фиделю,  изумляясь, 

Какъ!  Маргарита  тебѣ  открылась. . . .  Такъ  мы  сопер- 
ники? . . . 
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рудольфо. 
Мы  друзья.  —  Неужели   Фиделіо    думаетъ     что  РудольФО 
измѣннтъ     тайнѣ,     которая    ввѣрена     ему     откровенностью 
дружбы? . . . 

ФИДЕЛЮ. 

О,  нѣтъ! 

РУДОЛЬФО. 

Для  чего  же  сомнѣнья!  —  Ты  напііеалъ  картпну;  о  на 
прекрасна;  ты  ею  доволенъ.  —  Вотъ,  видишь  ли,  —  я  принесъ 
свою.  (Беретъ  принесенную  имъ  картину  и  ставить  къ 
мольберту.)  —  Эта  картина  писалась  для  состязанія;  —  те- 
перь я  уже  не  хочу  кончать  её;  пусть  она  остается  бездуш- 
ною подмалёвкой. 

Фиделю,  схвативъ  руку  Рудольфе, 

О,  добрый  другъ  мой!  Какое  самопожертвованіе!  —  Нѣтъ; 
я  не  хочу  имъ  воспользоваться. 

РУДОЛЬФО. 

А  я  не  хочу  дать  картпны  на  конкурсъ.  —  Ты  любишь  и 
Маргарита  любить;  чего  же  желать  мнѣ?  —  Ты  знаешь  что 
счастіе  друга  составить  и  мое  счастіе.  Я  не  требую  у 
судьбы  моей  ничего,  только  чтобъ  вндѣть  тебя  спокой- 
нымъ. . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Да;  я  буду  спокойнымъ,  но  черезъ  полгода. 

РУДОЛЬФО. 

А  почему  же  не  раньше? 

ФИДЕЛЮ. 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  я  люблю  Маргариту,  я  потерялъ 
спокойствіе.  Обладаніе  ею  —  вотъ  всё,  чего  я  желалъ  бы 
для  счастія  моей  жизни.  .  .  . 

РУДОЛЬФО. 

Желаніе  твое  сбудется;  —  Маргарита  мнѣ  сказывала  что 
ты  уже  кончнлъ  картпну  и  что  доволенъ  ей.  Я  увѣренъ 
что  послѣ  этого  всѣ  соперники  твои  далеко  отстанутъ. 


ЧАСТЬ   IX.    ЯВЛЕН.    XXX.  75 

ФИДЕЛЮ. 

Всѣ,  кромѣ  тебя,  РудольФО. 

РУДОЛЬФО. 

Не  льсти  мнѣ;  для  дружбы  не  нужно  прнстрастія;  къ 
тому  же  я  отказался  отъ  состязанія. 

ФПДЕ.ІІ  О. 

И  ты  не  колеблешься  принести  эту  жертву? 

РУДОЛЬФО. 

Ни  сколько.  —  Неужьли  ты  думаешь,  что,  узнавъ  о  люб- 
ви твоей  къ  Маргаритѣ,  —  я  могъ  бы  съ  тобой  соперничать. 

ФИДЕЛЮ. 

Узнаю  тебя;  —  ты  всё  также  уменъ,  хладнокровенъ  и 
разсудптеленъ.  Будь  же  увѣренъ,  РудольФО,  что  дружба  и 
благодарность  Фпделіо  будутъ  вѣчны,  если  на  землѣ  есть 
хоть  что  нибудь  вѣчное. 

РУДОЛЬФО. 

Да;  я  увѣренъ:  теперь  мы  ужь  не  разлучимся  до  гроба. . . . 

ФИДЕЛЮ. 

И  будемъ  счастливы?. . . 

РУДОЛЬФО, 

О,  конечно!  Ты  будешь  спокоенъ  и  счастливь;  —  я  тоже; 
и,  вѣрь,  —  я  не  стану  тебѣ  завидовать. 

ФИ  ДЕЛЮ. 

Зависть  есть  чувство  демона.  . . . 

РУДОЛЬФО. 

Свойственное,  однако  же,  человеку. 

(Доминико  приносить  вино,    поправляешь    дрова  вь  каминѣ 
и  уходить.) 

ФПДЕЛІО. 

А!  вотъ  и  нектаръ!  Займись  имъ,  РудольФо;  а  я  между 
тѣмъ  приготовлю  тебѣ  сюрпризъ. 

(Идешь  кь  мольберту  и  разбираешь  картины.) 

РУДОЛЬФО. 

Если  такъ,  то  я  не  хочу  оставаться  въ  долгу  и  отплачу 
тебѣ  тѣмъ  же. . . . 
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фпде  лю. 
Прекрасно!  —  Когда  же? 

РУДОЛЬФ  о. 

О,  очень  скоро!  (Наливаетъ  вино  и  пъетъ.) 

Фиделю,    ставить     картину     на 
молъбертъ. 
Гляди  и  суди,  Рудольфе! 

Рудольф  о,  под  ход  я. 
Га!...    Это  твоя  картина,    Фиделіо!?. . .    Это  божествен- 
но! —  И  ты  медлнлъ!  ты  не  хотѣлъ  подарить  мнѣ  возвышен- 
ной, свѣтлой  минуты  восторга?.  .  . 

ФИДЕЛЮ. 

Я  вовсе  не  думалъ  такъ  изумить  тебя.  Впрочемъ  я  очень 
доволеиъ  картиною. 

РУДОЛЬФ  о. 

II  еще  бы  быть  недоволыіымъ!  —  Какая  могучая  кисть, 
освѣщсніе,  свѣжесть  и  мысль,  которая  смѣло  выглядываетъ 
нзъ  полотна. 

ФИДЕЛЮ. 

Неправда  ли,  что  я  очень  удачно  схватилъ  минуту?... 

РУДОЛЬФО. 

Да;  твой  Коріоланъ  глубоко  проникнуть  мыслію;  за  одно 
лицо   его  я  бы  отдалъ  всѣ  мои  липа.  . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Признаться,  РудольФО,  я  очень  боялся  за  это  ліщо.  По- 
ложение самое  трудное:  выразить  ту  минуту  когда  онъ  уви- 
дѣлъ  у  ногъ  свонхъ  мать. 

РУДОЛЬФО. 

За  то  ты  поймалъ  этотъ  дішный  моментъ,  подсмотрѣ.іъ 
его  у  нсторіи.  Если  отрѣзать  всѣ  лица  и  обстановку  кар- 
тины, оставнвъ  одну  эту  голову— всѣ  узнаютъ  что  это  Ко- 
ріоналъ  подъ  стѣиамп  Рима,  въ  торжественную  минуту  сви- 
данія  съ  матерью.  Да;  на  лнцѣ  его  еще  остается  с.іѣдъ  тяж- 
кой борьбы  съ  собою:  мщсніс  его  еще  не  остыло,  но  вмѣ- 
стѣ  съ  тіімъ  уже  видно  что  онъ  рт.шнлея. ...     А  мать?. .  . 
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О,  Фпделіо!  эта  Фигура,  стоящая  на  колѣняхъ,  полна  ве 
личія.  Ты  ей  далъ  христіанскій  характеръ,  но  сохранплъ 
при  томъ  и  всю  гордость  Римлянки:  она  унижается— за  оте- 
чество, проситъ  пощады  Риму  —  у  сына;  она  понпмаетъ  вы- 
сокость своего  унпженія  —  п  спокойна.  Какъ  же  умѣлъ  ты 
всѣ  эти  идеи  соединить  на  одномъ  лицѣ  женщины!  —  А 
вотъ  эти  двѣ  молодыя,  прекрасныя  гражданки;  какъ  внима- 
тельно онѣ  смотрятъ  въ  лицо  Коріолану;  он  б  понимаютъ 
что  въ  эти  минуты  рѣшптся  судьба  ихъ  отечества  и  судь- 
ба ихъ  родныхъ  и  ближнпхъ.  Однако  же  въ  этомъ  томп- 
тельномъ  ожиданіп  ихъ  нѣтъ  робости:  онѣ  иостпгаютъ  ве- 
личіе  подвига,  на  который  рѣшплись  —  и,  кажется,  пред- 
угадываютъ  успѣхъ. — Вопнъ,  у  входа  въ  ставку,  вполнѣ  вы- 
ражаетъ  силу:  ты  выразплъ  въ  немъ  какой-то  желѣзный 
характеръ;  глаза,  которыми  смотрнтъ  онъ  на  чудесную  сце- 
ну, конечно,  видали  смерть;  однако  въ  нпхъ  видно  и  любо- 
пытство и  ожиданіе. . .  . 

ФИДЕЛЮ. 

Ты  такъ  прекрасно  угадываешь  всѣ  мои  мысли,  что  если 
бы  принялся  самъ  писать,  вѣрно  ужь  сдѣлалъ  бы  лучше. 

РУДОЛЬФО. 

О,  не  шути,  Фиделіо!  Видишь:  я  обезумѣлъ.  —  И  ты  еще 
хотѣлъ  чтобъ  я  вышелъ  на  состязаніе! 

ФИДЕЛЮ. 

Что  же!  —  твоя    Клоринда  —  конечно  —  этюдъ    не  кончен- 
ный, ко  прекрасна;  —  и  если  ты  её  кончишь.  . . . 

рудольфо,  хватаетъ  свою  картину 
отъ  мольберта,  и  съ  не~ 
терпѣніемъ,     прерывал 
Фиделю. 
Чтожь!  —  неужели  ты  можешь  еще    забавляться  насмѣш- 
ками?  —  А!    тебѣ  хочется  чтобъ    я  кончилъ  картпну.  —  Из- 
воль, Фиделіо!  — 

(Бѣокитъ  къ  камину  и  бросаетъ  картину  въ  огонь.) 
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фиделіо,  бросаясь  за  нимъ  иста* 
раясь  остановить  его. 
Безумный!  достой;  что  ты  дѣлаешь! .... 

(Картина  горитъ.) 
рудольфо. 
Ты  сомневаешься  въ  моей  дружбѣ  —  и  думаешь  что  я  не 
умѣю    пожертвовать    лоскуткомъ    холстины!  —  Но  если  бы 
надобно  было  для  счастья  Фиделіо  сжечь  меня,  —  будь  увѣ- 
ренъ:  РудольФО  сгорѣлъ  бы! . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Но,  другъ  мой!  —  къ  чему  же  такъ  горячо  принимать 
слова.  Я  увѣренъ  въ  тебе:  за  чѣмъ  же  ты  оскорбляешь- 
ся?— Полно,  РудольФо!  я  вовсе  не  думалъ  шутить  съ  тобой. 

РУДОЛЬФО. 

Верю.  Но. . . .  Бѣщеный  мой  характера  всегда  таковъ. 
Ты  не  сердишься? . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Кто  же  сердился  за  дружбу!  Давай  лучше  выпьемъ. 

(Наливаетъ  вино.) 
рудольфо,  садясь  къ  столу. 
За  здоровье  твоей  невѣсты!  (Пьетъ.) 

ФИДЕЛЮ. 

Благодарю!  —  О  если  бы  это  сбылося! 

рудольфо* 
Ты  всё  еще  сомневаешься? . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Да;  особенно  нынче.  Пріемъ  Маргариты,  ея  холодность  — 
оставили    во  мнѣ  грустное  чувство.     Восторгъ  мой  остылъ 
мгновенно,  а  съ  ішмъ  улетѣла  уверенность. 
рудольфо. 

Такъ,  стало,  ты  сомневаешься  даже  и  въ  Маргарите?. . . 

ФИДЕЛЮ. 

Не  знаю  что  отвечать  тебе.  . . .  Но,  какъ  другу,  я  дол- 
жень  признаться  что  иыиешннмъ  утромъ  во  мне  посели- 
лось какое-то  мрачное  чувство.  Въ  самомъ  деле,   не  стран- 
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но  ли    встрѣтпть  холодность  тогда,    когда  видишь  надежды 
своп  ужь  исполненными. . . . 

РУДОЛЬФО. 

Конечно  странно.  И  если  къ  тому  прибавить  что  жен- 
щины очень  загадочный  созданія,  то. . . . 

фпделіо,  съ  любопытство  мъ. 
Что  же?. . .    Ты  не  досказываешь,  РудольФо. .  . . 

РУДОЛЬФО. 

Да;  у  меня  вертится  въ  головѣ  мысль;  —  но  я  не  хотѣлъ 
бы  тебѣ  сказать  её. . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Можетъ  быть  ты  боишься  ей  огорчить  меня.  Даю  тебѣ 
слово  не  огорчаться.  Ну,  говори  же! 

РУДОЛЬФО. 

Впрочемъ  быть  можетъ  я  ошибаюсь.  —  Мнѣ  кажется  что 
какъ  ни  любплабъ  насъ  женщина,  она  рѣдко  поішетъ  то 
чувство,  которымъ  одушевленъ  художнпкъ.  Согласенъ  ли? 

ФИДЕЛЮ. 

Правда.  Но  что  же  изъ  этого? 

РУДОЛЬФО. 

То,  что  твоя  Маргарита  не  понимаетъ  тебя  вполнѣ;  она 
въ  тебѣ  любить  мущпну,  а  не  художника. 

ФИДЕЛЮ. 

Можетъ  быть  правда.  Чтожъ  за  бѣда? 

РУДОЛЬФО. 

Теперь  ты  не  вндпшъ  бѣды;  но  она  можетъ  случиться. 
Вопервыхъ,  —  пойми  ты,  что  Маргарита  не  дорожить  тво- 
ей тайною  —  значить  не  дорожить  тобою;  она  всякому 
встрѣчному  говорить  уже  о  твоей  картпнѣ.  Зачѣмъ  ты  от- 
крылся ей?  —  Знаешь  ли,  если  Франческо  узнаетъ  объ  этомъ, 
онъ  не  допустить  тебя  на  конкурсъ  —  и  всё  погибло! 

ФИДЕЛЮ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ. . . .  Но  я  не  думаю  чтобы  Маргарита 
была  такъ  легкомысленна. .  . . 
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РУДОЛЬФ©. 

Она  молода;  а  это  почтп  одно  и  тоже. 

ФИДЕЛЮ. 

Ты  заставляешь  меня  задумываться. . . . 

РУДОЛЬФО. 

Послушай:  сказалъ  лп  ты  ей,  что  изображаете  твоя  кар- 
тина?. .  . 

ФИДЕЛЮ. 

Нѣтъ,  я  не  сказывалъ. 

РУДОЛЬФО. 

Ты  и  прежде  не  говорплъ  ей  объ  этомъ? 

ФИДЕЛЮ. 

Нѣтъ,  никогда. 

рудольфо,  съ  радостью. 
Такъ  прекрасно!  Теперь  мы  поможемъ  горю! 

ФИДЕЛЮ. 

Хорошо.  Но  какпмъ  же  образомъ? 

РУДОЛЬФО. 

Если  ты  хочешь  меня  послушаться,  —  напиши  ей  письмо 
и  пошли  сей  часъ-же. 

ФИДЕЛЮ. 

Но  какосжь  письмо?  — 

РУДОЛЬФО. 

Выслушай.  Ты  хорошо  знаешь  что  женщины  слпшкомъ 
нетерпѣливы,  особенно  въ  радости;  теперь  я  почтп  увѣ- 
рснъ  что  ваша  тайна  не  скроется:  Маргарита  разскажетъ  её 
подругамъ— и  это  пойдетъ  еще  дальше.  Осталось  одно  только 
средство:  ты  должснъ  скорѣй  разочаровать  её;  да;  —  чт.мъ 
скорѣе,  тѣмъ  лучше!  —  Напиши  Маргарит*  что  ты  уже  не 
доволснъ  картиной,  что  ты,  поправляя  сё,  пспортплъ,  взбѣ- 
сплся  и  пзорвалъ  въ  клочки;  скажи  что  ты  сжсгъ  сё,  при- 
творись самымъ  грустнымъ,  отчалішымъ;  скажи  что  ты 
даже  теряешь  надежду,  но  начинаешь  опять  писать.  . .  . 

ФИДЕЛЮ. 

Но  письмо  мое  огорчить  её. . .  . 
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РУДОЛЬФ  о. 

II  тѣмъ  лучше!  За  то,  черезъ  полгода  ты  представишь 
Коріолана  —  и  Маргарита  твоя! 

ФИДЕЛЮ. 

Прекрасно  придумано.  Ио  я,  лучше,  скажу  ей  самъ. 
р  у  д  о  л  ь  ф  о. 

Не  совѣтую:  ты  всё  дѣло  испортишь.  Женщины  прони- 
цательны, а  ты  слпшкомъ  влюбленъ  и  счастливь  чтобъ  при- 
твориться отчаяннымъ.  Ты  даже  не  долженъ  дней  десять 
показываться  къ  Франческо,  чтобы  не  измѣнпть  себѣ;  ска- 
жи что  ты  занять  работою.  А  я  постараюсь  увидать  Мар- 
гариту и  еще  болѣе  убѣдить  её. .  . .  Если  ты  хочешь  дова- 
риться, то  я  буду  у  васъ  посреднпкомъ. 

ФИДЕЛЮ. 

Безподобно!  Ты  правь.  Въ  сам-дѣлѣ,  ты  будешь  мнѣ  каж- 
дый день  говорить  о  томъ,  какова  ока. .  .  . 

РУД  ОЛЬФО. 

Да;  и  я  постараюсь  чтобъ  Маргарита  не  вовсе  отчаява* 
лась.  (Фиделю  иЪетъ  къ  столу  чтобы  писать  письмо.)  Ио, 
знаешь  ли!  тебѣ  надо  расположить  её  въ  мою  пользу,  а 
иначе  она  будетъ  дичиться. 

Фиделю,  садясь. 

О,  я  увѣрю  её  вполнѣ  въ  бсзпредѣльностп  твоей  друж- 
бы и  даже  скажу  ей:  что  если  бы  я  погпбъ,  то  ты  дол- 
женъ быть  тотъ,  кому  можетъ  принадлежать  она. .  .  . 

РУДОЛЬФО. 

Это  ужь  слишкомъ! 

ФИДЕЛЮ. 

Но,  вѣрь  мнѣ,  РудольФо;  —  я  не  нашелъ  бы  никого  луч- 
ше, если  бы  надобно  было  мнѣ  отказаться   отъ  Маргариты. 

РУДОЛЬФО. 

Зачѣмъ  же  предполагать  тебѣ  эту  возможность:  она  не 
существуетъ. 

ФИДЕЛЮ. 

А  смерть? . . . 
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рудо  ЛЬФО. 
Не  шути  этимъ  словомъ,  Фидсліо!... 

(Фиделю  пишешь;   Рудольфе  подходить   къ  камину.     Ночь 
наступила;  краткое  молчаніе.) 
фпделіо,  вставая. 
Ну,  вотъ  я  и  кончилъ.  —  Эй,  Доминико! 

ТЕ  ЖБ    И    ДОМИНИКО. 

доминико. 
Я  здѣсь,  сипьоръ! 

фиделіо,  отдавая  ему  письмо. 
Надѣюсь    что    ты    прекрасно    выполнишь    мое  порученіе. 
Вотъ  письмо!    Отправляйся  сей  часъ  и  отдай  его  Маргарп- 
тѣ,  —  ты  знаешь,  —  но  чтобы  никто  тебя  не  замѣтнлъ.  Смо- 
три же;  будь  осторожнѣе. 

доминико. 
Слушаю,  синьоръ!  Но  идти  къ  Франческо  — такую  даль. . . . 
теперь  очень  поздно. . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Что  же,  —  ты  трусишь?. . . 

доминико. 
О,  нѣтъ,  синьоръ.  Но  я  буду  вамъ  надобенъ. . . .   Не  луч- 
ше ли  завтра?. . . 

Ф11ДЕЛ1  О. 

О,  что  за  вздоръ!  —  Видишь:  я  не  одинъ.  Впрочемъ,   ког- 
да ты  найдешь  меня  спящпмъ,  то  можешь  не  безпокоиться— 
и  ложиться  спать.  —  Ну,  ступай  же  скорѣе! 
доминико. 

Иду,  синьоръ!  (Уходить.) 

ФИДЕЛЮ    И   РУДОЛЬФО. 

ФИДЕЛЮ. 

Вотъ  теперь  мнѣ  какъ  будто  легче.    Я  больше  не  сомне- 
ваюсь въ  успѣхѣ. . . . 
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РУДОЛЬФ  о. 

Что  до  успѣха,  я  въ  немъ  увѣренъ. 

Фиделю,  съ  радостью, 
А  тамъ,    черезъ    полгода,  —  я  счастливѣйшій   изъ  всѣхъ 
смертныхъ.  Знаешь  ли  что:  гдѣ.то  теперь  нашъ  Асканіо?. . . 

РУДОЛЬФО. 

Гдѣ. . . .    чай  въ  Венеціи;  разъѣзжаетъ  въ  гондолахъ,  лю- 
буется черноокпмп. . . . 

ФИДЕЛЮ. 

Помнишь  ли,  какъ  онъ  грустно  прощался  со  мною. 

РУДОЛЬФО. 

Дитя!  — 

ФИДЕЛЮ. 

Но  дитя  —  геркулесъ.    Въ  его  дѣтской  душѣ   сила  муже- 
ская. 

РУДОЛЬФО. 

Не  спорю.  Но  это  вѣрнъе  узнать  на  опытѣ. 

ФИДЕЛЮ. 

Онъ  пріѣдетъ  ко  мнь-  на  свадьбу. 

РУДОЛЬФО. 

Боюсь    что  онъ  опоздаетъ.  —  Послушай,    Фиделіо,   я  хо- 
тѣлъ  у  тебя  занять  немного. . .  . 

ФИДЕЛЮ. 

Что,  денегъ?  —  Изволь!. . . 

РУДОЛЬФО. 

Меня  просплъ  дядя;  ему  ненадолго:    и  къ  свадьбѣ  я  воз- 
вращу тебѣ. 

ФИДЕЛЮ. 

Много  ли  надо?  — 

РУДОЛЬФО. 

Не  больше  двухъ  тысячь  дукатовъ. 

ФИДЕЛЮ. 

Такъ  я  пхъ  сей  часъ  принесу  тебѣ. 

(Уходить  въ  боковыл  двери.) 
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рудольфо,  одинъ;  вынимаешь  ядь. 
Страшно  испытывать  ту  минуту,  когда  мы  рѣшаемся  на 
злодѣйство;  —  но  если  рѣшились,  то  страхъ  въ  пасъ  смѣ- 
няется  нетернѣніемъ.  О,  скорѣе,  скорѣе,  мой  вѣрный  то- 
варищу безмолвный  сообщникъ!  —  Кажется  что  самъ  де- 
монъ  указываетъ  намъ  путь  къ  злодѣйству.— Сюда!  (Бросаешь 
ядъ  въ  сшаканъ  съ  виномъ  и  наливаешь  себѣ  другой  стаканъ.) 
Кончено.  Теперь  остальное  не  такъ  уже  трудно. . .  .  Да; 
кажется  что  не  трудно. .  .  .  Что,  если  бы  кто  нибудь  под- 
смотрѣлъ  за  мной,  —  (оглядывается  робко)  —  онъ  в  врио  по- 
думалъ  бы:  какъ  легко  злодѣйство!  —  А  это  ужасное  чув- 
ство, которое  давить  грудь  и  сосетъ  кровь  изъ  сердца!  О, 
не  легко  оно!  Эта  минута,  въ  которую  человѣкъ  доброволь- 
но отказывается  навсегда  отъ  вечности!  .  . .  Вѣчность?  — 
Однакожь  есть  люди,  которые  вѣрятъ  въ  нее.  . . .  Глупцы!— 
Я  ушедъ  теперь  дальше  ихъ:  воротиться  ужь  невозможно! 

РУДОЛЬФ©    И   ФИДЕЛЮ. 

фиделіо,  возвращаясь,  кладешь  на 
столь  деньги. 
Ровно  двв  тысячи. 

рудольфо,  съ  стаканомь  въ  рукѣ. 
А  вотъ  два  стакана!  —  Здоровье  Асканіо!  (Пъетъ.) 

Фиделю,  беретъ  другой  стаканъ. 
И  твое  здоровье,  РудольФо!  (Пьетъ.) 

'  РУДОЛЬФО. 

Благодарю!  —  Славное    у    тебя  вино,    Фиделіо:    оно    дѣ- 
лаетъ  насъ  обонхъ  счастливыми. .  .  . 

ФИДЕЛЮ. 

Конечно.    Но  сладкое  чувство  дружбы    и  безъ  вина  пре- 
красно; оно  вѣроятно  продлить  наше  счастіе  на  всю  жизнь. 

РУДОЛЬФО. 

Я  увѣренъ  въ  томъ;  и  теперь  еще  болѣе,  чбмъ  когда  ни- 
будь.  Весело  ли  тсбѣ,  Фидсліо? 
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ФИДЕЛЮ. 

Очень!  я  чувствую  что-то  особенное,  какую-то  райскую 
сладость. . . . 

РУДОЛЬФО. 

Не  отъ  вина  ли?  — 

ФИДЕЛЮ. 

Нѣтъ:  оно  показалось  мнѣ  крѣпче  обыкновеннаго. 

РУДОЛЬФО. 

Спой  мнѣ  что  нпбудь;  только  повеселѣе. 

ФИДЕЛЮ. 

Спѣть?...  Нѣтъ,  не  могу  теперь:  мнѣ  вдругъ  сдѣлалось 
что-то  дурно.  (Схватываешь  себя  за  грудь  обѣими  руками.) 
О!.,. 

рудольфо,  насмѣшливо. 
Что  съ  тобой,  драгоцѣяный  другъ  мой?  — 

Фиделю,  садясь  на  диванъ. 
О! . . .    здѣсь  такъ  давить!  —  какъ  будто  змѣя  обвилась  во- 
кругъ  сердца. . .  . 

рудольфо,  тѣмъ  оке  тономъ. 
Ничего!  —  всё  пройдетъ.  —  Это  черви  вползли  на  небо. 

ФИДЕЛЮ. 

Боже!  Въ  глазахъ  у  меня  темно!  Какнмъ  страннымъ  язы- 
комъ  говоришь  ты.  .  .  .    Какія  черви?.  .  . 
рудольфо. 
Тѣ  самыя,  о  которыхъ  ты  проповѣдквалъ  Шаргаритѣ. 

ФИДЕЛЮ. 

РудольФо!  что  значить  всё  это? 

РУДОЛЬФО. 

А,  тебѣ  хочется  знать?  О,  изволь!  я  скажу  тебѣ.  Это 
значить  что  тотъ,  кого  ты  сравнялъ  съ  червями,  будетъ 
владѣть  твоей  Маргаритой  въ  то  время,  какъ  настоящіе 
черви  налакомятся  ужь  твоимъ  иозгомъ.  .  .  . 

ФИДЕЛЮ. 

О,  Боже!  —  какъ  страшно  палатъ  мнѣ  грудь. ...  О.  .  .  . 
это  ядъ,  РудольФо!  —  ты  отравилъ   меня.  . .  . 
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РУДОЛЬФО. 

А,  догадался!  Чтожь,—  наша  дружба  п  ядъ  превратилась 
въ  нектаръ;  не  правда  ли?. . . 

ФИДЕЛЮ. 

Демонъ!  —  Га!  —  Домпнпко!  эй!  кто  тутъ?!  —  Письмо!  воз- 
врати мнѣ  письмо! 

РУДОЛЬФО. 

Полно!  не  безпокойся,  Фиделіо:  теперь  уже  поздно!  Все 
кончено! 

Фиделю,  слабымъ  голосомъ. 

Нѣтъ!  о,  не  все. ...  Я. . . .  проклинаю  тебя. ...  О! . . . 
Брать  мой! . . .  Асканіо. . . .  будь  мопмъ  мстителемъ! ...  О. . . . 
силы  оставили  меня...  Маргарита!  Мой  ангелъ!...  О, 
Боже. . . .    (Стонетъ  тихо.) 

РУДОЛЬФО. 

Ты  еще  проживешь  минуть  пять;  —  я  хочу  пхъ  употре- 
бить въ  нашу  общую  пользу;  ты  подаришь  мнѣ  Коріола- 
на.  ...  на  память.  . . .  въ  знакъ  дружбы.  ...  А  я  даю  слово 
поставить  тебѣ  по  смерти  надгробный  памятникъ  и  дать 
депегъ  дэминнканцамъ  чтобъ  они  пѣли  по  тебѣ  паннихпды. 
А  послѣ  мнѣ  можно  исполнить  твое  желаніе  —  и  женить- 
ся на  Маргаритѣ.  —  Согласенъ  ли?... 

Фиделю,  сь  усиліемь. 
Проклинаю! 

рудольфо,  насмѣшливо. 
Что  за  упрямство;  и  передъ  смертью!  Согласись  хотя  въ 
томъ  что,  я  очень  уменъ  и  разеудптеленъ. 

Фиделю,  падая  на  дивань. 
Маргарита!  Прости! ...    О.  .  .  .    (Умираешь.) 

рудольфо,  вскакиваешь  и  щупаешь 

тѣло  Фиделіо;  потомь 

отходя. 

Умерь. . . .    (Хватаешь  со  стола  деньги  и  прячешь  кь  себѣ 

вь  карманы)    О!  этого  будстъ  довольно    чтобъ  откупиться 

отъ  правосудія,  если  оно  проспстся. . . .      (Помолчавъ.)     Га! 
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Отчегѳ-же  я  чувствую  трепетъ? . . .  РудольФо!  что?  —  раз- 
вѣ  ты  сдѣлалъ  что  нибудь  дурно?  —  Вотъ  трупъ!  —  Что!  онъ 
еще  шевелится? . . .  (Подходить  т  дивану  и  трясешь  тѣло 
Фиделіо.)  Нѣтъ;  онъ  уже  холоденъ.  Это  мнѣ  показалось, . . . 

(Оглядываясь  вокругь.)  А!  не  видалъ  ли  кто?..,  (Бгъжшпь 
кь  дверямъ,  растворяешь  и  смотришь  и  въ  ту  и  вь  дру- 
гую.) Пусто.  —  Всё  кончено!  Поспѣшимъ  теперь. . . .  (Надѣ- 
ваеть  шляпу  и  плащъ^  подходить  кь  мольберту  и  беретъ 
подъ  полу  картину.)  Коріоланъ  теперь  мой  —  значить  и 
Маргарита  моя!  (Обращаясь  кь  трупу.)  Доброй  ночи,  Фи- 
делю! . . .  (Уходить,  но  потомь  скоро  возвращается.)  Что 
же  подумаетъ  Доминико?...  (Подходить  и  укладываешь 
Фиделю  на  диванѣ  вь  спокойное  положенье.)  Онъ  подумаетъ 
что  онъ  спитъ!  . . .  (Робко  оглядывается  во  всгъ  стороны, 
гасить  свѣчи  и  почти  убѣгает$.\ 


ЧАСТЬ   ТРЕТЬЯ. 


ЯВЛЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

Комната    въ     домт>    Франческо,    довольно  опрятно  убранная, 

на    право    столь;    кругомъ    стулья  и  кресла;    дверь  назади  п 

двѣ  по  бокамъ. 


ГВЕРЕЕНО,    ЗМАФФЛЕ    И    РИТТЕРЪ. 

ИАФФ.ІЁ. 

Счастливецъ  нашъ  РудольФо! 

РПТТЕРЪ. 

Да. 
И  нехотя  завидуешь  судьбѣ  его  и  славѣ. 
Картину  дивную  онъ  выставилъ  на  конкурсъ. 
И,  если  правду  говорить,  —  за  этотъ  трудъ 
Онъ  стоить  Маргариты. 

МАФФЛЕ. 

Безъ  сомненья! 
Однако,  господа,  скажите  отъ  души: 
По  сердцу  онъ  не  стоить  Маргариты. 

ГВЕРИНО. 

Кто?  РудольФо? 

МАФФЛЕ. 

Да,  РудольФо. 
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Г  БЕРИИ  О. 

Онъ 
Себялюбнвъ  до  крайности.  Я  знаю,  я  увѣренъ, 
Что  онъ  лишь  будетъ  красотой  ея  гордиться;  а  любить  — 
Онъ  будетъ  самого  себя. 

РПТТЕРЪ. 

Я  тоже  думаю. 

МАФФ.ІЕ. 

II  я. 

ГВЕРПНО. 

Жаль   бѣднаго  Фпделіо! 

РИТТЕРЪ. 

Въ  сам  дѣлѣ,  говорятъ, 
Что  онъ  любплъ  безумно  Маргариту.  И  она, 
Какъ  слышалъ  я,  сама  его  любила.  Но  судьба 
Хотѣ.іа  иначе.  .  .  . 

ГВЕРННО. 

Онъ  сжегъ   свою  картину; 
Конечно  потому  что  не  увѣреиъ  былъ 
Въ  успѣѵѣ.  — 

РПТТЕР  Ъ. 
Чтожь,  —  ТЫ   ВПДГ.ЛЪ 
Самъ  это?. . . 

ГВЕРИНО. 

Да;  я  вндѣлъ  лоскутки 
Въ  каминѣ  обгорѣлые.   Поутру  Доминико 
Нашелъ  Фиделіо  въ  постелѣ.  Бѣдный  спалъ 
Сномъ  непробуднымъ.  —  II  старпкъ, 
ІІспуганный,  пришелъ  ко  мнѣ  сначала,  — 
Потомъ  къ  РудольФО.  —  Намъ  обоимъ 
Пришлось  увѣриться   въ  ужасной  истинѣ.  II   я 
Былъ  горестный  свпдЬтель  жалкой  сцены: 
Рѵдольфо  трепеталъ  и  плакалъ,  какъ  дитя; 
Я  уговаривалъ;  —  но  дружба  неутѣшна! 
Однакожъ  онъ  оправился  и  хладнокровно  могъ 
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Со  мною  разсуждать.  —  Случайно  намъ 

Пришлося  подойдти  къ  камину.  Я 

И  не  видалъ  сначала;  но  РудольФО 

Увидѣлъ  лоскутки:  —  картина  сожжена;  — 

Сомпѣній  никакихъ  не  оставалось. . . . 

Мы  пришли  къ  Франческо.  Маргарита 

Пасъ  встрѣтила  вопросами. —  И  я 

Не  могъ  скрываться:  слёзы 

Невольно  брызнули.  Франческо 

Не  понималъ  сначала;  но  потомъ 

Мы  все  сказали  —  и  письмо, 

Которое  Фпделіо  отправилъ  къ  Маргарнтѣ, 

Намъ  объяснило  остальное. 

РИТТЕРЪ. 

А  въ  письмѣ 
Онъ  развѣ  написалъ  о  смерти? 

ГВЕРИНО. 

Нѣтъ. 
Но  видно  въ  немъ  отчаянье,  глубокая  борьба 
Таланта  и  любви.  Мы  тутъ  же  догадались 
Что  смерть  Фиделіо  ужасная  была: 
Мнѣ  кажется,  онъ  отравилъ  себя. . . . 

РИТТЕРЪ. 

Возможно  ль?! 

ГВЕРИНО. 

Я 

Не  смѣю  утверждать.  Но  впрочемъ,  признаюся, 
Что  смерть  его  осталася  загадкой.  . . . 

РИТТЕРЪ. 

Біідный  братъ! 
Теперь  Асканіо  пріѣдетъ.  —  Вѣдь  ему, 
Чай,  ужь  давно  писали? 

ГВЕРИНО. 

Нѣтъ. 
Я  думаю  что  онъ  еще  не  знаетъ.  У  меня 


ЧАСТЬ   III.    ЯВЛЕН.    I. 

Ие  поднялпся  руки.  А  РудольФО, 
Какъ  близкій,  другъ,  Фиделіо  роскошно  схороиилъ 
И  памятникъ  поставилъ.  —  Но  едваль 
Рѣшился  онъ  увѣдомить  Асканіо» 
риттеръ. 

Но  чтожь 
Ему  мѣшало?. . . 

ГВЕРПНО. 

Онъ  сказалъ  мнѣ: 
Что  время,  можетъ  быть,  успѣетъ  облегчить 
Ужасную  печаль  Асканіо,  —  что  лучше, 
Когда  онъ  самъ,  пріѣхавши,  узнаетъ  обо  всемъ. 

маффлё,  утвердительно. 
А  онъ  хотѣлъ  пріѣхать  къ  свадьбѣ! 


89 


РИТТЕРЪ. 


Да. 


Но, 


Онъ  говорилъ  намъ  при  прощанья. 

МАФФЛЁ. 

Вѣдь,  свадьба  нынче;  и  ужь  вѣрно 
Еще  вчера  бы  мы  его  увидѣли. 

ГВЕРИНО. 

А  я 

Такъ  думаю  напротивъ. 


ТЬ    ЖЕ,    ФРАНЧЕСКО,      МАРГАРИТА,      РУДОЛЬФО, 
ВАЛЕНТИНЕ,    АННА  И  ГОСТИ; всѣ  одѣты  парадно. 

ФРАЙЧЕСКО. 

Господа! 
Судьба  назначила  мнѣ  сына.  Мой  РудольФО  — 
Вы  сами  видѣлп  —  уже  достоинъ  стать 
Въ  рядъ  выспрениихъ  художниковъ.  Его  Коріолаиъ 
Намъ  обѣщаетъ  много.  —  Я  прошу 

4' 


90  дек  дню  рнччи, 

Васъ  раздѣлпть  со  мною  радость.  Мы  теперь 
Исполнимъ  сказанное  прежде.  Я 
Ему  вручаю  Маргариту.  II  РудольФО 
Отяынѣ  еьшъ  мой.  —  Я  всегда 
Увѣренъ  былъ  что  вы,  друзья,  со  мной 
Останетесь,   какъ  прежде. .  . .  Маргарита 
И  ты,  РудольФО,  —  оба  вы  — 
Для  старости  моей  надежная  опора; 
Я  васъ  благословляю! 

(Соединяешь   ихъ.    Маргарита  и  Рудолъфо  становятся  пе~ 

редъ   нимъ   на    колѣни;  онъ  подымаешь  ихъ;  они  щълуютъ 

его  руки^ 

РУДОЛЬФО. 

Я  всегда 
Останусь  преданнымъ  п  вѣрнымъ  до  могилы. 
Я  уважать  тебя  привыкъ,  Франческо!  А  любовь, 
Которую  питаю  къ  Маргаритѣ.  . . .  Пусть  она 
Сама  тебя  увѣритъ. . . . 

Ф  РАНЧЕСКО. 

И  она 
Должна  любить  тебя;  быть  вѣрной. . .  ► 

МАРГАРИТА. 

Я 

Послѣдую  завѣту  друга:  онъ  избралъ, 
Назиачллъ  мнѣ  РудольФО.  —  И  судьба 
Сей  выборъ  подтвердила.  Смѣло  я 
Вручаю  жизнь  мою  и  сердце  и  любовь,  — 
Все  —  валъ,  енньоръ  Альбнни! 

РУДОЛЬФО. 

О! 
Я  счастлпвъ! 

ФРАНЧЕСКО. 

Уже  время! 
Поѣдемте!  —  обрядъ 
Священною  молитвой  утвердитъ. 
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Всѣ  ваши  клятвы.  —  (Обращаясь  пъ  ученикам*  и  гостямъ.) 

Я  увѣренъ: 
Вы  всѣ  готовы  намъ  сопутствовать?. . .  Пойдемте! 

(Уход ять  всѣ,  кромѣ  Анны.) 
Анна,  одна. 
Какъ  весело!  Сегодня  господа 
Сыграютъ  свадьбу;  —  какъ  я  рада! 
Вотъ  дождалась  моя  душа 

Такого  праздника;  —  а,  можетъ  быть,  дождусь 
Понянчиіь  дѣтокъ  Маргариты; 
И  точно  также  какъ,  бывало, 
Я  самое  ее  носила  на  рукахъ. 
Охъ,  было  время  то! ...  А  старость 
Идетъ  съ  клюкой  за  нами  по  пятамъ. 
Синьоръ  РудольФО  мнѣ  подарокъ  славный 
Сегодня  далъ. . .  .  Не  прежняя  пора,  — 
А  то  и  я  бы  разрядилась;  а  теперь  — 
Сиди-ка  дома,  Анна. 


АННА    И    АСКАНІО:    входить    въ    дорожномъ    платьѣ; 
весь  запыленный. 


асканіо,  весело. 
Такъ  у  васъ 
Сегодня  свадьба!  —  Поздравляю! 

АННА. 

Ахъ!  это  вы,  синьоръ!  А  я 
Вѣдь  васъ,  ей  Богу,  не  узнала. 

А  СКА  НІО,   СМѢЯСЪ. 

Къ  богатству!  —  Вотъ  и  ты, 
Мнв  кажется,  помолодѣла. . . . 

АННА. 


Вамъ  бы  все 


Шутить,  синьоръ! 


т 


АСКАНХО  этгачи. 


асканіо. 
Нѣтъ,  право, 
Ты  пыпьче  кажешься  моложе.  Потому 
Что  радость  молодить.  А  ты  ужь  вѣрно  рада 
И  весела  сегодня? 

АННА. 

И  синь  орт, 
Не  скученъ,  кажется. . . . 

АСКАНІО. 

Я  веселъ.  Знаешь  что: 
Вѣдь  я  сей  часъ  пріѣхалъ  только;  —  и  домой 
Не  заѣзжалъ  еще.  —  И  очень  хорошо 
Что  я  пришелъ  сюда  во  время.  Видѣлъ  я 
Что  всѣ  отправились.  . .  . 

АННА. 

Къ  вѣнчанью. 
Да,  не  угодноль  также  вамъ?  — 
Вы  ихъ  еще  застанете. 

АСКАНІО. 

Зачѣмъ  же! 
Я  ихъ  дождуся  здѣсь  и  встрѣчу  съ  торжествомъ. 
И,  знаешь  ли,  съ  какнмъ  тревожнымъ  нетерпѣньемъ 
Я  торопился  въ  Римъ. ...  Я  видѣть  ихъ  хотѣлъ  — 
II  чуждымъ  мнѣ  порадоваться  счастьемъ. 

АННА. 

А,  помню  я,  вы  были  очень  грустны. 

АСКАНІО. 

я 

Былъ  грустенъ.  .  . .  Правда.  Но  зачѣмъ  же 

Ты  миѣ  напомнила?  —  Сегодня  я  хочу 

Быть  радостнымъ,  веселымъ;  пѣть,  плясать.  .  .  . 

Я  не  хочу  грустить;  пусть  люди  не  узнаютъ 

Моей  души  и  мыслей;  я  могу 

Имъ  ослѣпить  глаза.  Вт.дь  каждый  человѣкъ 
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Ие  тѣмъ  намъ  кажется,  чѣмъ  есть  онъ  въ  самомъ  дѣлѣ. 
Не  правда  ль  Анна?... 

АННА. 

Можетъ  быть. 
Но  для  чего  же  вамъ  сегодня  притворяться? 
На  свадьбѣ  всѣмъ  должно  смѣяться;  а  грустить 
Грѣшно,  синьоръ! 

АСКАНІО. 

Ты  права. 

АННА. 

Не  хотитель 
Вы  отдохнуть  съ  дороги:  чай,  вѣдь,  вы 
Всю  эту  ночь  и  глаза  не  сомкнули? 

АСКАНІО. 

я 

Усталь  не  слишкомъ,  Анна. 

АННА. 

Какъ  угодно! 
ТЬ  ЖЕ  XX  доминико, 

асканіо. 
А,  здравствуй,  Доминико! 

доминико. 

Боже  мой!  синьоръ. . . . 
И  вы  пріѣхали.  * . . 

АСКАНІО. 

Ты  удивляешься?  Но  странно  бъ 
Мнѣ  не  пріѣхать  къ  свадьбѣ  брата. 

(Къ  Аннть.)  —  Что,  — 
Я  думаю  они  ужь  скоро  возвратятся? 

АННА. 

Кто?- 
Синьоръ  Рудольф. . . . 

ас  к  АН  ю,  съ  петерпѣніемъ,  преры- 


Я  говорю  о  братѣ. 


вал  ее. 
Что  мнѣ  за  дѣло  до  РудольФо! 
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АННА. 

Да  РудольФО 
Сегодня  женится. . . . 

АСКАНІО. 

На  комъ? 

АННА. 

На  Маргаритѣ. 
а  ска  ню,  изумляясь  у  къ  Домишко. 
Вотъ  новость!...  Гдѣжь  Фиделіо?... 

до  ми  ни  ко,  испуганнымъ  голосомъ. 
Гдѣ?...  Какъ! 
И  вы,  синьоръ,  не  знаете? . . . 

АскАніо,  еще  болѣе  изумляясь. 
Что  значить 
Испугъ  твой?. . .  эти  слезы.  . . .  говори. . . . 
О,  говори,  старпкъ,  скорѣе!  —  говори. . . . 
Что  сделалось  съ  Фиделіо?... 

доминик о,  въ  слезахъ. 

Онъ  умеръ!! 
асканіо,  неподвижный,  глядитъ  на 
слезы  Доминико;  молчаніе;  по- 
томъ  онъ  хватаетъ  себя  обеи- 
ми руками  за  голову  —  и  бро- 
сается къ  Доминико. 
О,  если  это  правда?...  Нѣтъ.  Признайся:  ты  солгалъ?. . . 

доминико. 
Нѣтъ,  я  не  лгу,  сшіьоръ. . . . 

асканіо,  подходя  къ  Аннѣ. 
А!  понимаю. . . .  Жаль; 
(Аннѣ.) 
Скажи:  давно  ли  онъ  помѣшанъ? . . . 

АННА. 

Доминико? 
Пѣтър  онъ  здоровъ,  синьоръ. 

АСКАНІ0. 

Когда  бы  былъ  здоровъ- 
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То  вѣрно  бы  не  вздумалъ  увѣрять 
Меня  о  смерти  брата. . . . 

Анна,  вздыхая. 
Но,  снньоръ,  — 
Онъ  говорить  вамъ  правду. 

АСКАНІО. 

Какъ!  н  ты! . .  . 

(Падаешь    въ    кресла  и  закрываешь  лицо  руками;  молчаніе; 

Доминико  и  Анна  плачуть.) 
(Вставая.) 

Такъ  это  правда;  горестная  правда.  .  .  .  Нѣтъ! 
Не  можетъ  быть!  —  Когда  бъ  онъ  былъ  старикъ, 

Безспльный,  дряхлый Но  въ  цвѣтущія  лѣта, 

Съ  надеждами  въ  прекрасномъ  сердцѣ.  .  . .  нѣтъ; 
Онъ  самъ  не  могъ  бы  умереть. . .  .  Его  убыли.  .  . . 
Да;  его  убили!  —  (Бросается  къ  Доминико.) 

Говори:  кто?. . .  ты?. . .  иль  я?. .  • 
(Указываешь  на  Анну.) 
Или  она?  —  Вы  оба  вмѣстѣ? ...  О!  скажите: 
Я  задушу  васъ  этими  руками!  —  Иль  онъ  живъ?... 
Чтожь,  гдѣ  онъ?  А!  убійцы,  говорите! 
Отдайте  мнѣ  Фпделіо!  Отдайте! ...  О.  .  .  . 
(Бросается  къ  нимъ  въ  изступленіи;    Доминико  и  Анна  бѣ- 
гутъ  къ  дверямъ;  онъ  за  ними.) 

Тѣ    ЖЕ,     МАРГАРИТА,      РУДОЛЬФО,      ФРАНЧЕСКО, 

ГВБРИНО,      МДФФДЕ,      ВАЛЕНТИН!!,    К.     РИТТЕРЪ 

И    ГОСТИ. 

Маргарита,  вскрикиваешь. 
Ахъ! .  . .  Это  ты,  Асканіо! ...  О,  другъ  мой! 

(Бросается  къ  нему  на  шею) 
ас  к  аніо,  тихо  отводя  ее  отъ  своей 
груди  и  смотря  ей  въ  лицо. 
Да;  —  это  я. . .  .  А  это  ты.  А  гдѣжь 
Фиде.ііо?.. . 
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МАРГАРИТА. 

О  Боже!  (Падаешь  безь  чувствъ  вь  руки  Лсканіо.) 
ас  к  АН  ю,  крѣпко    держишь    ее   вь 
объятіяхъ  и  дико  смотришь  на 
всѣхь.  Краткое  молчаніе. 
Что  жь? ...  II  она  не  отвѣчала? ...  И  она, 
На  мой  вопросъ  —  вы  слышали  —  не  отвѣчала?.  .  . 
А!  —  такъ  и  вы  молчите.  .  . .  Если  міръ, 
Весь  міръ  останется  безмолвнымъ,  —  я  пойду, 
Спрошу  у  Бога;  —  Онъ  мнѣ  дастъ 
Отвѣтъ  за  васъ,  бездушныя  созданья! 

франческо. 
О,  добрый  мой  Асканіо! . . . 

АСКАНІО. 

А!  такъ  и  въ  васъ 
Еще  есть  голосъ. . . .  (Маргарита  дѣлаеть  движете.) 

И  она 
Еще  жива. . . . 

(Кладешь   ее   въ   кресла,  которыл   подвигаютъ    Гверино    и 
Валентный.) 
И  вы  еще  не  умерли. . . . 
А  гдѣ  жь  Фиделіо? . .  • 

Рудольф  о,  подходя  къ  Асканіо* 
Асканіо!  мой  другъ*  .  . . 

ас  к  аніо,  бросается   къ  Рудолъфо. 
А!  это  ты? . . .  Отдай  мнѣ  брата!  — 

РУДОЛЬФО. 

Но. . . . 

АСКАНІО. 

Отдай!  Отдай  же  мнѣ  Фиделіо. . . . 

(Ломаетъ  въ  отчаянъи  руки.) 
франческо,  вступаешь  между  ними. 
Но,  другъ  мой,  выслушай:  вотъ  полгода  уже 
Фиделіо  не  существуетъ  въ  мірѣ.  Небеса 
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Его  призвали  къ  новой  жизни.  Онъ 
Оставилъ  насъ. . . .  Онъ  умеръ. . . . 

асканіо,  беретъ   руку    Франческо 
и  тихо  выводить  его  на 
аван-сцену. 
Повтори. . . . 
Скажи  еще  мнѣ:  —  я  не  понимаю. 

ФРАНЧЕСКО. 

Асканіо,  Асканіо!  —  УтЪшься. . . . 

АСКАНІО. 

Какъ! 
Утешиться!  . . .  Старикъ,  —  что  говоришь  ты?  Я 
Еще  не  плачу,  нѣтъ.  —  Но  ты  любилъ  меня; 
Ты  видишь:  бѣдный  страниц  къ,  я  пришелъ 
Увидѣть  брата;  —  братскій  поцѣлуй 
Принесъ  ему;  —  а  вы  не  отдаете 
Мнѣ  моего  Фиделіо. . . . 

(Па  колѣняхъ.)  Молю! 
О,  не  обманывай!  —  отдай  мнѣ  брата; 
Веди  меня  къ  нему.  .  .  .    Франческо! 
Видишь  ли:  я  плачу.  Этпхъ  слезъ 
Не  увпдалъ  бы  міръ;  —  но  за  Фпделіо,  за  брата 
Я  всё  отдамъ:  всю  жизнь  мою  возьмите.  О!. . . 
(Встаетъ  ) 

Пойдемъ  же.  Да;  вѣдь  я  его  увижу?. . . 
Ты  не  откажешь  мнѣ?. . . 

ФРАНЧЕСКО. 

О,  пощади! 
О,  не  терзай  души  измученной.  —  Забытаго  страданья 
Во  мнв  всъ"  муки  ты  ужасно  пробудплъ. 

(Садится  въ  кресла.) 
асканіо,  въ  ужасѣ. 
Я  не  увижу  моего  Фиделіо. ...    О,  братъ! 
Скажи  миѣ:  гдѣ  ты?. .  . 

(Осматривается  кругомъ    и  видитъ    Маргариту,    которую 
приводятъ  въ  чувство.) 

5 


98  АСКДНІО    ѵжччя. 

Маргарита! 
Нѣтъ,  у  тебя  не  каменное  сердце:  ты 
Мнѣ  скажешь:  гдѣ  Фпделіо. . . . 

{Бросается  кь  ней  и  берешь  ее  за  руку.) 
Маргарита,  опамятываясъ. 
Кто?. . .    Это  сонъ.  . . . 
Да,  сонь  ужаснѣйшіи!  Скажите:  гдѣ  я? 

асканіо,  на  колѣняхъ. 
Здѣсь  твой    Асканіо;  у  ног;ь  твоихъ  модзд-4 
Скажи  мнѣ:  гдѣ  Фиделіо?... 

Маргарита,  открывая  глаза. 
Въ  могилѣ. .  .  . 

(Снова  впадаешь  въ  безпа.мнтство;  ее  уносятъ  въ  креслахъ; 
женщины  всѣ  уход  ять  за  нею.) 

аскапіо,  быстро  вставая  и  выхо- 
дя впереЪъ. 

А!  Такъ  бѣдный  Домиепко 

Не  обманулъ  мепя.  Онъ  умеръ.  Га! 

Въ  могилѣ  онъ,  а  я  еще  хожу. . . . 

Я  живъ! . .  .    Скажите:  живъ  я? . .  • 

Да;  вотъ  бьется  сердце. .  . .    кровь 

Течетъ  по  жиламъ. .  .  .    Умереть! . . . 

Скорѣй,  скорѣй!  къ  Фиделіо!  въ  могилу! 

Заройте  тамъ  меня,  заройте.  Да; 

Миѣ  надо  умереть.  —  О,  слышитель,  скорѣе!... 

О.  .  .  .    мой  братъ  Фиделіо!  —  услышь  меня. 

Возьми  меня  съ  собою Да.  . . .    онъ  умеръ?. . . 

Умеръ!...    А!...    (Падаешь  безь  чувствъ) 

Г  В  Е  Р  П  II  О.  • 

О,  Боже  Всемогущій! . . . 
Какая  страшная,  ужасная  судьба! 

рудольфо,  про  себя. 
II  онъ  не  вынесегъ.  . . . 
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риттеръ,  дѣлая    знакъ  чтобь  под- 
нять Асканіо. 
Давайте,  Валентина, 
Возьмемъ  его  и  вынесемъ  на  воздухъ. 

г  вер  пн  о,  подходя. 
Да; 
Я  самъ  боюсь  за  жпзнь  его.  Но  тише. . . . 

(Риттеръ,  Гверино,  Маффле,  Валентина  и  Доминико  уно- 

сятъ    Асканіо;     Рудольф  о    беретъ    Франческо    подъ  руку  и, 

уводить  въ  боковыя  двери.) 


ЯВЛЕНІБ    ВТОРОЕ. 


Садъ  передъ  домомъ    Франческо.  —  Декорація   перваго    явле- 
нія,  второй  части. 


ФРАНЧЕСКО   И    МАРГАРИТА. 

МАРГАРИТА. 

Вы  говорите:  онъ  оправился? 

ФРАНЧЕСКО. 

Да;  мнѣ 
МаФФле  вчера  разсказывалъ  объ  этомъ.  Онъ 
Мнѣ  даже  говорилъ  что,  можетъ  быть,  сегодня 
Асканіо  придетъ  сюда. 

МАРГАРИТА. 

Дай  Богъ!  Я  очень  рада; 
Мы  думали  онъ  не  перенесетъ  болѣзни. 

ФРАНЧЕС КО. 

Да; 
Онъ  пораженъ  глубоко  смертью  брата. 
Но  силы  юныя,  конечно,  сохранять 
Памъ  жизнь  его  на  долго. 

МАРГАРИТА. 

Я  страшилась 
За   жизнь  и  за  разсудокъ  бѣднаго  Асканіо;  онъ  могъ, 
Конечно,  потерять  иль  то  —  или  другое.  Да  — 
Три  мѣсяца  отчаянной  болѣзни 
Въ  насъ  могутъ   измѣнить  всѣ  силы. 
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Ф  РАНЧЕСКО. 

Мы 

Обречены  на  измѣненья.  Рѣдко  человѣкъ 
Бываетъ  награжденъ  неизменяемостью   жизни, 
Да  гдѣ  РудольФО? . . . 

МАРГАРИТА. 

Развѣ  вы 
Съ  пн.чъ  не  вндалпся  еще  сегодня? 
Онъ  въ  мастерской. 

ФРАНЧЕСКО. 

Ужь  съ  нѣкоторыхъ  поръ 
Онъ  какъ-то  избътастъ  разговоровъ  п  свиданій, 
И  сходится  со  мною  рѣдко.  ('Входить  Рудольфов 
Маргарита,  увидя  его. 
Ботъ  и  онъ! 


ФРАНЧЕСКО.     МАРГАРИТА    2    РУДОДЬ*0. 
РУДОЛЬФО. 

Франческо,  здравствуйте! 

ФРАНЧЕСКО. 

Здоровъ  ли  ты,  мой'сынъ? 
Я  такъ  давно  съ  тобою  не  видался, 
Что  мой  воиросъ  считать  не  долженъ  ты 
За  свЪтскую  учтивость. 

РУДОЛЬФО. 

Я  здоровъ. 

ФРАНЧЕСКО. 

Ну,  что  же  ты  поделываешь?  — 

РУДОЛЬФО. 

Дѣла 
Ужасно  много  у  меня:  я  заваленъ  работами.  — 

ФРАНЧЕСКО. 

Ну,  вотъ, 
Всё  это  радуетъ  меня.  Старайся,  сынъ  мой, 
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аскдніо  тпчтх. 


Поддерживать  заслуженную  славу.  А  давиоль 
Ты  навѣщалъ  Асканіо?... 

РУДОЛЬФО. 

Недѣли  съ  полторы. 
Онъ  болѣнъ  чрезвычайно  и    едва  ли 
Аскапіо  перенесетъ  болѣзнь. 

МАРГАРИТА. 

Однако,  говорить, 
Что  онъ  оправился.  — 

РУДОЛЬФО. 

Быть  можетъ. 

("Входить  Аскані&.) 
ф  ран  чес  к  о,  увидя  его. 
Чудеса! 
Сиотрпте:  какъ  онъ  легокъ  на  помпнѣ! 

/ 
ТЬ  ЖЕ    И    АСКАШО. 


МАРГАРИТА. 

Мой  другъ,  Асканіо!  —  Ахъ,  какъ  я  рада!. . . 

РУДОЛЬФО. 

Это  ты, 
Живой,  здоровый  и  спокойный. .  .  . 

(Подаетъ  ему  руку.) 

ФРАНЧЕСКО. 

Обойми 
Меня  мой  другъ,  Асканіо!  (Обнимаются.)  Сей  часъ 
Мы  о  тебв  лишь  только  говорили.  — 

а скл н ю. 
Благодарю  васъ,  добрые  друзья  мои!  —  А  я, 
На  зло  судьбѣ,  живу  еще  на  свѣтѣ. . . . 

МАРГАРИТА. 

О,  жпви 
На  утѣшеиіе  друзей  твоихъ! 


часть  іхх.   явдаз.  іх.  І05 

АСКАНІ0. 

Не  мнѣ 
Быть  утѣшителемъ.  Не  лучше.іь,  Маргарита, 
Вамъ  утѣшать  меня.  Счастливцы!  ваша  жпзнь, 
Безъ  вздоховъ,  безъ  утрать,  безъ  тягостнаго  горя, 
Пройдетъ  спокойно,  тихо. 

Маргарита,  вздыхая. 
Какъ  узнатьі 
Судьба  для  насъ  незрима.  Можетъ  статься, 
И   намъ  придется  горевать  когда  нпбудь.  . . . 

АСКАНІО. 

За  чѣмъ 
Предполагать  тебѣ  несчастія:  ты  въ  жизни 
Должна  лпшь  лучшаго  спокойно   ожидать. 
Не  то  съ  Асканіо:  онъ  будетъ  безутѣшенъ; 
Вся  жпзнь  моя  пройдетъ  въ  страданьяхъ.  . . . 

ФР  АНЧЕСКО. 

Почемужь 
Ты  думаешь  о  будущемъ  такъ  мрачно  и  уныло?. . . 
Ты  оскорбляешь  насъ:  неужели  мы  всѣ 
Не  можетъ  замѣяить  тебѣ  Фпделіо?  —  Утрата, 
Конечно,  тягостна,  ужасна;  —  но  друзья 
Не  перестанутъ  никогда  любить  тебя,  какъ  брата; 
Мы  будемъ  всѣ  —  одна  семья! 
Неправда  ли,  Асканіо?... 

АСКАНІО. 

Я  знаю 
Что  вы  всегда  меня  люби  ш  —  и  всегда 
Я  чувствовать  умѣлъ  и  оцѣнять  вниманье, 
Которымъ  вы  меня  дарили.  Я  готовъ 
Быть  вашпмъ  сыномъ,  братомъ,  другомъ. 
Благословляю  вашъ  гостепріимиый  кровъ 
И  вашп  добры  я  и  искреннія  чувства.  .  .  . 

РУДОЛЬФО. 

Брать!  — 
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Позволь  мнѣ  замѣнить  тебѣ  Фиделіо,  и  самъ 

Дай  имя  брата  мнѣ.  —  РудольФо  навсегда 

Останется  твонмъ  вѣрнѣйшимъ  другомъ:  онъ  умѣетъ 

Быть  благодарнымъ  и  цѣнить, 

Когда-то  драгоцѣнныя  ему,  благодѣянья. 

Пусть  въ  Римѣ  знаютъ  всѣ,  то  Риччп  п  Альбинн  — 

Два  имени  нераздѣлимыя;  пусть  дружескій  союзъ 

Связуетъ  насъ  до  двери  гроба:  точно  такъ 

Какъ  дружество  Фиделіо. .  * . 

АСКАНЮ. 

Довольно.  Меньше  словъ, 
Но  больше  искренности. 

ФРАНЧЕСКО. 

Правда! 

МАРГАРИТА. 

Ты  очень  слабъ  еще,  Асканіо. .  * . 

АСКАНЮ. 

О,  нѣтъ! 

МАРГАРИТА. 

Не  хочешь  ли  ты  отдохнуть?... 

РУДОЛЬФО. 

Ты  выдумала  дѣло: 
Присядьте- ка  вотъ  здѣсь,  въ  бесъдкѣ,  вы;  а  я 
Пойду  къ  себѣ. 

ФРАИ  ЧЕСКО. 

Куда  ты? 

РУДОЛЬФО. 

Въ  мастерскую. 

АСКАНЮ. 

Ну,  такъ  и  я  съ  тобой.  —  Я  даже  не  вндалъ 
Твоей  прославленной  картины.  — 

фраяческо. 

О,  такъ  надо 
Тебѣ  смотрѣть  ее. . . . 
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рудольфо. 
Напрасно  хочешь  ты 
Смотрѣть  ничтожное  произведенье. . . . 

АСКАНІО. 

Ты,  однако, 
Довольно  скроменъ. 

ФРАНЧЕСКО. 

Да;  его  Коріоланъ 
Проникнуть  мыслію  возвышенной  и  смѣлой. . . . 

ас  к  АН  ю,  съ  удивленіемъ. 

Какъ!... 
Иль  мніз  послышалось?. . . 

(Къ  РуЬолъфо.)  Ты  наппсалъ  Коріолана? .  . . 

РУДОЛЬФО. 

Ну,  что  же  тутъ  мудренаго?  —  А,  право,  я  тебѣ 
Совѣтывалъ  бы  не  смотрѣть  ничтожную  картину: 
Её  всѣ  хвалятъ  по  пристрастію. . . . 

асканіо,  взявъ    руку   РуЬолъфо^ 
рѣшителъно. 
РудольФо!  я  хочу, 
Я  долженъ  видѣть  твоего  Коріолана! 
Пойдешь.  (УхоЪитъ  съ  РуЪолъфо.) 


ФРАНЧЕСКО    И    МАРГАРИТА. 


Маргарита,  провожал  ихь  глазами. 
Какъ  странно  вдругъ  переменился  онъ; 
Какъ  судорожно  сжалъ 
Онъ  руку  моему  РудольФо.  —  Почему 
Одно  лишь  слово  такъ  его  внезапно  измѣнпло? 

ФРАНЧЕСКО. 

Кто  истинный  художннкъ,  тотъ  всегда 
Умѣетъ  чувствовать  глубокую  идею. 
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Картину  дивную  РудольФО  написалъ; 
Асканіо  угадываетъ  мысль  его  —  и?  вѣрно, 
Онъ  будетъ  въ  восхищеніы. . . . 

МАРГАРИТА. 

А  мнѣ 
Тутъ  что-то  кажется  другое. . . . 

ФРАНЧЕСКО. 

Да  чемужь 
Еще  другому  быть?  —  Пойдемъ,  мой  другъ,  за  ними! 

("Уходятъ.) 


ЛВЛЕНІЕ  ТРЕТІЕ. 

Комната  въ  домъ  Асканю. 


АСКАВХО    И  ГВЕРИНО    вхоЪятъ  поспѣшно. 

ГВЕРИНО. 

Ты  такъ  встревоженъ. . . . 

АСКАНЮ. 

Да. 
О,  ради  Бога,  другъ  Гверино,  — 
Дай  мнѣ  собраться  съ  мыслями.   Я  радъ 
Что  встретился  съ  тобою. . . . 

ГВЕРИНО. 

Но  скажи: 
Что  сделалось?. . . 

АСКАНЮ. 

Да,  ежёли  глаза 
Меня  не  обманули,  я  увѣренъ 
Что  сделалось  ужасное. 

ГВБРИНО. 

Но  где?  — 
И  какъ? 

АСКАНЮ. 

Я  самъ  еще  не  знаю. 
Но,  выслушай,  Гверино.  —  Помнишь  ты 
Когда  въ  безпамятствѣ,  въ  день  торжества  РудольФО, 
Вы  вынесли  меня  на  воздухъ;  —  съ  той  поры 
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Мвѣ  возвратилась  жизнь,  но  тяжкою  болѣзиью 

Страдалъ  я  долго;  наконецъ 

Оправился;  —  воскресло  тѣло,  но  душа 

Страданьемъ  горестнымъ  во  мнѣ  еще  болѣла. 

Я  вышелъ  наконецъ  изъ  комнатъ;  посѣтплъ 

Я  стараго  Франческо.  Маргарита 

Со  мною  встрѣтилась  такъ  мило,  такъ  отрадно; 

Мы  вмѣстѣ  съ  ней  грустили;  какъ  сестра 

Она  сочувствіемъ  меня  порадовала.  Даже 

РудольФО  братомъ  мнѣ  назвался.  Эта  мысль 

На  время  успокоила  мнѣ  душу.  Мнѣ  хотелось 

Въ  семействѣ  добраго  Франческо  воскресить 

Свое  семейство.  И  въ  РудольФО 

Я  думалъ  обрести  хоть  тЕнь  Фиделіо.  Но  я 

Не  могъ  себя  никакъ  принудить  къ  этой  дружбъ*; 

РудольФО  мнѣ  всегда  не  нравился. . . . 

ГВЕРИНО. 

Да;  онъ 
Самонадѣянъ,  гордъ;  лукавъ  къ  тому- же. 

АСКАНІО. 

Ты  знаешь  хорошо  его? 

ГВБРИНО. 

Всегда 
Я  наблюдалъ  людей.  И  можетъ  потому, 
Характеры  разгадывать  невольно  научился. 

ас  к  а  ню. 
Дослушай  же.  Сегодня  я  прншелъ, 
По  утру  —  и  засталъ  РудольФО  съ  Маргаритой 
И  съ  старикомъ  Франческо.  Мы  въ  саду 
БесЕдовалп  всѣ  о  дружбѣ;  наконецъ 
РудольФО  намъ  сказалъ  что  нужно  въ  мастерскую 
Ему  идти.   Вдругъ  мнѣ  пришло  на  мысль 
Взглянуть  на  славную  его  картину.  Я  просплъ 
Мнѣ  показать  его  произведенье.  —  Что-то  онъ 
Нахмурился  и,  видно,  не  хотелось 
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Ему  мнѣ  показать  картину.  Наконецъ 

Я  настоялъ.  Пришли  мы.  —  Боже! 

Гверино,  вѣришь  ли,  —  какъ  камень,  я  стоялъ 

И  вышелъ  молча. 

ГВЕРИНО. 

Что,  не  правдаль?  — 
Мысль  геніальная  —  и  выполнена  какъ! 
Ты  изумился? . . . 

АСКАНІО. 

Да,  Гверино,  — 
Я  изумился}  —  я  затрепеталъ! 
При  первомъ  взглядѣ  на  картину, 
Я  вспомнилъ  брата:  колоритъ, 
И  кисть,  и  мысль,  и  цѣлая  картина  — 
Всё,  всё  Фиделіо;  РудольФо  и  черты 
Не  создалъ  бы  подобной.  —  Я  увѣренъ: 
Не  онъ  писалъ  картину. 

ГВЕРИНО. 

Какъ  не  онъ!. .  . 

АСКАНЮ. 

Дамъ  руку  отрубить,  —  коль  мало  —  двѣ  руки 
Закладую  противу  ногтя:  —  нѣтъ,  не  онъ  — 
Фиделіо  писалъ  картину! 

ГВЕРИНО. 

Что  ты, 
Асканіо!  —  Бозможноль  это?. . . 

АСКАНЮ. 

О!... 
Для  человѣка  все  возможно,  другъ  Гверино! 
Тутъ  тайна  кроется;  —  и,  жизнію  клянусь,  — 
Я  допытаюсь  тайны! . . . 

Я  стоялъ 
Безмолвно  предъ  картиной  —  и  РудольФо, 
Нахмуренный,  суровый,  блѣдный,  весь 
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Дрожалъ;  —  ни  слова  не  сказавши, 

Онъ   судорожно  мялъ  руками  полотно 

И  кистью  билъ  по  нёмъ.  —  Тревожное  смущенье 

Не  скрылось  отъ  меня,  Гверино.  Я  смолчалъ. 

Я  выбѣжалъ  безумнымъ  отъ  РудольФО  — 

И  встрѣтплся  съ  тобою.  —  Еслпбъ  я 

Могъ  убѣдиться  въ  страшной  тайнѣ!  О. . . . 

Гверино,  страшенъ  тигръ. ...    но  я  бы  показался 

Страшнее  тигра! 

Ты  молчишь. , . . 

ГВЕРИНО. 

Что  я  скажу  тебѣ?  —  Мнѣ  страшно  убѣдиться, 
Подозрѣвать  тогда,  когда  я  видѣлъ  самъ 
И  слёзы  и  отчаянье  РудольФО.  И  когда 
Я   самъ  читалъ  письмо  Фиделіо.  —  Все  это, 
И  даже  лоскутки  картины  обгорѣлой,  я 
Разсматривалъ  вотъ  этими  глазами.  Чтожь, 
Скажи  мнѣ,  чтожь  я  долженъ  думать?. . . 

АСКАНІО. 

Ты 
Мнѣ  говоришь  что  видѣлъ  самъ  отчаянье  РудольФО, 
Скажи:  что,  былъ  ли  прпзііакъ  въ  немъ 
Отчаянья  Асканіо? 

ГВЕРИНО. 

Какое  же  сравненье! 
РудольФО  плакалъ  лишь;  а  ты 
Былъ  недалекъ  отъ  смерти. . . . 

АСКАНІО. 

Если  мнѣ 
Тупымъ  ножемъ  изрѣжутъ  сердце  —  и  тогда 
Я  не  повѣрю  чтобъ  РудольФО 
Могъ  написать  Коріолана. 

ГВЕРИНО. 

Да. 
Я  соглашаюсь,  что  въ  картннь 
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Есть  много  общаго  съ  манерой  и  рукой 
Фиделіо. . . . 

лек  а  ню. 
И  съ  мыслью.  —  Часто  мы 
.Съ  пнмъ  разеуждали  о  художествѣ.  Всегда 
Фпделіо  одной  идеей  увлекался; 
Какъ  нѣжно  онъ  лелѣялъ  н  любнлъ 
Высказывать  мнѣ  мысль  Коріолана. 
II  эта  мысль  его:  я  тотчасъ  же  узналъ. 
Еще  я  помню  что  однажды 

Онъ  мнѣ  ппсалъ  въ  Венецію  о  сладостномъ  трудѣ, 
Который  онъ  оканчивает!,,  только  -прямо 
Не  называлъ  его.  —  Какой  же  это  трудъ?. . . 

ГВЕРИНО. 

Твои  сомнѣнія,  быть  можетъ,  справедливы. 
Однако  же,  мой  другъ  Асканіо,  сперва 
Намъ  надо  убѣдиться:  точно  ль 
Тутъ  тайна  кроется;  —  и  если  есть  она. . . . 

а  ска  ню,  прерывая. 
ЗГверино!  я  не  безразеуденъ.  Но,  послушай; 
Когда  бы  ты  все  чувствовалъ,  что  я 

Таю  и  чувствую О,  вѣрю  я,  тогда 

Ты  закппѣлъ  бы  мщеньемъ. 

ГВЕРИНО. 

Мщенье  — 
Отрадно,  сладостно!  Однако  же,  мой  другъ, 
И  въ  немъ  должна  быть  справедливость. 

АСКАНІО. 


Ш 


Меня  быть  справедливыми 

ГВЕРИНО. 

Слушай: 
Я  вижу  по  словамъ  твопмъ  что  ты 
Почти  увѣренъ  что  РудольФо 
Убилъ  Фиделіо. . . . 


Нау« 
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а  ска  ню,  утвердительно. 
Убилъ  иль  отравилъ. 

ГВЕРИНО. 

Теперь  и  я  тебѣ  признаюсь,  что  сначала 

Я  самъ  подозрѣвалъ  его.  —  И,  знаешь,  почему?. . . 

асканіо,  съ  нетерпѣніемъ. 
О,  говори  скорѣе! 

ГВЕРИНО. 

Ты  знавалъ 
Жида  Джузеппо? 

АСКАНІО. 

Знаю. 

ГВЕРИНО. 

Странно: 
Вѣдь,  онъ  бѣжалъ  изъ  Рима  въ  туже  ночь 
Какъ  умеръ  нашъ  Фиделіо.  —  Слыхалъ  я 
Что  этотъ  жидъ  не  рѣдко  продавалъ 
Какой-то  ядъ  убійственный,  особениаго  свойства. . . 
асканіо,  съ  нетерпѣніемъ. 
Ну  чтожъ,  узналъ  ли  ты  что  выгнало  жида 
Изъ  Рима?  — 

ГВЕРИНО. 

И  ни  кто  не  знаетъ.  Но  РудольФо 
Мнѣ  говорилъ  про  этого  Джузеппо,  что  недавно 
Въ  Мадритѣ  сжечь  его  хотѣли  на  кострѣ  — 
Н  инквизиція  его  преслѣдовала. .  .  . 

АСКАНІО. 

Странно, 
Что  лишь    одинъ  РудольФо  могъ  узнать 
Исторію  жпда:  не  правда  ли,  Гверпно?  — 
Тутъ  что-то  кроется.  —  О,  если  бы  я  могъ 
Напдти  жида:   я  бъ  выпыталъ  кппжаломъ  — 
И  вырвалъ  тайну  у  него 
Съ  кровавьшъ  сердцемъ.  —  Я  узналъ  бы: 
Какою  близкою  иль  дальнею  родней 

\ 
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Доводится  ему  РудольФо?  —  и  тогда  бы 
Я  поднялъ  мечъ  въ  отмщенье  брата. 

Ты, 
Гверпно,  знаешь  лп  куда  сокрылся  жпдъ? . . . 

ГВЕРИНО. 

Не  знаю: 
Онъ  безъ  вѣстп  пропалъ.  Однако  жъ,  говорятъ, 
Онъ  долженъ  быть  въ  Неаполѣ,  п.іь  въ  ПармЪ, 
Иль  во  Флоренціи. . . .  Конечно  долженъ  онъ 
Быть  близь  художнпковъ:  тамъ  можетъ  онъ  скорее 
Сбывать  пмъ  краски;  но. . . . 

АскАню,  прерывая. 
Послушай:  я 
Рѣшаюся  искать  жида.  —  Мы  завтра  же  поѣдемъ  — 
Ты  не  откажешь  мнѣ?  —  Такъ!  это  рѣшено! 
Гдѣбъ  ни  былъ  онъ,  —  вездѣ,  на  краѣ  свѣта  — 
Я  долженъ  отыскать  его;  въ  ІІталіп  готовъ, 
Всѣ  норки,  гнезда  всѣ  мышпныя,  руками 
Я  перерыть  —  но  лишь  найдти  жида! 
Я  золотомъ  куплю  его!  Не  золотомъ  —  кинжаломъ 
Я  донытаюся  до  тайны. 


ГВЕРИНО. 

Но  подумай  прежде 


Что  хочешь  дѣлать  ты. 


АСКАНЮ. 

Что  дѣлать?  —  Мстить! 
Мстить  до  послѣдней  капли  крови.  Я 
Тебя  послушаюсь:  намъ  надо  убѣдпться.  . . . 
Я  убѣжденія  достигну;  я  найду 
Жида,  —  и  тысячу  жпдовъ,  и  тысячу  злодѣевъ, 
Чтобъ  одного  Рѵдольфо  обличить. 
Я  всѣмъ  пожертвую.  —  Ты  видишь:  я  могу 
Придти  къ  нему,  сказать  ему  два  слова  — 
И  шпагу  иль  кпнжалъ  во  грудь  его  вонзать. 
Но  это  безразсудно;  —  знаю:  люди 

3* 


114  АСКАНІО    РИЧЧИ, 

Не  могутъ  вѣрить  одному  слѣпому  убѣжденью  — 
И  преступленіе  останется  безвѣстнымъ.  Слава, 
Убійствомъ  купленная,  не  умретъ, 
Не  смѣнится  позоромъ.  Я  хочу 
Разоблачить  порокъ  —  и  гордаго  РудольФО 
Въ  постыдной  наготв  представить.  Пусть    его 
Увидать  люди  такъ,  какъ  должно:  какъ  убійцу, 
Съ  клеймомъ  проклятія  и  срама  на  челѣ  — 
И  хохотомъ  убійственнымъ  его  позорятъ  славу! 
Чтобъ  имени  его  ни  кто  не  произнесъ 
Безъ  отвращснія,  безъ  трепета;  чтобъ  дѣти 
Пугались  страшнаго  разсказа  бы  о  немъ; 
Чтобъ  церковь  прокляла  его;  чтобъ  Римъ  — 
Узналъ  о  страшномъ  вѣроломствѣ. . .  . 

ГВЕРННО. 

Другъ  мой, 
Зачѣмъ  такая  мысль  о  мщеньи!  Я  желалъ  бы 
Увпдѣть  вновь  тебя  спокойнымъ. . .  . 

АС  К  АНЮ. 

Нѣтъ! 

Я  не  могу  ужь  быть  спокоенъ:  мщенье 
Сменило  страсти  всѣ,  всѣ  думы,  всѣ  мечты; 
Я  имъ  дышу  теперь.  Гверино,  я  готовъ! 
Ты  мнѣ  сопутствуешь? .  .  . 

ГВЕРИНО. 

Поѣдемъ.  Но  не  лучшель 
Намъ  въ  разныя  мѣста  разъѣхаться,  чтобъ  мы 
Скорѣе  наслѣдить  могли  проклягаго  Джузеппо?  — 

АСКАНІО. 

Ты  это  выдумалъ  прекрасно.  Я  могу 
Ноѣхать  во  Флоренцію,  въ  Неаполь;  ну,  а  ты 
Поѣдешь  въ  Парму;  а  потомъ  ужь 
Мы  съъдемея  съ  тобой  здѣсь,  въ  Рим*.  . . . 

ГВЕР  II II  О. 

Намъ  не  льзя 
Определить  пути  заранъе.  — 


* 
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асканіо. 

Но  намъ  необходимо 
Увѣдомлять  другъ  друга.  Впрочемъ  все 
Мы  расположись  такъ,  чтобъ  дѣйствовать  вѣрнѣе; 
И,  безъ  сомнѣнія,  достпгнемъ  цѣли. 

ГВЕРИНО. 

Такъ  ужь  я 
Пойду  готовиться  къ  отъѣзду. 

ЛСКАНІ0. 

Ну,  прощай  же. 

(Провожаешь  его  до  дверей^ 


ЧАСТЬ   ЧЕТВЕРТАЯ. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Садъ  передъ  домомъ  Франческо.  —  Декорація  перваго  явленія 
второй  части. 


асканіо,  одшъ. 
Какъ  долго  тянется  причудливое  время. 
Какъ  тяжекъ  этотъ  долгій,  грозный  споръ  — 
То  съ  жизнью,  то  съ  судьбой.  —  Для  че.ювѣка 
Нѣтъ  ни  минуты,  ни  мечты  отрадной, 
Которую  бы  онъ  страданьемъ  не  купплъ. 
Ужасная,  безумная  торговля!  . . . 

Что  наша  жизнь?  —  Пустое  рѣшетог 

Которое  должны  наполнить  мы  ді.лаші. 

Л  время,  какъ  вода,  невидимо   течетъ 

Сквозь  наше  рѣшето  —  и  всѣ  дѣла  уносптъ.  . . . 

Отъ  всѣхъ  волненій  сердца,  и  заботь, 

II  нуждъ,  и  суетныхъ  уеплій  и  стараній  — 

Что  остается  напослѣдокъ?  —  Пустота! 

Печальная,  глухая  пустота  —  п  только! 

Бѣдпый  человѣкъ! .  .  .   подумай:  грустно 

Смотрѣть  на  эту  пустоту  —  и  ничего  не  находить?, 
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Ктожь  вииоватъ! ... 

Зачѣмъ  ты  рвешь  клочками  душу  — 
И  мелочнымъ  трудомъ  наполнить  хочешь  жизнь?  — 
Дѣла  твои,  какъ  легкія  песчинки,  время, 
Неумолимое,  съ  собою  унесетъ. 
Брось  что  нибудь  великое  въ  пустое  рѣшето!  — 
Да;  что  нибудь  такое,  чтобъ  осталось 
На  долго  въ  немъ;  чтобъ  времяни  полетъ 
Не  могъ  увлечь  его  съ  собою. 

Посмотри, 
Асканіо,  —  не  также-ль  предъ  тобою 
Проходитъ  жизнь  твоя  —  пустое  рѣшето!  .  . . 
А,  между  тѣмъ,  ты  мучился,  ты  рвалъ 
На  части  сердце;  ты  страдалъ; 
Всѣ  чувства  полныя  ты  тратилъ  по  немногу; 
Все  отдалъ  жизни.  —  Что  же  въ  ней 
Теперь  осталось? .  . .  Пустота!  .  .  . 
Брось  что  нибудь  великое! 

Брось  все: 
Всѣ  чувства,  всѣ  мечты,  всѣ  страсти,  ожиданья,  — 
Всю  душу  —  брось  на  жертву  жизни;  пусть 
Она  потѣшится  твоею  новой  жертвой.  Откажись 
Отъ  всѣхъ  намѣреиій,  отъ  мщенья.  Пусть  порокъ, 
Украшенный  украденною  славой,  и  любовью, 
И  жпзнію  семейной  усыпленный, 
Не  просыпается.  Не  мсти   ему:  зачѣмъ 
Оаять  будить  его  на  козы  л  злодѣйства?.  .  . 

(Краткое  молчанье.) 
Порокъ,  уснувшій  на  цвѣтахъ,  которые  сорвали 
Съ  могилы  жертвъ  его. ...  А  жертвы  спятъ 
Уже  сномъ  вёчнымъ.  .  .  .    Вотъ  картина, 
Которую  не  рѣдко  впдимъ  мы 
Въ  явленьяхъ  ежедневной  жизни.  —  Какъ!  — 
И  дать  ему  уснуть  отрадно?...   Нѣтъ; 
Пусть  совѣсти  гремучая  змѣя 
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Пробудптъ  въ  немъ  раскаянье;  —  когда  же 

Онъ  не  раскается  —  пусть  небо  н  земля 

Всколеблются  ужаснымъ,  страшньшъ  мщеньемъ  — 

И  поразятъ  злодѣя!  —  Вотъ, 

Аеканіо,  твое  великое!  Ты  призванъ 

Быть  мстителемъ  небесъ,  порокъ  изобличить  — 

И  мщеніемъ  преследовать  коварство. 

За  чѣмь  же  медлю  я,  ничтожный  человѣкъ! 

Три  года,  какъ  мечта,  промчались;  —  а  Гверино 
Еще  не  отыскалъ  жида;  —  иль  должно,  наконецъ, 
Оставить  все  неузнаннымъ?  —  губительную  тайну 
Въ  могилѣ  моего  Фиделіо  на  вѣки  схоронить? . . . 
Нѣтъ,  невозможно! 

(ВхоЪшпъ  Доминжо.) 


АСКАНІО    IX    ДОМИНИКО. 

асканіо,  увидя  Домишко  у  ему. 
Что  такое?  — 

доминик о,  подавал  пакетъ. 
Спньоръ,  вотъ  письма! 

асканіо,  берешь  письма. 
А! 

до  мин  и  к  о. 
Сей  часъ 
Мнѣ  подалъ  ихъ  купецъ,  пріѣзжій   пзъ  Болоньи; 
Онъ  къ  вамъ  хотѣлъ  зайдтп  сегодня. 

а  ска  ню,  читаетѵ. 
«Я 
«Спѣшу  тебя  увѣдомить,  Асканіо,  что  скоро 
«Мы  можемъ  все  узнать:  я  отыскалъ  слѣды. 
«Спг.шн  въ  Болонію.  Письмо  отдай  Франческо. 
«Я  жду  тебя.  Твой  вѣрпый  другъ  Гверино.» 
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Какъ  я  радъ! 
Исполнятся  мои  желанія. 

(Къ  Доминжо.)  Скорѣе 
Отправься  и  найди  хорошпхъ  лошадей  — 
Въ  Болонію:  —  я  ѣду  завтра  утромъ. 
Смотри  же,  чтобъ  объ  этомъ  ты,  да  я, 
А  болѣе  ни  кто  не  зналъ  бы. 

домяли  к  о. 

Понимаю!  (ѴхоЬитъ.) 

АСКАВХО,    ПОТОМЪ    МАРГАРИТА. 

асклніо,  про  себя. 
Я  отдохнулъ  теперь.  —  Увыднмъ  мы,  РудольФО, 
Какою  кистью  ты  картину  написалъ! 
Какою  славою  торжественной  и  дивной 
Увѣнчанъ  ты? . . .   Однако  же  мнѣ  жаль 
И  Маргариты,  и  дѣтей  несчастныхъ.  .  .  . 

Такъ  и  быть! 
И  небеса  преслѣдуютъ  до  пятаго  колѣна: 
Какъ  часто  терпятъ  за  отцовъ 
Сыны  и  внуки.  —  Маргарита,  — 
Перенесешь  ли  ты? . . .  Но  жертва  быть  должна 
За  жертву.  Месть. .  . . 

(УвиЪавъ  Маргариту,  которая  вхоЪитъ.) 
Но  это  Маргарита.  . . . 
И,  кажется,  довольно  весела.  — 

МАРГАРИТА. 

Ахъ,  это  ты,  Аскапіо!  —  Съ  тбхъ  поръ, 
Какъ  мы  съ  тобою  не  видались, 
Ты  нзмѣнплся-  .  .  . 

АСКАНІО. 

Это  вздоръ! 

МАРГАРИТА. 

Какъ  вздоръ?  —  вотъ  мило!  —  мы  встречались, 
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Бывало,  рѣзвые,  съ  улыбкой  на  устахъ, 
Съ  огнемъ  участія  во  взорѣ, 
Съ  какой-то  радостью. . . . 

АСКАНІО. 

Въ  словахъ 
Есть  много  звуковъ;  —  въ  разговорѣ 
Очей  и  взоровъ  —  много  тайнъ. 
Я  помню:  ты  была  когда-то  мнѣ  подруга  — 
И  много  было  намъ  потерь. 
Мы  вмѣстѣ  плакали  съ  тобою;  —  а  теперь  — 
Мы  не  поймемъ  другъ  друга. 

МАРГАРИТА. 

Тебя  не  разгадать. . . . 

АСКАНІ0. 

И  не  разгадывай:  —  за  чѣмъ? 
Мой  умъ,  какъ  сердце,  своеволенъ: 
Между  здоровыми  —  онъ  болѣнъ, 
Съ  говорунами  —  вѣчно  нѣмъ;  — 
И  рѣдко  жизнію  доволенъ.  — 

МАРГАРИТА* 

Ты,  другъ  Асканіо? . . . 

АСКАНІО. 

Да;  я. 
Но  не  тревожь  меня  участьемъ; 
Между  блаженствомъ  и  несчастьемъ, 
На  свѣтлой  ткани  бытія, 
Давно  ужь  мрачною  чертою 
Я.  отдѣлилъ  свой  тѣсный  кругъ. 
О,  Маргарита!  —  слова:  «другъ»  — 
Не  говори  мнѣ. .  .  . 

МАРГАРИТА. 

Что  съ  тобою?.  .  . 

АС  К  АН  10. 

Быть  можетъ  —  многое;  быть  можетъ  —  ничего: 
Того,  что  здѣсь,  въ  груди  моей,  отъ  всѣхъ  затаено, 
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Тому,  кто  чувствуетъ,  —  я  вѣрю  —  очень  много! 

Тому  жь,  кто  чувства   всѣ,  какъ  въ  гробѣ,  схоронидъ, 

Кого  холодный  свѣтъ  совсѣмъ  оледенилъ,  — 

Тому  ничтожно  все,  что  можно  чувствовать;  —  однимъ 

Свонмъ  вещсственнымъ  онъ  любить  наслаждаться, 

А  остальнымъ  онъ  презпраетъ.  —  Да!  — 


(Съ  улыбкою.) 
Счастливица!  —  ты  можешь  раздѣлить 
Любовь,  и  чувства,  п  желанья.  — 
Я  не  могу  ужь  сердцемъ  жить: 
Я  въ  немъ  хотѣлъ  бы  сохранить 
Однѣ  мои  воспоминанья.  . .  . 
Да;  —  остальное:  призракъ,  сонъ; 
ІІридетъ  пора  —  любовь  мннуетъ,  — 
И  сердце  пуще  затоскуетъ. 
Мой  умъ  тревожно  пробужденъ  — 
И  что-то  гибельное  чуетъ 
И  въ  настоящемъ  и  въ  быломъ. . .  . 
Какъ  будто  сумрачное  что-то 
Легло  томительно  на  нёмъ. 
Въ  моей  душѣ  одна  забота: 
Разсѣять  мракъ. . . . 

МАРГАРИТА. 

Ты  увлеченъ 
Какой-то  странною  мечтою; 
Ты  говоришь:  былое  —  сонъ; 
Но  сонъ  прекрасный!  —  Мы  съ  тобою,  — 
Ты  помнишь,  —  рѣзвые,  встрѣчались  здѣсь  и  тамъ- 
Твой  умъ  плѣнительный  и  гибкой, 
Давалъ  гармонію  словамъ  — 
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И  мысль  живая  по  усталь 
Порхала  свѣтлою  улыбкой. 

а  ска  ню. 
Улыбка  не  всегда  есть  прпзнакъ  свѣтлыхъ  думъ; 

Какъ  часто  мрачное  въ  душе  у  насъ  таится  — 
II  плакать  хочется;  а  намъ  властитель-умъ  — 
Велптъ,  хоть   не- хотя,  при  людяхъ  веселиться. 

Здѣсь,  въ  этомъ  мірѣ,  всё  по  отношеиьямъ,  Маргарита: 
Между  тобой  и  мною  —  этотъ  шагъ; 
А  между  мной  п  небомъ  —  посмотри:  — 
Какая  даль!. .  .    Неправдаль?  —  А,  вѣдь,  надо 
Перелетѣть  её! . . . 

(Краткое  молчаніе.) 
Теперь  нп  слова!  —  Но  настанетъ  день, 
Когда  п  слово  будетъ  страшно! . . . 

До  свиданья. 

(У ходить.) 
Маргарита,  одна. 
Я  не  пойму  его.  Давно  ли  онъ  былъ  веселъ, 
Шутплъ  съ  дѣтьми  и  забавлялся;  —  а  теперь?. . . 
Какая  дума  и  печаль  его  снЪдаютъ? . . . 
Онъ  мраченъ;  говорить  загадочно. . . .    Напрасно 
Смотрѣла  я,  стараясь  разгадать, 
Что  кроется  подъ  мрачной  оболочкой, 
Которой  облеченъ  его  блестящій,  свѣтлый  умъ;  — 
Нѣтъ,  я  не  поняла  его.  —  РудольФО  говорить 
Что  онъ  помѣшанъ;  что  съ  тѣхъ  поръ, 

Какъ  схоронили  бѣднаго  Фиделіо. . . . 

(Содрогается.)  О,  Боже! 

Нѣтъ!  —  неужели  имя 

Еще  имѣстъ  власть  кадъ  бѣднымъ  сердцемъ?.  .  .    Да; 
При  имени  зпакомомъ  сердцу,  —  трепещу, 
Я  произнесть  его  не  смѣю  —  и,  когда  произношу,  — 

То  содрогаюсь Да;   Асканіо,  Фпдсліо  и  Маргарита  — 

Сестра  и  братья  —  жилп  дружно;  —  п  любовь 
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Связала  ихъ.  —  Смерть  одного  взяла;  —  другой?.  . . 
Неужели  Асканіо  помѣшанъ?. . .    Нѣтъ,  неправда! 

(Входить  Рудольфов 


МАРГАРИТА    И    РУДОЛЬФ©, 

МАРГАРИТА. 

А,  РудольФо!  —  Откуда  ты?  — 

РУДОЛЬФО. 

Я?  —  Отъ  отца. 
Послушай,  Маргарита;  —  я  сію  минуту  видѣлъ 
Асканіо.  —  Онъ  былъ  съ  тобой?. . . 

МАРГАРИТА. 

Да,  былъ. 

РУДОЛЬФО. 
И  ДОЛГО? . . . 

МАРГАРИТА. 

Нѣтъ. 

РУДОЛЬФО. 

Онъ,  кажется,  пошелъ  къ  Франческо. 

МАРГАРИТА. 

Быть  можетъ.  —  Какъ  онъ  страненъ. . . . 

РУДОЛЬФО. 

Да.- 
Мнѣ  кажется,  что  умъ  его  разстроенъ;  — 
Но  отъ  чего  бы  такъ? ...    Я  самъ  не  понимаю. . . . 

МАРГАРИТА. 

Я  думаю  отъ  смерти  брата. . . . 

рудольфо,  прерывал  ее. 
Нѣтъ!  — 
Что  смерть?  —  явленіе  простое: 
Вчера,  сегодня,  завтра  —  люди  мрутъ. 
И  смерть  Фиделіо  такое  же  явленье.  — 
Не  правда  ли?  —  А?  —  Какъ  ты  думаешь?. . . 
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МАРГАРИТА. 

Къ  чему 
Вопросъ  такой?  —  Сегодня  или  завтра 
Мы  всѣ  умремъ;  —  ты  самъ  же  говоришь. 

РУДОЛЬФО. 

О,  Маргарита!  —  не  скрывай:  —  ты  любишь 

Его  и  мертваго;  —  Фиделіо  былъ  твой, 

Но  смерть  похитила  его  пзъ  пламенныхъ  объятій. 

МАРГАРИТА, 

Нѣтъ,  никогда!  —  Теперь,  за  гробомъ, 

Онъ  также  мой,  какъ  прежде,  какъ  всегда! 

Къ  чему  такое  любопытство?  —  Я  не  скрыла 

Любви  моей  —  и  предалась  тебѣ.  Ты  самъ 

Мнѣ  передалъ  завѣтъ  Фиделіо:  чтобъ  я 

Была  твоей  женой,  РудольФо!  —  Ревновать 

Нельзя  же  къ  мертвому.  —  Онъ  ангеломъ  съ  небесъ 

Благословплъ  союзъ. . . . 


МАРГАРИТА,    РУДОЛЬФО    И    АСКАНІО, 

{возвратившись    при  послѣдныхъ     словахъ  Маргариты,    не- 
замѣтно  подходить  къ  нимъ.) 

ас  к  а  ню,  ставь  между    Маргари* 
тою  и  Рудольф  о. 
А  можетъ  проклялъ! 
[Рудольфе    и  Маргарита    въ    страхѣ    и    замѣшательствѣ 

отступаютъ;  Асканхо  обращается  къ  Маргаритѣ.) 
Я  возвратился,  Маргарита,  чтобъ  тебѣ  напомнить  завтра. 
Знаешь  ли  что  завтра? .  .  .    завтра  день,  въ  который 
Фпделіо  былъ  принужденъ  оставить  свѣтъ. 
(Обращаясь  къ  Рудольфов 
Не  правда  ли,  РудольФо?  —  Такъ  ли 
Я  изъяснился?.  . .    (Говорить  разстановисто.) 
Фиделіо  былъ  принуоісдепъ  оставить  свить. 
Въ  словахъ  потребна  точность. 


ЧАСТЬ    IV.    ЯВЛЕН.    I. 

Вѣдь  ты  былъ 
У  брата  наканунѣ  смерти? . .  *    Чтожь,  — 
Онъ  грустенъ  былъ,  конечно?. .  . 

Рудольф  о,  холодно. 
Да. 
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АСКАНІО. 

Ну,  а  картина? 

рудольфо. 

ІОнъ  жалѣлъ  о  ней. 
АСКАНІО. 
Жалѣлъ  о  томъ,  что  хороша? . . . 
РУДОЛЬФО. 
Нѣтъ,  —  что  испорчена. 
АСКАНІО. 
А. . . .    Да;  испорчена. ... 

(Печально .)  А  я  еще  не  началъ, 
Не  написалъ  картины.  — 

(Одушевясъ.)  А  начну  — 
И  кончу  для  того,  чтобъ  изумить  тебя,  РудольФо! 

(Хладнокр  овно.) 
Я  выбралъ  для  нее  предметомъ:  отравленье. 
рудольфо,  смутясъ. 
Какая  мысль!. . . 

АСКАНІО. 

Что? . . .    Иль  тебѣ  не  нравится? . . . 

рудольфо,  оправясь  отъ  смущенія. 
Нѣтъ;  я  хотѣлъ  тебѣ  замѣтить,  что  она 
Довольно  трудная  для  исполненья. 

АСКАНІО. 

Да. 
Это    замѣчанье    справедливо;  —  и  больше   потому    что     ты, 
мнѣ  кажется,  самъ  пспыталъ  на  дѣлѣ  эту  трудность. 

рудольфо. 
Я  не  писалъ  такой  картины. 


І26 


АСКАНІО    РИЧЧИ, 


АСКАНІО. 

Не  пнсалъ. . . . 
Такъ,  стало,  я  ошибся. 

Ну,  прощайте. 

Рудольф  о,  спокойно?  протягивая  ему 
руку. 
Прощай,  мой  другъ,  Асканіо! 

а  ска  ню,  не  принимая  руки. 
Я  —  другъ  твой?!. . 
И  для  чего  ты  произнесъ  такое  слово? . . . 
Неужьли  хочешь  ты   чтобы  я  умеръ? 

МАРГАРИТА. 

Къ  чему  такая  странность,  милый  братъ? 

АСКАНІО. 

Братъ? ! . .    Для  чего  ты  говоришь  о  братѣ?—  Онъ  въ  могилѣ! 
И  завтра,  завтра. . . .    Слышишь:  завтра! 

(УхоЪитъ.) 

РУДОЛЬФО    И    МАРГАРИТА. 
РУДОЛЬФА. 

Ну,  и  еще  ты  станешь  сомнѣваться  — 
И  утверждать  что  онъ  въ  умъ?  — 

МАРГАРИТА. 

Къ  несчастью, 
Теперь  ужь  слишкомъ  ясно  слышенъ  бредъ 
Души,  разстроенной  какпмъ-то  потрясеньемъ. 

РУДОЛЬФО. 

Пусть  говорятъ  что  онъ  поэтъ; 

Но,  кажется,  онъ  болѣнъ  прсступленьемъ. 

МАРГАРИТА. 

Какъ  преступленьемъ?  — 

РУДОЛЬФО. 

Да. 
Чему  дивишься  ты,  когда  мнѣ  это  очень  ясно? 
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Не  видишь  развѣ  ты  въ  рѣчахъ  его  слѣда, 
Пройденнаго  душой? 

МАРГАРИТА. 

Душой  его  прекрасной 
Пороку  не  владѣть.  —  Не  говори,  РудольФо;  иѣтъ;  — 
II  мыслью  черною  о  немъ  не   увлекайся. 
Пусть   утверждаетъ  цѣлый  свѣтъ  — 
Я  не  повѣрю!  — 

РУДОЛЬФО. 

Но,  признайся, 
Что  —  ты  замѣтила?  —  во  всѣхъ  его  рѣчахъ 
Щппитъ  язвительная  злоба. .  .  . 

МАРГАРИТА. 

О,  нътъ,  РудольФо!  —  на  словахъ 

Вы  одпнаки  были  оба: 

Но  въ  силѣ  звука,  въ  выраженьп^ 

Въ  очахъ  и  въ  пламенномъ  движенья  — 

Въ  немъ  Сылъ  огонь;  въ  тебѣ  былъ  страхъ. 

РУДОЛЬФО. 

Страхъ,  Маргарита?  —  Страхъ  безумья, 
Быть  можетъ,  я  и  ощутилъ, 
Когда  отъ  грустнаго  раздумья 
Меня  онъ  страшно  пробудплъ. . . . 

МАРГАРИТА. 

Раздумье,  грусть?  —  Скажи  скорѣе: 
Смыслъ  этихъ  словъ  переведи! 

РУДОЛЬФО. 

Теперь  оставь  меня;  —  поди! 

МАРГАРИТА» 

Ты  могъ  бы  быть  со  мной  нѣжнѣе. . . , 

рудольфо,  садясь  па  скамью. 
Я  пспыталъ,  видалъ  прнмѣры 
Что  значутъ  ласки  милыхъ  жёнъ! 
Будь  цѣлымъ  свѣтомъ  убѣждёнъ  — 
Одна  жена  не  дастъ  намъ  вѣры. 
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МАРГАРИТА. 

Ты  осердился?  —  ты  ревнпвъ.  .  . . 
За  чѣмъ  же  рѣчь  твоя  сурова? . . . 

РУДОЛЬФО. 

Оставь  меня;  —  я  не  болтливт» 

И  не  истрачу  даромъ  слова.  (Маргарита  у  ходить.) 

рудольфо,  одинъ. 

Нѣтъ,  это  не  сумасшествіе!  А  если  и  сумасшествіе,  то 
довольно  вредное  для  такого  честлаго  человека,  какъ  я.  — 
Когда  я  соображу,  то  мнѣ  кажется  что  въ  несвязныхъ  сло- 
вахъ  Асканіо  много  рѣшимости.  —  Но  до  снхъ  иоръ  я  не 
могу  понять:  какой  дьяволъ  открылъ  ему  тайну!...  Снача- 
ла онъ  только  подозрѣвалъ  меня;  —  теперь  онъ  увѣренъ, 
какъ  кажется.  —  Да.  Но  на  чтожь  онъ  рѣшится?.  .  .  Дока- 
зательствъ  нѣтъ  никаких! Однако  онъ  вреденъ.  . .  .  Же- 
на, эта  дура,  всё  еще  бредптъ  старинной  любовью  и  ду- 
маетъ  что  я  вѣрую  въ  п.іатонизмъ,  который,  какъ  кажет- 
ся, она  начина етъ  питать  къ  ея  сумасшедшему  братцу.  Но, 
впрочемъ,  Асканіо  изменился  —  н  мнѣ  смѣшно  бы  теперь 
ревновать  къ  нему. 

Однажды  я  думалъ  распить  съ  ппмъ  бутылку  кнпрска- 
го;  —  ациа  іорііапа  не  дорога  теперь  —  и  мнѣ  стоило  бы  без- 
дѣлпцы  обезнечпть  себя  отъ  его  подозрѣнія;  —  но  я  сро- 
бѣ.іъ:  мнѣ  казалось  что  навлеку  на  себя  еще  новыя  подо- 
зрѣнія  этой  внезапною  смертью  Асканіо.  —  Г.іупецъ!  я  пе 
хотѣлъ  марать  рукъ  моихъ,  можетъ  быть,  по  пустому;  —  а 
теперь,  какъ  мнѣ  кажется,  совершенно  не  то  —  и  тутъ  пах- 
петъ  опасностью. 

Признаюсь,  я  готовъ  бы  раскаяться,  воротиться  опять 
въ  свое  прежнее  одиночество.  —  Жажда  красоты,  эта  без- 
умная жажда,  —  какъ  дорого  ззплатнлъ  я  за  одну  каплю 
чтобъ  утолить  её!  —  Теперь  опасеніс,  страхъ,  что-то  неиз- 
яснпмо-мрачное,  всё  это  давитъ  грудь  и  лпшаетъ  покоя.  — 
Красота    не  любовь;    а  любовь,  знать,    не  покупается   пре- 
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ступленіями.— Я  даже  не  испыталъ  еще  сладостныхъ  чувстве 
отца:  хочу  приласкать  моихъ  бѣдныхъ  малютокъ  —  п  на  че- 
ле ихъ  я  вижу  печать  проклятія.  —  Нѣтъ,  такая  жизнь  на- 
доѣла!  Мне  надо  другое.  —  Богатство  и  честолюбіе  —  вотъ 
те  две  страсти,  которыя  увлекутъ  меня!  Страшный,  ужас- 
ный путь. Но  какъ    весело  перейдти  его!  —  Променять 

на  блестящую  участь  всю  эту  жизнь  —  п  блаженствовать, 
наслаждаясь  богатствомъ  и  почестями!  —  Развѣ  не  стоить 
того  РудольФо?  —  и  развѣ  не  можетъ  исторія  написать  на 
своихъ  страницахъ  блестящими,  золотыми  буквами  это  слав- 
ное имя:  «РудольФо  Альбинп!» 

Чтожъ!  —  чѣмъ  же  я  хуже  Рубенса?. . .  Рубенсъ  былъ 
кавалеромъ,  посланникомъ,  богачомъ  и  вельможею;  —  гордый 
и  славный  Юлій  прпходплъ  въ  Ватпканъ  любоваться  ра- 
ботой РаФаэля;  —  даже  Карлъ  пятый  не  постыдился  под- 
нять кпсть  у  Тпціана.  —  Всѣ  они:  Рубенсъ,  Рафаэль  и  Тп- 
ціанъ  —  были  не  больше  какъ  живописцы.  Блестящая  слава 
лелеяла  имена  пхъ. . . .  Какая  чудесная  перспектива  откры- 
та передо  мною!  —  Я  пріобрелъ  себе  славное  имя;  —  для  ос- 
тальнаго  нужна  только  твердая  воля;  воля,  всё  презирающая, 
всѣмъ  жертвующая;  воля,  для  коей  не  должно  быть  ничего 
драгоцѣннаго,  кроме  цѣлп,  къ  которой  она  стремится.  Поче- 
му знать:  быть  можетъ  и  я  достигну  почестей;  буду  богатъ 
и  знатенъ,  какъ  Рубенсъ  и,  какъ  да-Впнчи,  умру  на  рукахъ 
какого  нибудь  короля  пли  герцога! .... 

Какая  мечта!  Да,  мечта;  потому  что  здѣсь  есть  еще  че- 
ловѣкъ,  полный  тревожнаго  подозрения,  который  быть  мо- 
жетъ успеетъ  сказать  самому  мне  и  целому  Риму  что  я 
преступнике!  — 

РУДОЛЬФО.  ФРДНЧЕСКО,  АСКДНІО  И  МАРГАРИТА. 

ФРАНЧЕСКО. 

Ботъ  новость  для  тебя,  РудольФо.  —  Мне  сей  часъ 
Асканіо  письмо  принесъ  отъ  нашего  Гверпно. 
Онъ  пишетъ  изъ  Болоніи.  —  II  тамъ 
Богатый  герцогъ  Спада  назначаетъ  конкурсъ: 
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За  лучшую  картину  онъ  даріітъ 

Прекраснѣйшую  виллу:  —  а  второй, 

Которая  окажется  достойной, 

Онъ  назначаетъ  также  призъ 

Въ  три  тысячи  дукатовъ.  Говорятъ 

Что  множество  художниковъ  съѣзжаются  въ  Болонью;  — 

И  черезъ  два  года  эксперты  оцѣнятъ 

Достоинства  трудовъ  представденныхъ  на  конкурсъ. 

руд  ольфо. 
ІІріятное  извѣетіе!  —  Давно  уже  Болонья 
Прославилась  своею  школой.  —  Я  хотѣлъ 
Взглянуть  на  славныя  ея  произведенья.  —  И  теперь 
Прекрасный  случай!  — 

МАРГАР  ИТА. 

Ты  поѣдешь? ! .  . 

РУДОЛЬФ  о. 

Конечно;  —  и  тебя  возьму  съ  собою.  Я  увѣренъ 
Что  всѣ  Болонскія  красавицы,  —  увидѣвшн  тебя. 
Перекусаются  съ  досады.  —  Вѣрно,  ты 
Затмишь  ихъ  красотой  своей. 

МАРГАРИТА. 

Давно  ли 
Ты  выучился  комплиментамъ? . . . 

руд  ольфо,  цѣлуя  руку  Маргариты. 
О,  прости 
За  прошлую,  невольную  досаду;  —  но  таковъ 
Мой  странный  нравъ. . .  . 

Маргарита,  цѣлул  его. 
Охотно;  —  я  тебя 
Еще  и  давпча  простила. 

франческо,  къ  Асканіо. 
Ты  молчишь  — 
И  грустенъ  всё  ио  прежнему. . .  . 

АСКАНІО. 

Слова 
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Не  могутъ  быть  всегда  одеждой  мысли.  Редко  мы 
Стараемся  сказать  что  думаемъ.  И  я  невольно 
Васъ  обманулъ  бы,  если  бы  сталъ  много  говорить. 
А  ежели  я  грустенъ,  то  зачѣмъ  же 
Бамъ  узнавать  причину  грусти?  Можетъ  быть 
Она  для  одного  меня  имѣетъ  цѣну;  а  для  васъ 
Я  не  хочу  высказывать  души  моей.  Прощайте! 
Я  оставляю  васъ  и  пышный  Римъ.  —  Судьба 
Ведетъ  меня  далеко.  —  Я  пойду 
Вслѣдъ  за  судьбой  моей. . . . 

ФРАНЧЕСКО. 

Куда  жь? . . . 

АСКАНІО. 

Куда?  —  Въ  Лапландію:  тамъ  климатъ 

Гораздо  холоднѣй,  суровѣе$  но  люди 

Жввутъ,  какъ  люди,  тамъ: 

И  чувствуютъ  и  любятъ  горячо. 

А  здѣсь  роскошная  природа,  воздухъ, 

Всё,  кажется,  покоить  душу. . . .    Но  — 

Здѣсь  люди  каменные. 

ФРАНЧЕСКО. 

Здѣсь? 

АСКАНІО. 

Да;  здъсь,  въ  Италіи. 

ФРАНЧЕСКО. 

Давно  ли? 

АСКАНІО. 

Недавно:  года  три,  я  думаю,  не  болѣ, 
Они  вдругъ  сделались  ужасны,  гадки 
И  отвратительны! 

/  ФРАНЧЕСКО. 

Ты  говоришь 
Такъ  мрачно,  такъ  загадочно,  что  я 
Тутъ  ничего  не  понимаю. 


А, 
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ЛСКАНІО. 

Ц  не  понимай.  .  . . 
Не  понимай,  старикъ!  Тебѣ  ужь  не  далеко 
Дойти  до  гроба.  Да;  — 
Останься  въ  заблужденья;  вѣрь, 
Что  мы  не  изменились  и,  какъ  прежде, 
Всё  также  хороши.  А  мы  ничтожны,  гадки; 
Мы  страііныя  чудовища. . . . 

франческ  о. 
И  ты, 
И  ты,  мой  другъ  Асканіо? . . . 

АСКАНІО. 

И  я. 

ФРАНЧЕСКО. 

Нѣтъ,  это  клевета;  —  и  я  тебѣ  не  вѣрю. 

ас  к  аніо,  указывая  на  Рудольфе , 
Такт»,  вотъ,  спроси  его  скорѣе:  онъ, 
Какъ  разъ,  тебя  увѣритъ! 

(Уходитъ  медленное 

Тѣ  ЖЕ,    КРОМЕ    ДСКДНІО. 

ФРАНЧЕСКО. 

Нѣтъ, 
Вѣрно  это  что  нибудь  не  даромъ.  Я 
Довольно  старъ,  чтобъ  разгадать  загадку. 

(Къ  Рудольфе.) 
Скажи  ты  мнѣ,  пожалуста,  РудольФо,  — 
Межь  вами  что  нибудь  произошло  — 
И  вы  съ  Асканіо  поссорились? .  . . 

рудольфо. 

Нисколько! 
И  вы  напрасно  всѣмъ  его  словамъ 
Даете  смыслъ  особенный  и  важность:  — 
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Въ  немъ  нѣту  никаких ъ  загадокъ,  потому 
Что,  кажется,  Асканіо  помѣшанъ. . . . 

ФРАНЧЕСКО. 

Онъ? 

Я  сомнѣваюсь Нѣтъ,  РудольФО, 

Асканіо  умнѣе  насъ  съ  тобою.  Грусть 
Его  еще  не  оставляетъ.  —  Онъ 
Всё  помнить  брата. .  .  . 

РУДОЛЬФО. 

Можетъ  быть 
Онъ  такъ  и  страненъ  съ  грусти. 
Но  въ  три  года,  вѣдь,  пора  бы 
И  о  десяткѣ  братьевъ  нагруститься. 

МАРГАРИТА. 

Помилуй;  я  не  узнаю  тебя,  РудольФо! 
Какъ  братъ,  онь  долженъ  бы  грустить 
Всю  жизнь  свою  —  и  вѣчно  помнить  брата 

РУДОЛЬФО. 

Ты  женщина  —  и  не  тебѣ  судить 
О  чувствахъ  и  страстяхъ  мущины! 

МАРГАРИТА. 

Да; 
Къ  несчастно,  я  это  чувствую. . . . 

РУДОЛЬФО. 

Пора! 
И  я  тебѣ  совѣтую  запомнить: 
Что  женщинамъ  прилично  чувство; 
Но  разсуждать  —  не  ихъ  уму. 

ФРАНЧЕСКО. 

РудольФо! 
Оставь  въ  покоѣ  женщинъ.  Ты, 
Мнѣ  кажется,  сегодня  самъ  не  въ  духѣ. 
Пойдемте-ка  ко  мнѣ  теперь.  —  МаФФлё 
Ужь  вѣрно  насъ  заждался. 
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РУДОЛЬФО. 

Вы, 
Въ  сам-дѣлѣ,  правы.  —  Я  немного 
Теперь  встревоженъ$  этотъ  разговоръ, 
Ничтожный  кажется,  —  оставплъ  впечатленье 
Въ  моеиъ  умѣ;  но  это  ничего. 
Пойдемте. 

(Беретъ   подь  руку  Маргариту,     Франческо    ндеть   впере- 
ди ихъ.) 


ЯВЛЁН1Е    ВТОРОЕ. 

Кладбище.  —  На  заднемъ  планъ  старая  каменная  стѣна,  осѣ- 
няемая  огромными  деревами,  посерединѣ  ея  большая  арка 
монастырскихъ  воротъ,  чрезъ  которую  открывается  видъ  въ 
долину.  На  право  чаеть  древней  базилики,  окруженная  гал- 
лереею,  подъ  сводами  коей  видны  надгробные  памятники; 
одинъ  изъ  нихъ  съ  надписью:  «  Фиделю  Риччи ».  На  лЪво 
также  несколько  памятниковъ  между  деревьями.  — Ночь.—  Въ 
окнахъ  базилики  видны  мерцающія  лампады.  Каждую  чет- 
верть часа  слышенъ  бой  монастырскихъ  часовъ.  —  Вообще  вся 
картина  носитъ  на  себъ  грустный,  туманный  оттѣнокъ.  —  Го- 
ризонтъ  мраченъ  и  облаченъ.  Къ  концу  явленія  начинаетъ 
свѣтать;  —  окрестности  мало  по  малу  яснъютъ. 


ас  к  аніо,  входитъ,  медленно    при- 
ближаясь  къ  памятнику  Фиде- 
лю; часы  бъютъ  одну  четверть. 
Какая  тишина  иогильная. .  . .    Лишь  время 
Напомннаетъ  о  себѣ  унылы мъ  звукомъ.  —  Такъ 
За  звукомъ  звукъ,  за  человѣкомъ  человѣкъ, 
Уходятъ  въ  вѣчность.  Я  сегодня 
Оставлю  Римъ.  —  Фиделіо,  прости! 
Могила  брата,  памятникъ  безмолвный 
Прекрасной  и  цвѣтущей  жизни.  —  Вотъ 
Что  остается  намъ  въ  замѣну  всѣхъ   страстей, 
Всѣхъ  сладкихъ  ощущеній  сердца!  —  Камень 
Смъняетъ  человѣка.  — 

Колыбель  и  гробъ  — 
Два  крапиихъ  рубежа  всей  нашей  жизни;  а  нежь  нихъ 
Проходятъ  тысячи,  мильоны  нзмѣненій. 
Кто  нынче  мнѣ  поручится,  что  завтра  будетъ  онъ 
Такой  же,  какъ  вчера.  —  Въ  насъ  мысль  и  воля 
Ужасно  гибки.  Съ  этой  стороны, 
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Бсѣ  люди  прпнимаютъ  впдъ 

Какихъ-то  пресмыкающихся.  —  Гибкость  — 

Достоинство  въ  ногахъ  танцовщицы.  —  И  мы 

Стараемся  придать  душѣ  своей  и  волѣ 

Всю  гибкость   ногъ  ея;  а  мысли  и  уму  — 

Презрѣнную  ползучесть  змѣя.  —  Человѣкъ! 

Предъ  кѣмъ  же  ты  не  пресмыкаешься?  —  и  кто 

Тобою  не  владычествовалъ?.  .  .    Слава, 

И  власть,  и  золото,  и  низкое  коварство  — 

Мильоны  мелочныхъ  тщеславій  и  страстей 

Доселѣ  властвуютъ  надъ  нашими  умами: 

Съ  какою  гибкостью  послушной  и  живой, 

Мы  покоряемся  всѣмъ  прихотямъ  желаній; 

Полземъ  межь  знатными,  чтобъ  выпросить  у  нихъ 

Клочекъ  презрѣнной  славы;  —  мы  хотимъ 

Чтобъ  и  о  насъ  хоть  что  нибудь  сказали. 

Нашъ  идолъ  —  золото.  Страдалецъ-человѣкъ 

Чего  не  сдѣлаетъ  для  своего  кумира?... 

Чѣмъ  не  пожертвуетъ? . . .    И  честью,  и  душой, 

И  всѣмъ  возвышеннымъ.  — 

Постыдною  цѣною 
Кокетка  продаетъ  любовь  свою;  —  а  мы 
И  ненависть  высоко  цѣнимъ! . . .    Если  нужно, 
Вы  можете  купить  себѣ  враговъ;  а  не  себѣ, 
Такъ  —  позаботьтеся  —  купите  пхъ  для  друга. 
Для  друга?...    Что  же:  другъ  —  ходячая  монета; 
Вы  можете  продать   его  врагамъ;  —  особенно,  когда 
За  это  вамъ  дадутъ  и  выгодное  мѣсто,  и,  при  томъ, 
Какой  нибудь  вельможа,  изъ  пріязни, 
Васъ  женить  на  своей  любовнпцѣ. ...    А  вы 
Не  станете  задумываться  долго.  II  за  чѣмъ?.  . . 
Продайте  друга  своего  повыгоднѣй;  коль  мало  — 
Продайте  совѣсть,  честь,  и  душу;  —  вѣдь  у  васъ 
Нѣтъ  ничего  завѣтнаго. . . . 

Что,  если  бы  теперь 
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Я  могъ  передъ  людьми  разсыпать  груды 

Алмазовъ,  золота?...    Какою  бы  цѣпой 

Вы,  люди,  у  меня  купплп  пхъ? . . .    Когда  бы 

Я  вдругъ  потребовалъ  предательства,  коварства  — 

Вы  мнѣ  не  отказали  бы.  —  Когда  бъ 

Я  захотѣлъ,  чтобъ  вы  злодѣйствомъ 

Купплп  у  меня  всѣ  этп  блестки. . . .    Вы  — 

Я  вѣрю  —  изумили  бы  весь  міръ  пзобретеньемъ 

Разнообразныхъ  мукъ,  убійствъ  и  пытокъ!  —  Но  когдабъ 

Я  захотѣлъ,  чтобы  вы  кровью 

Платплп  мнѣ  за  золото. . . .    Тогда  — 

Я  могъ  бы  утонуть  въ  кровавомъ  морѣ!  . . . 

Неужълп 
Такъ  жаденъ  человѣкъ?  ! . . .    А  свѣтъ,  а  сладострастье, 
А  тысячи  безумныхъ  наслажденій  и  страстей  — 
Все,  чѣмъ  онъ  окруженъ,  —  все  это  продается: 
За  золото  мы  купимъ  славу,  п  любовь, 
И  дружбу,  и  вражду  —  все  въ  мірѣ! . . .    Почему  жь 
Намъ  не  пожертвовать  за  золото  какой  нпбудь  бездѣлкой, 
Которую  не  льзя  ни  свѣспть  на  вѣсахъ, 
Ни  вымѣрять  аршпномъ.  . . .    Напрпмѣръ: 
Хоть  честью. . . . 

Наконецъ, 
Пройдя  чрезъ  тысячи  разлпчныхъ  пзмѣненій, 
Мы  —  сдѣлаемся  прахомъ. ...    Да  : 
Ннчтожнымъ  прахомъ!  —  Страшный  сонъ, 
Сонъ  непробудный  и  безвѣстный, 
Обыметъ  душу.  .  . .    Этотъ  сонъ, 
Быть  можетъ,  возвратитъ  для  мысли  все  былое; 
Быть  можетъ,  человѣкъ  увпдптъ  ясно  въ  немъ 
Всю  жизнь  свою  отъ  самой  колыбели: 
И  жизнь  и  радости  младенца,  передъ  нимъ, 
Предстанутъ  рядомъ  съ  жизнью  мужа. . . .    Онъ 
Увпдитъ  всю  ужасную  картину 
Пороковъ,  преступленій  и  злодѣйствъ, 
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Которыми  младенческую  душу 

Онъ  запятналъ  безчеловѣчно; 

Которыми  невинный,  свѣтлый  лпкъ 

Земнаго  ангела,  безумно,  превратплъ 

Въ  впдъ  демона.  . .  .    Тогда-то 

Захочемъ  мы  проснуться,  чтобъ  жпвымъ 

Пересказать  о  сиахъ  могплы.  —  Но  тогда 

Напрасно  будемъ  мы  нзсохшнмп  устамп 

Молитву  краткую  стараться  пропзнееть;  — 

Устамп,  свѣжшш,  прекрасными  когда-то, 

Которыя  не  разъ  дарили  поцѣлуй 

Иль  пламенной  любви,  иль  скрытаго  коварства; 

Напрасны  всѣ  усплія  краснорѣчпвыхъ  устъ, 

Въ  то  время  какъ  прожорливые  черви 

Послѣднюю  улыбку  пхъ,  копышась,  доѣдаютъ! 

Чтожь  не  смѣешься  ты,  ппчтожиып  человѣкъ! 
Надъ  смертью,  надъ  могилою,  надъ  прахомъ,  надъ  червёмъ, 
Надъ  тѣмъ  нпчтожествомъ,  которое  прпвѣтно 
Выглядываетъ  на  тебя  пзъ  гроба? .  . .    Чтожь 
Ты  не  подкупишь  смерть  иль  золотомъ,  иль  лестью, 
Иль  взорамп  какой  нпбудь  красавицы?.  . .    За  чѣмъ 
Тебя  пугаетъ  видъ  незанятаго  гроба?...    А!... 
Ты  хочешь  жить  еще. . .  .    Но,  рано  пли  поздно, 
Ты  будешь  прахомъ.  Да;  ничто  жнымъ  прахомъ! 
(Краткое  молчаніе.   Сбѣтаетъ.) 

Я 
Такъ  много  говорплъ  о  смерти  этпмъ  камнямъ;  а  они, 
Конечно,  ничего  не  поняли.  — 

(Подходить  къ  памятнику  Фиделіо,) 
Прощай, 
Прахъ  драгоценный!  —  Скоро.  . .  .    скоро, 
Душа  Фпделіѳ,  возрадуешься  ты 
Моею  местью.  —  Я  клянусь: 
Позоромъ  праведнымъ  коварное  злодейство 
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Преелѣдовать  до  гроба.  За  тебя, 

Клянуся,  жязнію  моей  пожертвовать.  Клянуся: 

Быть  мстителемъ  небесъ!  Отнынѣ,  навсегда, 

Я  отрекаюся  отъ  шумной  жизни  міра, 

Отъ  свѣта,  оть  людей.  » . .    Фиделіо!  услышь! 

Услышь  же  клятвы  брата! . . . 

Тишина 

Отвѣтствуетъ  на  зовъ  мой. . . . 

(Обращается  къ  входу;  варя  занимается.) 
Скоро  день: 
И  солнце  свой  привѣтъ  отрадными  лучами 
Дастъ  и  могиламъ. 

(У  воротъ  показывается  портшёзъ;  носильщики  останав- 
ливаются; Маргарита  выходить,  закутанная  въ  покры- 
шло,  съ  корзиной  цвѣтовъ  въ  рукѣ;  портшёзъ  удаляется, 

АСКДНХО    XX    МАРГАРИТА. 

ас  к  а  ню,  встрѣчия  Маргариту. 
Наконецъ 
И  ты  пришла  сюда,  въ  убѣжище  покоя. 

МАРГАРИТА. 

Для  меня 
Священна  память  друга.  —  Я  пришла 
Лить  слезы  о  Фиделіо  —  и  этими  цвѣтаМи 
Его  пустынную  могилу  увѣнчать. 

(Вѣшаетъ  гирлянды  на  памятнике.) 

АСКАНІО. 

Цвѣты  засохнуть,  Маргарита!  —  а,  быть  можетъ, 
И  память  наконецъ  засохнетъ. . . . 

МАРГАРИТА. 

Я  клялась; 
Быть  вѣрной  и  за  гробомъ. 

АСКАНІО. 

Ты  клялась. . . . 
И  этими  устами? . . . 
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МАРГАРИТА» 

Твой  вопросъ 
Довольно  страненъ,  другъ  Асканіо. 

АСКАНІО. 

Но  мнѣ  еще    страннѣй 
Замѣтить  на  устахъ  твоихъ  слѣдъ   страстныхъ  попълуевъ. 
Ты,  можетъ  быть,  давая  ихъ  РудольФо,  не  могла 
Припомнить  клятвъ  твоихъ.  .  . . 

МАРГАРИТА. 

Асканіо!  за  чѣмъ 
Ты  мнѣ  напоминаешь  о  РудольФо?... 

АСКАНІО. 

Я 

О  клятвахъ  говорю.  —  О,  если  бы  ты  знала 

Что  значить  клятва!  . . .    Небеса 

Всѣ  клятвы  слышать:  —  если  мы 

Имъ  измѣняемъ,  —  вѣрь  —  тогда 

Гнѣвъ  страшный  насъ  постигнетъ.  Ты  клялась.  .  . . 

(Но  клятва  женщины  не  можетъ  вѣрной  быть.) 

Фнделіо  не   стало;  ты  могла 

Жить  —  пли  умереть. . .  .    Но,  слабое  созданье, 

Ты  бросилась  въ  объятья  жизни.  О,  когда  бъ 

Ты  знать  могла  весь  ужасъ  положенья, 

Въ  которое  тебя  повергла  жпзнь,  тогда  бъ 

Ты  горестно  раскаялась.  .  .  .    Ты  клятву 

Нарушила,  презрѣла;  пзъ  души 

Ты  вытБСнпла  все,  что  прежде  составляло 

Любпмыя  мечты  и  радости  твои; 

Ты  помнить  о  Фиделіо  ужь  больше  не  хотвла;  — 

И  на  груди  своей  безстрашио  отогрѣла  — 

Змѣю! . . . 

маргарита. 
Змѣю?  ! 

АСКАНІО. 

Нѣтъ;  Аспида. 
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Нѣтъ;  —  тигра,  крокодила, 

Чудовище. . . .    Земля  его  родила  — 

И  содрогну лася.  —  О,  если  бы  я  могъ 

Сонъ  мертвыхъ  пробудить  —  и  вызвать  голосъ  брата 

Чтобъ  онъ  тебѣ  могъ  тайну  передать. . . . 

(Въ  базиликѣ  слышно  пѣніе.) 

Ты    СЛЫШИШЬ?.  .  . 

МАРГАРИТА. 

Слышу.  — 

АСКАНІО. 

Это  онъ!  *" 
Фиделіо. . .  > 

МАРГАРИТА. 

Въ  базиликѣ  монахи 
Поютъ  молитвы. .  .  . 

аСканю. 
Слушай:  вотъ 
Его  прекрасный  голосъ.  Да. . . .    молитва. . . . 
Прислушайся:  онъ  молить.  .  .  . 

(ІІтицъі  сымаются  съ  гнѣздь  и  перелетают*.) 
Это  тѣнь 
Фиделіо  промчалася  надъ  вами. . . . 

МАРГАРИТА. 

Это  птица. 
аСканю,  хватая   да  руку   Мар- 
гариту. 
Молчи!  молчи! . . .    Ты  слышишь:  онъ  поетъ. .  „ . 
Надъ  нами  онъ  невидимо  летаетъ. . . . 

Видишь:  здѣсь. . . .   вотъ,  у  гробницы. . » .    Слышала  ли  ты 
Что  пѣлъ  онъ?... 

Маргарита,  пугаясь. 
Боже  мой! 

АСКАНЮ. 

Да! . . .    Онъ  молилъ 
О  мщевін. ...    ' 
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МАРГАРИТА. 

Молилъ  о  мщенін? . . . 

АСКАНІО. 

Нѣтъ;  —  не  молилъ;  онъ  далъ  завѣтъ: 
Отмстить  за  смерть  его. . . . 
И  я  клялся;  я  клятву  далъ! 

(Взявъ  за  руку  Маргариту,  торжественно) 
Клянись  же  мнѣ:  скрывать  отъ  всѣхъ 
Завѣтъ  и  клятву!  —  Страшной  тайной 
Наполни  грудь  и  сохрани.  . . . 
Вѣдь  ты  когда  нибудь  хранила 
На  персяхъ  первенца?. .  .    Такъ  сохрани 
И  эту  тайну.  —  Соиъ  младенца 
Прерывистъ,  кратокъ;  —  эта  тайна 
Пускай  умретъ  въ  груди  твоей,  какъ  вздохъ. 
Который  ты  когда  нибудь  скрывала. 
Я  клятву  далъ  —  и  буду  мстить! 
И  скоро. . . .    скоро. ...    Я  тогда 
Приду  къ  тебѣ  —  рукой  моей  могучей 
Коснусь  твоей  тревожной  груди  — 
И  воскрешу  въ  ней  тайну. 
До  тѣхъ  поръ  —  слышишь  ли?  —  клянись: 
Не  открывать  врагу  и  другу, 
Отцу  и  дѣтямъ  —  никому  — 
Завѣтъ  о  мщеніи  и  тайну  смерти  брата! . . . 

(Испуганная  птица  проносится  надъ  кладбищем*. ) 
Смотри:  вотъ  онъ  опять  летитъ. . . .    Ты  видишь? . . . 

МАРГАРИТА. 

Н*тъ. 

АС  К  АНЮ. 

Нѣтъ. ...    И  не  слышишь? . . . 

Маргарита,  про  себя. 
Боже! 

АСКАИІО. 

И  не  слыхала? . . . 
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МАРГАРИТА. 

Нѣтъ. 

(Оправясъ  отъ  страха.) 
Асканіо!  —  молю  тебя!  —  къ  чему  такая  шутка! 
И,  если  это  шутка,  то  оставь  ее,  прошу;  — 
А  если  нѣтъ. . . . 

(Про  себя.)  О,  Пресвятая!  возврати 
Ему  разсудокъ,  миръ  душевный  —  и  сохрани  его! 

асклніо,  бросивъ  руку   Маргари- 
ты и  отступая. 
Такъ  это  шутка?  ! . . .    Шутка!  шутка!  шутка! 
(Дико   хохочешь.) 


Шутка! !  —  Что  жь,  —  развь  шутка,  если  братъ 
Зарѣжетъ  брата;  —  другъ 
Отравить  друга  —  и  потомъ 
Безсовѣстно  его  невѣстой  зав ладѣетъ? . . . 
Что  жь!  —  Это  шутка?  ! ! 

Маргарита,  про  себя. 
Онъ  ужасенъ! 

АСКАНІО. 

Говори!  —  Я  спрашиваю:  —  шутка  ли  все  это?.  . . 

МАРГАРИТА. 

О,  нѣтъ,  не  шутка! . . . 

АСКАНІО. 

*  Нѣтъ?  —  Такъ  слушай! 
Я  узналъ:  —  Фиделіо  отравленъ. 

МАРГАРИТА. 

Боже! . . . 
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АСКАНІО. 

Да! ...   И  у  него  пропала  вмѣстѣ  съ  жизнью 
Картина. ...    А  потомъ  его  невѣстой  завладѣли  — 
II  не  по  праву.  —  Слышишь,  Маргарита! 

МАРГАРИТА. 

Слышу. 

АС  К  АН  10. 

И  вѣришь? . . . 

МАРГАРИТА. 

Вѣрю. .  .  . 
Но,  растолкуй  мнѣ:  я  не  понимаю. 

ас  к  аніо,  въ  изступлепш. 
Не  понимаешь! . . .    Ты  не  понимаешь?  ! .  . .    Что  жь!  — 
Неужьли  для  тебя  мнѣ  вызвать  брата, 
Чтобъ  онъ  пересказалъ  тебѣ  убійства  тайну 
И  указалъ  тебѣ  перстомъ  убійцу?  — 

МАРГАРИТА. 

Но  кто  жь  убійца?. . . 

АСКАНІО. 

Кто?. . .    Не  знаешь  ты! . . . 
Твой  мужъ,  —  РудольФО  —  онъ  убійца!  — 

МАРГАРИТА. 

Силы  неба! . . 
Спасите!...    Бѣднып  мой  разеудокъ! 

(Про  себя.) 
Или  Асканіо  помѣшанъ,  — 
Иль  я  сама. . . . 

Ас  к  а  ню. 
Ты  вѣришь?  — 

МАРГАРИТА. 

Вѣрю! . . . 

(Падаетъ  безъ  чу  ветвь .) 


ЧАСТЬ   ПЯТАЯ. 

ЛВЛЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

Комната  Асканіо,  въ  Болоніи.  —  Направо  мольбертъ  съ  окон- 
ченною картиною;    налъво  столъ,  стулья:    на  заднемъ  планъ* 
дверь;  по  бокамъ  окна. 


АСКАНІО    И    ГВЕРИНО. 

(Оба  стоять  передъ  картиною   и  внимательно  смотр ять 
на  нее.) 

АСКАНІ0. 

Такъ  мы  у  цѣли,  другъ  Гвернно! 

ГВЕРИНО. 

Да;  у  цѣли! 
И,  кажется,  теперь  препятствие  больше  нѣтъ. 
Твой  Каинъ  такъ  похожъ  на  подлпннпкъ. . . .    Лишь  странно, 
Что  Авеля  онъ  отравляетъ  ядомъ.  — 

АСКАНІ0. 

Но  въ  нашъ  вѣкъ 
Такое  средство  очень  просто;  и  когда  бы 
Межь  нами  Каинъ  жилъ,  онъ  выбралъ  бы  теперь  — 
Ядъ,  а  не  ножъ!  —  Въ  моемъ  анахроннзмѣ 
Немногіе  поймутъ  намекъ  художника.  И  я, 
Ты  знаешь,  напысалъ  картину  не  для  славы. 
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Позоръ  и  мщеніе  РудольФО  —  вотъ  къ  чему 
Такъ  ревностно  стремится  мысль  моя. 

ГВЕРППО. 

Я  знаю. 
Но  ныньче  день  послѣдній,  роковой.  Намъ  надо 
Приняться  за  жида,  Аскаиіо, 

асканю. 

Прекрасно.  Я  готовь. 

гверино,  вынимая  бумаги. 
И  я  готовь.  Вотъ  нужныя  бумаги, 
Вотъ  объявленіе  мадритскаго  Епископа.  Прп  немъ 
Приложены  подробный  примѣты9 
По  коимъ  велѣно  отыскивать  жида, 
По   имени  Израиля  Хавеву.  Вотъ  еще 
Послѣдній  приговоръ  святѣйшей  Германдады, 
По  коему,  гдѣбъ  ни  былъ  этотъ  жидъ,  — 
Въ  владѣньяхъ  католпческихъ,  —  предписано  начальству; 
Не  медля  взять  его  —  и  сжечь  еретика. 

АСКАНІО, 

Всё,  кажется  улажено. 

ГВЕРИНО. 

Въ  Мадритѣ, 
Когда  я  ѣздилъ  самъ  туда  за  справками,  еще 
Всѣ  помнятъ  хорошо  Израиля  Хавеву  — 
По  нашему  Джузеппо,  —  какъ  онъ  самъ 
Изволить  называть  себя.  Мнѣ  много 
Разскаэывалп  про  него.  Онъ  ядомъ  отравилъ 
Какого-то  аптекаря,  и  послѣ  > 

Разбогатѣлъ;  и  началъ  дѣлать  краски;  а  тихонько 
Сталъ  ядомъ  торговать. . .  . 

АСКАНІ0. 

Прекрасная  торговля! 
Но,  другъ  Гверпно!  —  Намъ  съ  тобой 
Достигнуть  надобно  до  цѣлн;  чтобъ  РудольФО 
Сознался  въ  прсступлеиьн;  чтобы  жидъ 
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Изоблпчплъ  его,  —  и  тягостнымъ  позоромъ 
Смѣнплъ  украденную  славу.  —  Вотъ  чего 
Я  жду,  какъ  воронъ  кровп.  Мщенье,  мщенье! 
Вотъ  что  намъ  надобно! 

ГВЕРПНО. 

Асканіо,  повЪрь: 
Мы  этими  буэіагамп  презрЪннаго  Джузеппо 
Заставимъ  сдѣлать  всё.  Онъ  нашъ  теперь.  И  я 
Не  сомнъваюся  въ  успѣхЪ.  —  Эти  связи, 
Которыя  я  самъ  нерѣдко  замѣчалъ 
Между  Джузеппо  п  РудольФо;  этп  связи  — 
Не  даромъ,  другъ  Асканіо:  тутъ  что  нибудь  да  есть! 
Не  можетъ  быть,  чтобы  РудольФо 
Не  зналъ  всѣхъ  тайнъ  жида;  онъ  будетъ  виноватъ 
За  блпзкія  сношенія  съ  преступникомъ.  Однако 
Я  часто  замѣчалъ,  что  гордый  граФъ  Альфонсъ, 
Племянннкъ  герцога,  похажпваетъ  также 
И  къ  самому  РудольФо  и  къ  жиду. 
РудольФо,  говорятъ,  во  всей  Болоніи  гордится 
Своею  дружбой  съ  граФОмъ;  только  граФЪ  » 

Навѣрное  съ  ннмъ  близокъ  не  пзъ  дружбы: 
Онъ  страстный  волокита. 

АСКАНІО. 

ГраФъ  Альфонсъ? 

ГВЕРПНО. 

Да;  можетъ  быть  синьора  Маргарита 
Его  ннтересуетъ  болъе,  чѣмъ  самъ 
Синьоръ  РудольФо. . . . 

асканіо. 
Чтожь  за  связи 
Межь  ними  и  жидомъ  проклятымъ?. . . 

ГВЕРПНО. 

Говорятъ, 
ГраФЪ  на  красавицъ  разставляетъ  сѣти, 
Которыя  ему  Джузеппо  золотитъ. 
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лсклню. 
Такъ  онъ  и  ростовщикъ?  — 

ГВБРННО. 

Жидъ  въ  полной  Форм* 2 
Богатъ  —  и  ппщенетвуетъ. 

АСКАПІО. 

Славно! 
Такъ  онъ  за  золото  и  душу  радъ  продать, 
За  чѣмъ  же  медлить?  —  Ты,  Гверпно, 
На  выставку  мою  картину  отнесешь 
II  постараешься  ее  поставить  въ  евтыпть. 
А  я  отправлюся:  намъ  надо  пріискать 
Двухъ  лазаропи,  —  сильныхъ,  смѣлыхъ.  — 
А   остальное  всё  устроится  прекрасно. 
гвернно. 

Я  увѣренъ. 

АСКАНІО. 

Мы  свпдѣться  должны  съ  тобою;  и  потомъ 
Отправимся  къ  Джузеппо. 

гверино,  берешь  картину. 
Такъ  идёмъ  же! 

(УхоЪятъ  вмтъстѣ^ 


ЯВЛЕНІЕ    ВТОРОЕ. 

Комната  Джузеппо,  въ  Бодоніи.  —  Очагъ;    несколько  химиче- 

скихъ  принадлежностей;  бъдная  мебель;    окна  съ  решетками. 

Ночь.  Освъщеніе  сумрачное. 


джузеппо,  одинъ. 
(Стѣнные  часы  бьютъ  одиннадцать.) 
Вотъ  теперь  бп.іо  одиннадцать;  ГраФЪ  Альфонсъ  непре- 
менно хотѣлъ  зайдтп.  Что  я  долженъ  сказать  ему? . . .  Де- 
сять тысячь  дукатовъ  за  женщину  —  п  двѣ  тысячи  мнъ\ 
Хорошо;  спору  нѣтъ,  хорошо!  Но  когда  бы  у  меня  была 
дочь,  я  бы  продалъ  ее  дороже.  —  Славная,  чортъ  возьмп, 
торговля!  —  Вотъ,  въ  Турпіп  просто  прпвозятъ  невольнпцъ, 
какъ  лошадей;  —  тамъ  это  дѣло  обыкновенное.  А  здѣсь  этотъ 
торгъ  запрещенный:  какъ  ядомъ,  такъ  точно  п  женщинами 
нельзя  торговать  открыто.  Да,  правда,  п  стоить  одно  дру- 
гаго!  —  Что  ес.ш  бы  мнѣ  устроить  провозъ  такой  контро- 
банды;  —  я  весь  бы  зарылся  въ  золотѣ.  Только  тутъ  есть 
еще  неудобства:  что  сталъ  бы  я  дѣлать  съ  красавицами? 
Всѣ  женщины  товаръ  громоздкой,  между  тѣмъ,  какъ  для 
настоящаго  яда  довольно  укромнаго  уголка.  Разница  чрез- 
вычайная! —  п  къ  тому  же  одпнъ  ядъ  решительно  успокоп- 
ваетъ  и  ничего  не  просптъ  —  другой  производить  ужасныя 
безпокойства  и  порождаетъ  потребности.  Слава  Богу,  что 
я  старпкъ  —  и  могу  обходиться  безъ  женщинъ. 

ДЖУЗЕППО    И    ГРАФЪ    АЛЬФОНСЪ. 

альфонсъ,  вход  Л* 
Здоровъ  ли  ты,  старая  крыса? 
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джузеппо,  униженно  кланяясь. 
По  вашей  высокой  милости,  гра<х>ъ! 

АДЬФОНСЪ. 

Чортъ  возьми  мою  милость,  когда  она  ходить  къ  тебѣ  за 
деньгами. 

джузеппо. 
Даже  и  не  за  деньгами. . . . 

АДЬФОНСЪ. 

Понимаю.  Ты  хочешь  мнѣ  намекнуть  о  связи  моей  съ 
РудольФО.  Такъ  что  же?  —  ты  самъ  даль  мнѣ  случай  на- 
дѣяться. 

ДЖУЗЕППО. 

Только  надѣяться,  граФЪ?. . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Я  влюбляюсь  не  для  того  чтобъ  питаться  надеждами.  Да;— 
и  вотъ  потому-то  я  поручплъ  тебѣ  сдѣлать  изъ  этой  ин- 
триги что  нибудь  больше  существенное,  чѣмъ  романтическія 
надежды. 

джузеппо. 
Такъ  это  значить  что  благородный  граФЪ  встрѣтился  съ 
самою  гордой  красавицей. 

альфонсъ,  улыбаясь. 
Можетъ  быть    съ  самой    упрямой.  —  Но  золото    и  рѣши- 
тельность  моя  сдѣлаетъ  то,  что  мнѣ  хочется. 

ДЖУЗЕППО. 

И  вы,  не  шутя,  рѣшились?. . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Да;  я  рѣшился  купить  у  РудольФО  жену  его;  —  и  ты  по- 
ручился зшѣ  за  успѣхъ.  Теперь  я  пришелъ  къ  тебѣ  за  от- 
вѣтомъ. 

ДЖУЗЕППО. 

Но  я  не  могу  отвѣчать  удовлетворительно. 

АЛЬФОНСЪ. 

Чортъ  возьми!  —  Я  велю  тебя  утоппть  въ  Савсннѣ,   ког- 
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да  ты  меня  обманешь  еще  разъ.  — Говори,  старый  дъяволъ!  — 
добился  ли  ты  чего  нибудь  отъ  РудольФо? 

ДЖУЗЕППО. 

Какъ  не  добиться.  —  Онъ  соглашается  на  условіе:  десять 
тысячь  дукатовъ  —  ему,  и  две  тысячи  —  мнѣ;  но  онъ  пред- 
лагаетъ  еще  условіе. . . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Что  же?  —  онъ  хочетъ  прибавить  цѣну?  — 

ДЖУЗЕППО. 

Онъ  требуетъ,  чтобъ  вы  поручились  ему  за  вѣриый  ус- 
пъхъ  на  выставкѣ;  обезпечпли  ему  выигрышъ  виллы  и  сдѣ- 
лали  его  иервымъ,  придворнымъ  художнпкомъ  герцога. 

АЛЬФОНСЪ. 

Но  я  не  могу  сдѣлать  этого. 

ДЖУЗЕППО. 

Какъ  вамъ  угодно,  граФЪ.  Иначе  онъ  не  соглашается. 

АЛЬФОНСЪ. 

Дьяволъ!...  Когда  бы  я  могъ  это  сдѣ.іать,  я  вѣрно  не 
отказалъ  бы;  а  то.  . . .    Нѣтъ;  это  не  возможно!  — 

ДЖУЗЕППО. 

А  можетъ  быть  и  возможно. . . .   Подумайте. 

АЛЬФОНСЪ. 

Выдумай  за  меня,  если  можешь;  я  тебв  заплачу  за  вы- 
думку. 

ДЖУЖЕППО. 

То  есть  моими  же  деньгами,  граФЪ?  — 

АЛЬФОНСЪ. 

Неужели  ты  думаешь,  что  я,  кромѣ  тебя,  не  могу  найдти 
денегъ?  —  Я  не  хочу  занимать  у  другпхъ  потому,  чтобъ  не 
говорили,  что  граФЪ  Альфонсъ  занпмаетъ  деньги. 

ДЖУЗЕППО. 

Вы  опасаетесь  дядюшки. . . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Дядюшка  —  старый  простякъ,  очень  неловко  воображаю- 
щій,  что  онъ  слишкомъ  уменъ  н  знаетъ  толкъ  въ  живописи. 
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ДЖУЗЕППО. 

Прекрасно!. . .  И  вы  еще  не  придумали  до  спхъ  поръ  об- 
мануть его?. . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Іудейская  философія!  —  Ты  не  можешь  жить  чтобы  не 
обманывать. 

ДЖУЗЕППО. 

Это  напраслина,  граФъ!  Не  одни  Іудеи  обманываютъ.  Но 
почему  же  вамъ  не  воспользоваться  расположеніемъ  гер- 
цога и  доставить  РудольФО  выигрышъ. 

АЛЬФОНСЪ. 

Ты  думаешь  это  возможно! 

ДЖУЗЕППО. 

Конечно.  —  Вамъ  стоитъ  увѣрнть  вашего  дядюшку  что  те- 
перь вся  Болонія  безъ  ума  отъ  картины  РудольФО.  —  Я 
знаю  что  герцогъ  не  прочь  отъ  всеобщаго  мнѣнія:  какъ 
вельможа,  онъ  льстптъ  народу.  —  И  онъ  повторитъ  это  мнѣ- 
ніе  передъ  всѣмп  на  выставкѣ.  Остальное  —  ужь  ваша  за- 
бота; эксперты  навѣрное  не  упустятъ  случая  подслужить- 
ся герцогу:  надо,  чтобы  они  узнали,  которую  пзъ  картпнъ 
онъ  предпочптаетъ  —  и  вы  успѣете. . . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Ты  соображаешь  прекрасно.  Но  время  такъ  коротко,  что 
я  не  могу  поручиться  въ  успѣхѣ.  Тутъ  надо  играть  на  вѣр- 
ную. 

ДЖУЗЕППО. 

Ну,  такъ  обманите  РудольФо! 

АЛЬФОНСЪ. 

Помилуй;  мы  съ  нпмъ  друзья. 

ДЖУЗЕППО. 

И,  кажется,  очень  близкіс:  вы  хотите  купить  у  него 
жену. 

АЛЬФОНСЪ. 

Такъ  что  жь;  —  это  маленькая  торговая  сдѣлка. 
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ДЖУЗЕППО. 

Стало  быть,  позволительно  вамъ  употребить  въ  ней  не 
слпшкомъ  большую  хитрость.  —  РудольФО  требуетъ  отъ 
васъ  денегъ  и  письменнаго  ручательства  въ  выигрыши  и 
мѣстѣ  придворнаго  живописца;  на  этпхъ  условіяхъ  онъ  под- 
пишетъ  бумагу,  которою  онъ  вполнѣ  отрекается  отъ  жены 
своей  и  доставить  вамъ  средство  увезть  ее.  Мы  уладпмъ 
такъ,  чтобы  всё  это  сдѣлалось  прежде  чѣмъ  судъ  экспер- 
товъ  присудить  выпгрышъ;  именно:  завтрашнимъ  вечеромъ 
вы  получите  Маргариту.  —  Теперь  вамъ  осталось  выдать 
мнѣ  деньги  и  письменное  ручательство  —  а  успѣхъ  предо- 
ставьте случаю;  можетъ  быть,  если  вы  похлопочете,  выиг- 
рышъ  п  завидное  мѣсто  получить  РудольФО. 

АЛЬФОНСЪ. 

На  этихъ  условіяхъ,  я  согласенъ.  —  Но  деньги. . . .  Тебѣ, 
вѣдь,  не  въ  первый  разъ  за  меня  расчитываться. . . . 

ДЖУЗЕППО. 

Пожалуй.  (Пододвигал  стулъ  къ  письменному  столу  и 
зажигая свѣчу.)  —Такъ  не  угодно  ли  вамъ,  прпсѣсть,  граФъ! 
Вы  потрудитесь  написать  для  РудольФО  ручательство;  а  я 
приготовлю  три  векселя. 

альфонсъ,  садясь,  про  себя. 
Это  не  человѣкъ,  а  дьяволъ! 

(Беретъ  бумагу  и  пишетъ.) 

джУЗЕппо,  также  у  стола. 
Главное  дѣло,  не  надо  медлить!  (Садится  и  пишетъ.) 
(Краткое  молчаніе.) 

АЛЬФОНСЪ. 

Что  же,  ты  кончилъ  ли?  — 

джузеппо,  дописывая. 
Еще  одну  строчку. . . .    (вставая.)  Готово.  А  вы  уже  кон- 
чили, граФъ? . . . 

альфонсъ,  подавая  ему  бумагу. 
Я  кончилъ.  На,  просмотри!  — 
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джузеппо,  просматривая  бумагу. 
Очень  хорошо.  Этого  будетъ  достаточно:  писано  собствен- 
ной вашей  рукою;     за  вашей  подписью. . . .      Слѣдовало  бы 
еще  приложить  вамъ  печать. 

альфонс ъ,  беретъ  бумагу. 
Хоть  двадцать!  (Печатаешь.) 

джузеппо,  подавая  вексель. 
Теперь  не  угодноль  вамъ  подписать  эти   векселя;  —  вотъ 
первый  —  въ  10,000  дукатовъ,    которые    я  отдамъ    Рудоль- 
фе; —  второй,  мнѣ,  двѣ  тысячи.  .  .  . 

альфонс ъ,  подписывая. 
И  того  двѣнадцать!  —  порядочный  куіпъ.  — 

ДЖУЗЕППО. 

Вотъ  третій,  въ  шесть  тысячь. . . . 

альфонс ъ,  съ  удивленіемъ. 
Это  еще  что  такое? ! . . 

ДЖУЗЕППО. 

Вы  обѣщали  мнѣ  заплатить  за  выдумку. . .  . 

АЛЬФОНСЪ. 

Безподобпая  выдумка!  —  Ты  за  все  берешь  деньги. 

ДЖУЗЕППО. 

Я  беру  за  труды,  какъ  водится;  —  и,  мнѣ  кажется,  очень 
сходно.  —  Вы  цѣнпте  свое  предпріятіе  ровно  въ  двѣнадцать 
тысячь;  безъ  моей  выдумки  оно  не  могло  бъ  состояться. 
Вы  обѣщалп  мнѣ  заплатить;  —  и,  изъ  уваженія  къ  вашей 
свѣтлъйшей  милости,  я  беру  только  половину:  шесть  ты- 
сячь. 

альфонсъ,  подписывая. 

Ужь  точно  свѣтлѣйшая  милость!  (Встаешь  и  отдавая 
вексель^)— Возьми;  только  помнп:  ждать  деньги  до  тѣхъ  поръ, 
покамѣстъ  я  заплачу. 

джузеппо,  складывая  векселя. 

О,  я  очень  увѣренъ,  что  эта  бумага  пережнвстъ  вашего 
дядюшку. 

АЛЬФОНСЪ. 

Что  же,  —  когда  ты  мнъ  дашь  отвѣтъ? 
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ДЖУЗЕППО. 

Постарайтеся  увидаться  съ  РудольФО,  и  пусть  онъ  зай- 
детъ  ко  мнѣ:  —  мы  съ  нимъ  кончимъ  все  въ  двѣ  минуты. 

альфоисъ,  уходя. 
Такъ  до  свнданія. 

джузЕппо,  провожая. 
Желаю  вамъ  всякихъ  успѣховъ,  граФъ! 

ДЖУЗЕППО,    ПОТОМЪ     РУДОЛЬФ©. 

джузеппо,  одинъ,  про  себя. 

Теперь  его  свѣтлость  попалъ  ко  мнѣ  въ  лапы;  —  и  во 
владѣніяхъ  герцога  я  рѣшительно  безопасенъ.  Мнѣ  только 
осталось  отдѣлаться  отъ  РудольФО,  который  одинъ  здѣсь 
въ  Болоніи  знаетъ  о  моихъ  тайнахъ;  —  онъ  жаденъ,  често- 
любивъ,  и  готовъ  всѣмъ  пожертвовать,  только  бъ  достиг- 
нуть цѣли.  (Взявъ  со  стола  бумагу.)  Теперь  я  поймаю  его 
на  эту  удочку.  Ручательство  ГраФа  для  него  значптъ  мно- 
го; имъ-то  я  выманю  у  РудольФО  расписку  въ  покупкѣ  яда; 
тогда  онъ  уже  не  осмѣлится  выгнать  меня  своими  доносами 
изъ  Болоніи,  какъ  онъ  выгналъ  меня  изъ  Рима.  —  Джузеппо 
на  этотъ  разъ  превращается  снова  въ  Израиля;  а  Израиль 
погибъ  въ  Испаніи.  (Смѣется.)  Тамъ,  чай,  и  въ  протоко- 
лахъ  записана  смерть  моя.  — 

(Входить  Рудольфа.) 

Здравствуйте,  благородный  синьоръ  Альбини! 

РУДОЛЬФО. 

Безъ  церемоній,  Джузеппо:  я  тороплюсь. 

джузеппо. 
О,    въ    такомъ    случав    я   и  не  осмеливаюсь  удерживать 
васъ,  синьоръ! 

РУДОЛЬФО. 

Однако  мнѣ  надо  съ  тобою  поговорить  о  дѣлъч 

ДЖУЗЕППО. 

Извольте.  —  Что  вамъ  угодно? 
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РУДОЛЬФО. 

Какъ,  что  угодно!— Я  встрѣтился  съ  граФомъ  Альфонсомъ 
не  дальше  какъ  у  твопхъ  дверей. 

ДЖУЗЕППО. 

Очень  не  мудрено:  граФъ  сдѣлалъ  мнъ-  честь  свопмъ  по- 
сѣщеніемъ. 

РУДОЛЬФО. 

Онъ  мнб  сказалъ  что  все  кончено. 

ДЖУЗЕППО. 

То  есть  межь  имъ  и  мною. . . .    Такъ  точно. 

РУДОЛЬФО. 

Но  это  наконецъ  взбѣсптъ  кого  угодно.  Ты  хочешь  шу- 
тить со  мной? ! 

ДЖУЗЕППО. 

Кажется  что  я  говорю  довольно  серьезно. 

РУДОЛЬФО. 

Ну  такъ  скажи:  согласился  ли  граФЪ  на  всѣ  моо  пред- 
ложенія? 

ДЖУЗЕППО. 

Согласился. 

РУДОЛЬФО. 

Такъ  въ  чемъ  же  теперь  все  дѣло? 

ДЖУЗЕППО. 

Единственно  въ  васъ,  спньоръ. 

РУДОЛЬФО. 

Говори;  я  готовь  на  все. 

ДЖУЗЕППО. 

Если  такъ,  то  мы  кончимъ  въ  два  слова:  вы  мнб  напи- 
шите отреченіе  отъ  жены  вашей  —  и  передач*  ея  Альфон- 
су;  —  бумага  необходимая  чтобы  вы  держали  другъ  друга 
въ  уздѣ;  во  вторыхъ:  вмѣсто  десяти  тысячь,  означенныхъ 
въ  этой  бумагѣ,  вы  получаете  отъ  меня  только  половину: 
пять  тысячь;  —  мы  договаривались  такъ  съ  вами. . .  . 

РУДОЛЬФО. 

Согласенъ. 
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ДЖУЗЕЦПО. 

Наконецъ,  третье:  вы  потрудитесь  мнѣ  выдать  расписку 
въ  покупкѣ  яда,  который  вы  получили  отъ  меня  назадъ  то- 
му ровно  шесть  лѣтъ,  —  и  должны  ясно  означить  въ  ней, 
что  употребленіе  яда  вы  принимаете  на  личную  вашу  от- 
ветственность. —  Я  передаю  вамъ  ручательство  графа,  пять 
тысячь  дукатовъ— и  мы  будемъ  квиты.— Теперь  согласны  ли? 

РУДОЛЬФО. 

Но  къ  чему  эта  расписка  о  ядѣ?  —  Мнѣ  кажется,  она  во- 
все не  идетъ  къ  дѣлу. 

ДЖУЗЕППО. 

Я  хочу  обезпечить  себя  отъ  вашихъ  доносовъ— не  болѣе. 

РУДОЛЬФО. 

Но  я  долженъ  рисковать  жизнію. 

ДЖУЗЕППО. 

Что  жь$  а  я  развѣ  не  рисковалъ  ей,  когда  тебѣ  вздума- 
лось выгнать  меня  изъ  Рима? . . .  Какъ  нищій,  бѣжа лъ  я  въ 
ту  самую  ночь,  какъ  ты  совершилъ  убійство.  Ты  не  хо- 
тѣлъ  чтобы  я  догадывался  о  жертвѣ;  —  напротивъ:  я  очень 
хорошо  ее  знаю.  Теперь  мы  равны  съ  тобой.  —  Дай  мнѣ 
расписку  —  я  буду  молчать;  а  не  дашь  —  я  разстроиваю  все 
дѣло  —  и  донесу  что  ты  отравилъ  Фиделіо. 

РУДОЛЬФО. 

Тебѣ  не  повѣрятъ. 

ДЖУЗЕППО. 

Повѣрятъ,  когда  граФЪ  Альфонсъ  совершенно  въ  моихъ 
рукахъ;  —  и,  клянусь,  ты  не  выѣдешь  изъ  Болоніи! 

РУДОЛЬФО. 

Дьяволъ!  чего  же  ты  хочешь? 

ДЖУЗЕППО. 

Я  требую  твоего  согласія. 

РУДОЛЬФО. 

Хорошо.  Я  рискую,  быть  можетъ,  жизнію;  но,  помни, 
Джузеппо  —  ты  дорого  мнѣ  заплатишь  за  эту  шутку. 

ДЖУЗЕППО. 

Я   думаю    не    дороже  того,  что  она  стоить.  —  Чтожь,  не 
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угодно    ли   вамъ  заняться,  спиьоръ:  вы  торопились;  —  вотъ 
перо  и  бумага. 

Рудольф  о,  садится  къ  столу. 
Я    торопился. . . .     Но    для    моей    рѣшнмости    все  равно: 
нынче  иль  завтра.  Теперь  все  кончено.  (Пишешь.) 
джузеппо. 
То    есть,  вы    промѣняли  жену  на  золото,  и,  въ  придачу, 
еще  хотите  славы;  —  васъ  мучаетъ  честолюбіе. . . . 

РУДОЛЬФО. 

Теперь  меня  мучаетъ  жидъ.  Но,  мнѣ  кажется,  что  я  вы- 
рвусь изъ  этой  муки.  (Вставая.)  Вотъ  право  на  Маргариту 
и  вотъ  расписка. 

джузеппо,  взявъ    и  разсматривая 
бумаги. 
Какъ  нельзя  лучше.  Вы  знаете  Форму  не  хуже  нотаріуса. 
Мѣсяцъ,  число  и  годъ  очень  вѣрны.  —  Мнѣ  остается  отдать 
вамъ  деньги. 

РУДОЛЬФО. 

А  гдѣ  же  ручательство  граФа? 

джузеппо,  отдавая  бумагу. 
Оно    вамъ    принаддожнтъ    теперь.    А   вотъ. . . .     (считая 
свертки)  пять  тысячь  дукатовъ.  Провѣрьте. 

рудольфо,  взявъ  деньги  и  привтыші- 
вая  ихъ  на  рукѣ. 
По  вѣсу  должно  быть  такъ. 

ДЖУЗЕППО. 

Я  васъ  не  обочту,  синьоръ.  Но,  позвольте  прибавить 
вамъ:  граФу  угодно  окончить  все  завтра  вечеромъ.  Это  глав- 
ное; а  не  то  вы  рискуете  проиграть  все  дѣло. 

РУДОЛЬФО. 

Да;  завтра  вечеромъ. ...  Я  устрою  такъ,  чтобы  граФЪ 
могъ  увезть  ее. 

джузеппо. 
Теперь  между  нами  все  кончено. 
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РУДОЛЬФО. 

Все.  Но  я  буду  ждать  исполненія.  Такъ  до  завтра! 

(Уходить.) 

ДЖУЗЕППО,    ХІОТОМЪ    СДУТА. 
джузеппо,  про  себя. 
Теперь    я    спокоенъ:    все    сдѣлалось  такъ,  какъ  хотѣлось 
мнѣ  —  п    РудольФо   навѣрное  не  осмѣлится  снова  меня  тре- 
вожить. (Входить  слуга.) 
Ты  отъ  кого? 

СЛУГА. 

ГраФъ  Альфонсъ  просить  васъ  дать  отвѣтъ  вотъ  на  эту 
записку.   (Подаешь  письмо.) 

джузеппо,  прочитавь. 

Сей  часъ.  (Подходить  къ  столу,  пишешь,  берешь  бума- 
ги, завертываешь  вь  пакеть  и  отдаешь  слугѣ.)  Кланяйся 
граФу  и  отдай  ему  эти  бумаги;  смотри  же,  не  потеряй  и 
вручи  ему  лично. 

СЛУГА. 

Я  знаю.  ГраФъ  строго  приказывалъ  мнѣ  объ  этомъ. 

(Уходить.) 

ДЖУЗЕППО,    ПОТОМЪ    АСКАВХО. 

джузеппо,  про  себя. 
Вотъ  мой  послѣдній  посѣтитель  скрылся. 
Ужь  полночь.  Дверь  запру  я  на  замокъ. 

(Запираешь  дверь.) 
Конечно,  я  давно  уже  не  спалъ  спокойно; 
А  нынѣшняя  ночь  мнѣ  дастъ  покойный  сонъ. 
Пора,  пора,  Джузеппо,  отдохнуть 
Отъ  тягостныхъ  заботъ,  опасностей  и  горя. . .  . 

(Слышень  стукъ  вь  двери.) 
Вотъ  дождался!  —  Кого-то  Богъ  даетъ?. . . 

(Подойдя  нь  двери.) 
Кого  вамъ  надобно?. . . 
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лек  а  ню,  за  дверью. 
Джузеппо.  —  Отопрп-ка. . . . 

ДЖУЗЕППО. 

Не  льзя  ли  завтра  вамъ  пожаловать?  Вы  кто? 

асканіо,  за  дверью. 
Такой  же  человѣкъ,  какъ  ты.  —  Проворнѣй! 
джузеппо,  про  себя. 

Странно! 
(Отпирая.) 
Войдите,  если  ваять  угодно.  — 

асканіо,  входя. 

Что,  узналъ? . » . 
Я,  кажется,  знакомь  тебѣ,  Джузеппо. . . . 

джузеппо,  всматриваясь. 
Белл 
Не  ошибаюсь,  вы  спньоръ  Асканіо. . . . 

АСКАНІО. 


Я  брать 


Того  Фпделіо,  которому  когда-то 
Ты  продавалъ  холсты  и  краски. . , . 
джузеппо. 


Помню. 


АСКАНІО. 

А  иомнпшь  ли  еще,  за  сколько  продалъ  ты 
Жизнь  моего  Фпделіо? . . . 

джузеппо,  смущаясь . 
Кто  продалъ?. . . 
Чью  жизнь?  Кому?  Когда?. . . 

А  СКА  НІО. 

Не  помнишь?  А! 
Ты  позабылъ  о  томъ.  . . .    Но,  слушай,  гадкой  жидъ, 
Я  вырву  у  тебя  прнзнаніе.  Я  знаю: 
Ты  ядомъ  торговалъ;  ты  бътлып;  ты 
Подъ  нменемъ  Джузеппо  здѣсь  скрываешь 
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Израиля  Хавеву.  —  Весь  Мадритъ 
Готовь  быль  сжечь  тебя.  —  Послушай! 
Признайся  мн*  безъ  споровъ;  а  не  то  — 
Вотъ,  видишь  ли,  въ  чемъ  дѣло! 

(Показываешь  ему  бумагу.) 

ДЖУЗЕППО. 

О,  Рудольф©.' 
Предатель  —  обману лъ  меня! 

АСКАНІ0. 

Предатель. . . . 
Кто?  - 

ДЖУЗЕППО. 

РудольФо.  —  Онъ  и  прежде 
Преслѣдовалъ  меня  доносами. . . . 

АСКАНІО. 

А  ты 

Какую  связь  пмѣешь  съ  нпмъ?  Признайся. . . . 
Ты  продал ъ  ядъ  ему  когда-то?... 

джузЕппо,  въ  страхѣ. 

Но,  спньоръ. . .  кз 
Онъ  виноватъ  одинъ.  Въ  употребленьи  яда 
Онъ  выдалъ  мнѣ  расписку.  Я  не  зналъ 
Что  онъ  Фиделіо  отравптъ.  Пощадите! 
Спасите  бъдняка. . . . 

АСКАНІО. 

Ползучая  змѣя! 
И  смѣешь  ты  еще  просить  пощады! . . . 
Тебя  щадить. . . . 

Но,  слушай:  ты  сказалъ 
Что  самъ  РудольФо  далъ  расписку;  — 
Цѣлаль  она? ... 

ДЖУЗЕППО. 

Цѣла. 

АСКАНІО. 

Прекрасно!  Но,  скажи? 

г 


ІШ  дскдню  рифзи. 

Ты  можешь  ли  презрѣннаго  РудольФо 
Изобличать  въ  убійствѣ  брата. 

ДЖУЗЕППО. 

Но,  спньоръ. . . . 

АСКАНІО. 

Безъ  возраженій!  —  Если  хочешь, 

То  будь  доносчикомъ,  свидѣтелемъ;  не  то 

Я  объявлю  что  ты  Хавева. .  . . 

ДЖУЗЕППО. 

Боже! 
Но,  выслушайте  вы  меня.  Угодно-ль  —  я  готовь 
Отдать  вамъ  подлинникъ  роспиекп;  если  нужно, 
Я  деньгами  служить  могу  вамъ,  —  только  вы 
Продайте  мнѣ  теперь  мадритскія  бумаги. 

АСКАНІО. 

Продать  за  золото!  —  И  я  еще  терплю! 

/Хватая  за  горло  Джузеппо.) 
Я  самъ  куплю  тебя,  презрѣнный;  —  если 
Ты  душу  продалъ  чорту  —  и  тогда 
Я  выкуплю  ее  изъ  ада. 

джузеппо,  стараясь  вырваться. 
О,  спньоръ!  . . . 
Пустите. . . . 

асканіо,  отталкивая  его  отъ  себя. 
Прочь,  презрѣнная  собака! 
Прочь,  демонъ,  прочь!  Покуда  я  еще 
Не  задохнулся  гнѣвомъ,  ты  успѣешь 
Опомниться,  презрѣнный,  гнусный  жпдъ! 
Подай  сюда  роеппску! 

джузеппо,  бросаясь    на  Асканіо  съ 

шнжаломь. 
Мститель! 
Отдай  мадритскія  бумаги  мнѣ. . . . 
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ас  к  аніо,  обнажая  шпагу  и  защи- 
щаясь. 
Злой  духъ! 
Ты  дорого  отдашь  за  кровь  мою! 

(Кличетъ.)  Гверпно! 
Сюда,  ко  мнѣ;  —  скорѣй,  скорѣй! 


ТЬ   ЖЕ,    ГВЕГИПО  и  два  лазарони  въ  плащахъ  и  маскахъ. 

гверпно,    вбѣгаетъ    схватившись 
за  шпагу. 
Я  здѣсь! 

(Джузеппо  роняешь  кинжалъ  и  останавливается  неподвиж- 
но. Краткое  молчаніе.) 

АСКАНІО. 

И  эта  кошка  хочетъ  крови! 

джузеппо,  падая  на  колѣни. 
Пощадите! 

АСКАНЮ. 

Расписку,  —  говорить  тебѣ! 

джузеппо. 

Но,  выслушайте.  . . . 

АСКАНЮ. 

Полно! 
Ни  слова  больше] 

(Къ  лазарони.)  Эй!  Возьмите! 

(Лазарони  подходятъ  къ  Джузеппо.) 

джузеппо,  подавая  бумагу  Асканіо. 
Вотъ.  —  Но  спасите  жизнь  мою! . . . 

АскАню,  просматривая  бумагу. 
Прекрасно! 
(Къ  Джузеппо.) 
Спасу,  Но  ты  еще  намъ  нуженъ. 

О,  Гверпно! 


164  ДСКАНІО   РІГЭТИ. 

Теперь  я  счастлпвъ.  Ты  возьмешь 
И  сбережешь  жида  до  завтраго. 

(Къ  Джузеппо.)  А  ты 
Будь  смпренъ,  какъ  овечка,  если  хочешь 
Остаться  ждвъ  еще. 

Пойдемте. 
(Джузеппо  хочешь  что-то  еще  говорить.) 
гверііпо,  завязывал  ему  роть. 
Ну!  молчать! 
(Лазаропи  берутъ  жида  и  всгь  уход  ять,) 


ЯВЛЁШБ  ТРЕТІЕ. 

Комната  въ  домѣ  РудольФо,  въ  Болоніи. 


МАРГАРИТА,  ПОТОМЪ  ЛАУРА,  ДЖУАХО  И  АННА 

Маргарита,  стоить  подъ  окномъ,  въ 
задумчивости. 
Онъ  ищетъ  славы. . . .    Для  чего? . . . 
Кумпръ  ненужный  человѣку  — 
Она  безчувственна,  какъ  мраморъ.  # 

Право,  я  не  понимаю  славы. . . . 

(Вбѣгаютъ  Лаура  и  Джуліо,  за  ними  Анна.) 

ЛАУРА. 

Простите,  маменька,  простите;  мы  готовы. 
Маргарита,  весело» 
А,  вы  гулять?. . .    Прости,  шалунья! 
И  ты,  мой  Джуліо,  и  ты  идешь  же?  (Цѣлуетъ  Ъѣтт.) 
Прощайте,  рѣзвые,  прощайте! 

Слушай,  Анна: 
Пожалуста  смотри  за  ними  хорошенько, 
И  не  ходи  къ  р$кѣ. . . . 

ДЖУЛ10. 

А  я  пойду. 

МАРГАРИТА. 

Не  надо: 
Въ  рѣкБ  утонешь.  — 

джуліо. 
Нѣтъ,  мамаша: 
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Рѣка  смирна;  тамъ  будутъ  люда  — 
И  не  дадутъ  мнѣ  утонуть. 

МАРГАРИТА. 

Забавно! 
Какой  философъ!  . . .  Ну,  прощайте. 
Смотри-жь  не  долго,  Анна. 

АННА. 

Ужь  конечно! 
Я  берегу  ихъ  пуще  глаза. 

(Беретъ  Ъѣпгей  за  руки) 
Ну,  пойдемте. 

(УхоЪятъ.) 

маргарпта,  одна. 
Счастливы  дѣти.  Джуліо  увѣренъ 
Что  люди  не  дадутъ  ему  въ  Савеннѣ  утонуть. 
А  люди  завсегда  одннъ  другаго  топятъ. 
Имъ  тѣсенъ  міръ;  а  злу  еще  тѣснѣе 
Скрываться  въ  ихъ  груди:  оно  ползетъ  на  волю. . . . 

(Задумывается.) 
И  вотъ  пять  лѣтъ  прошло,  какъ  дѣти 
Мнѣ  оживили  міръ.  Однако 
Я  не  могу  исторгнуть  пзъ  души 
Посѣяннаго  въ  ней  единожды  сомнѣнья. 
Асканіо  связалъ  мой  робкій  умъ; 
Ужасной,  страшной  тайной  онъ  сковалъ 
Моей  слѣпой  довѣрчивостп  крылья. 
Какъ  ангелъ,  посланный  пзъ  неба,  онъ  печезъ  — 
И  до  сихъ  поръ  я  жду  разгадки.  Я, 
Которая  все  въ  жертву  принесла  священной  волѣ 
И  не  хотѣла  отвергать  вслънія  отца. 
Я  вышла  за  РудольФО.  Онъ  безумно, 
Онъ  бѣшено  любнлъ  меня.  О  славѣ 
Онъ  позабылъ  въ  то  время  —  и  со  мпой, 
Въ  моихъ  объятіяхъ  онъ  впдѣлъ  счастье, 
II  славу,  и  всю  жизнь. ...    За  жертву  жертвой 
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Опъ  заплати лъ  мнѣ.  Я  узнала 
Всю  сладость  жизни;  міръ  земной 
Мнѣ  показался  раемъ. . . . 

Все  прошло; 
Все  измѣнилось:  и  РудольФО, 
И  міръ,  и  люди,  и  сама  я. . . . 
Асканіо  исторгнулъ  изъ  души 
Послѣднюю  мечту.  —  А  мой  РудольФО 
Опять  за  славою  безумно  погнался; 
Задумалъ  о  богатствѣ;  съ  здѣшней  знатью 
Знакомство  свелъ,  и  принять  сталъ  вездѣ. 
Чего  онъ  хочетъ?  —  Странно:  я  всегда 
Должна  на  выставку  въ  гостиную  являться 
И  говорить  со  всѣми.  —  ГраФъ  Альфонсъ, 
Любитель  будто  бы,  художникъ. ...    О,  неправда: 
Онъ  свѣтскій  человѣкъ;  а  нынче  въ  модѣ 
Хвалить  картины;  —  только  лишь  хвалить.  — 
Однако  онъ  у  насъ  бываетъ  часто.  . . . 

(Смотритъ  въ  окно.) 
Вотъ  и  теперь  пріѣхалъ  съ  мужемъ. 
И  что  за  дружба? . . .    Вѣрно  ужь  не  даромъ!  . . . 

МАРГАРИТА,    ГРАФЪ    АЛЬФОНСЪ    И   РУДОЛЬФО 

РУДОЛЬФО. 

А  ты  одна;  —  и  сдѣлала  прекрасно. 
Мы  впдѣли  дѣтей.  Малюткамъ  хорошо 
Побѣгать  въ  полѣ:  вечеръ  чудный. 
Вамъ  не  угодно-ль,  граФъ,  теперь 
Здѣсь  отдохнуть;  а  я  поѣду 
Взглянуть  на  выставку. 

Маргарита,  въ  замѣшательствѣ. 
Ты  ѣдешь? .  . . 

РУДОЛЬФО. 

Безъ  сомнѣнья; 
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И  тороплюсь. . . .    Прощайте, 
ГраФЪ,  до  свиданья. 

альфонсъ. 
Я  васъ  жду. 

рудольфо. 
Я  екоро  буду. . . .    (Уходить.) 


МАРГАРИТА    И    ГРАФЪ    АЛЬФОНСЪ. 

Маргарита,  про  себя. 
Онъ  уѣхалъ. . . . 
А  я  одна  осталась. 

(Графу.)     ГраФЪ  Альфонсъ! 
Мнѣ  очень  жаль,  что  дожидаясь  мужа, 
Вы  будете  скучать  со  иною;  —  я  уйду.  (Хочетъ  у  идти.) 

АЛЬФОНСЪ. 

Напрасная  предосторожность,  Маргарита: 
Гдѣ  вы  —  тамъ  нѣту  скукп. 

МАРГАРИТА. 

Я  привыкла 
Лишь  къ  ласкамъ  мужа.  Комплиментъ 
Похожь  на  ласку,  сколь  ни  ложенъ, 
Сколь  онъ  ни  безразеуденъ.  —  Потому 
Я  васъ  просила  бы  не  говорить  мни 
Излишнихъ  комплнментовъ. 

АЛЬФОНСЪ. 

Ваша  гордость  — 
Прекрасна;  —  небомъ  въ  томъ  клянусь! 
II  вы  еще  прекраснѣе  во  гнѣвѣ.  — 
II  счастливь  тотъ  презрѣнный,  на  кого 
Вы  обратите  гнѣвъ  вашъ.  .  .  . 

МАРГАРИТА. 

ГраФЪ  Альфонсъ! 
Мнб  непріятна  лесть.  —  И  я  не  знаю 
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Какое  чувство  вамъ  велѣло  говорить 
Слова  бл естящія,  но  все  такп  пустыя. 

АЛЬФОНСЪ. 

Какое  чувство! . .  .    Маргарита! 

О,  повторите  вашъ  вопросъ. .  . . 

О,  повторите,  повторите! 

Не  забывайте  повторять. . . . 

Какое  чувство? !  —  Цѣлып  міръ 

Не  спленъ  выразпть  всю  силу  чувства, 

Которое  повелѣваетъ  мною.  —  Я.  .  .  . 

Я  бѣднып  рабъ  —  у  ногъ  моей  парішы! 

(Становится  на  колѣни..    Маргарита   старается   изъявить 

презрѣніе.) 
Я  васъ  люблю  безріно,  страстно;  — 
Я  обожаю  васъ;  мнѣ  драгоцѣнны  вы! 
Вы  жизнь,  вы  солнце,  вы  душа, 
Вы  жизнь,  вы  всё  мнѣ! 

Маргарита,  въ  волненіи. 
Я.... 
Я  женщина  —  безмолвная,  нѣмая: 
Вамъ  выразить  свое  презрѣнье 
Я  не  могу;  —  во  м:;ѣ  нѣтъ  словъ; 
Вы  пхъ  не  стоите;  —  подите.  — 

а.іьфонсъ,  вставая. 

Нѣтъ! 
Доколѣ  солнца  свѣтъ  надъ  нами 
Сіяетъ   яркпмн  лучамп;  — 
Доколѣ  здѣсь,  въ   моей  груди, 
Клокочетъ  кровь  и  сердце  бьется,  — 
Моя  рука  не  оторвется 
Отъ  вашпхъ  рукъ ("Хватаешь  за  руку  Маргариту.) 

Маргарита,  стараясь  вырваться. 
Поди,  поди! . . . 
Оставь  меня,  безумецъ  страшный! 
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АЛЬФОНСЪ. 

Я  не  безумепъ;  —  я  люблю, 

Я  обожаю  васъ. . . .    Напрасно: 

Вы  не  спасетесь  отъ  меня; 

Я  васъ  купплъ  цѣною  славы! 

О,  Маргарита,  ты  моя!  (Хочетъ  обнять  ее.) 

Маргарита,  вырываясь. 
Но,  граФъ  Альфонсъ!  —  кто  далъ  вамъ  право?. . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Кто  далъ  мнѣ  право?  —  Онъ  и  я!  — 

Мы  оба  вмѣстѣ.  —  Почему  же 

Вы  не  хотите  мнѣ  отдать 

Всѣхъ  правъ,  когда  пхъ  воля  мужа 

Могла  за  славу  мнѣ  продать?.  .  . 

Мы  съ  нимъ  окончили  прекрасно: 

Ему  останутся  друзья, 

Богатство,  слава. . . .    Это  ясно: 

Иашъ  торгъ  оконченъ  —  ты  моя! 

(Маргарита  закрываешь  лицо  руками  и  падаетъ  въ  кресла; 

Альфонсъ  хочетъ  взять  ея  руку.) 
О  Маргарита! 

Маргарита,  вставая,  съ  твердостію. 
Клеветникъ! 
Презрѣнный,  подлый,  нпзкій! 
Оставь  меня  скорѣе;  удались  — 
Не  оскорбляй  жены  РудольФо: 
Онъ  будетъ  мстить  тебѣ  ужасно. . . . 

альфонсъ,  показывая  ей  бумагу. 
Посмотри: 
Я  золотомъ  купилъ  тебя! 

МАРГАРИТА. 

О,  Боже! . . . 
Его  рука. . . .    Онъ  могъ?. . .    О,  извергъ!  А! . . . 
Я   узнаю  его.  —  Спасите! . . . 

(Бѣжитъ  въ  изступленіи.) 
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ТЬ  ЖЕ,    АННА,    ЛАУРА    XX    ДЖУД10, 

лпнл,  удерживая  Маргариту. 
Боже  мой! 
Что  съ  вами?. . . 

Лаура  п  джуліо,  бросаются   къ  Мар~ 
гаритѣ. 
Маменька,  что  съ  вами? . . . 

Маргарита,  прижимая  къ  себѣ  дѣ- 
тей. 
Вы  здѣсь! ...    О,  дѣтп! . . .    Праведное  небо     • 
МнЪ  посылаетъ  васъ;  вы  щитъ, 
Бы  честь,  вы  жизнь  моя. ...    О,  Боже! 
Благодарю  Тебя!  Я  безопасна.  —  Да;  теперь 
Порокъ  уже  не  смѣетъ  прикоснуться 
Своимъ  дыханіемъ  и  гнусно  отравить 
Мое  убитое,  истерзанное  сердце. . . . 

{Графу.;     ГраФъ! 
Я  васъ  прошу  оставить  насъ. 

АЛЬФОНС  Ъь 

Я  вижу 
Что  безразсудно  поступилъ  теперь.  Но  я 
Надѣюся  поправить  всѣ  ошибка. 

Маргарита,  твердо. 
Я  прошу 
Васъ  удалиться.  . . . 

АЛЬФОНСЪ. 

До  свиданья!  (Уходить .) 

ТЬ  ЖЕ,    КРОМЕ   АЛЬФОНСА 

ЛАУРА. 

Что  съ  вами  маменька? . . . 

Маргарита,  садясь» 
О,  дайте  отдохнуть! 
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Вы  здъеь,  со  мною;  —  успокойтесь. 

(Цѣлуетъ  дѣтей.) 
Такъ. . . .    ничего. .  • .    Возьми  ихъ,  Анна! 

АННА. 

Вы 
Такъ  растревожены,  синьора! . . . 

МАРГАРИТА. 

Коршунъ 
Когтями  острыми  мнѣ  сердце  разтерзалъ; 
Пн.іъ  кровь  мою  по  каплѣ  —  и  безбожно, 
Какъ  гнусный  ростовщикъ  заложенную  вещь, 
Хотѣлъ  продать  меня! . . . 

Не  вѣрьте,  дѣти! 
Не  вѣрьте  никому  на  свѣтѣ.  Можетъ  быть 
Ударъ  судьбы  и  васъ  постпгнетъ.  —  Скоро. . . .    скоро 
Мы  разлучимся.  Мой  чередъ 
Подходить  быстрыми  шагами. . .  .    Боже! 
Благослови  пхъ!  —  Пусть  они 
Не  доживутъ  до  страшной  бури, 
Которая  въ  бѣдахъ  волнуетъ  нашу  жизнь! 
Молитесь,  дѣтп!...    (Плачешь.) 

Лаура,  сквозь  слезь. 
Господи! . .  .    Мамаша, 


О  чёмъ  вы  плачете?. 


II  я  заплачу. 


джуліо,  такоке. 
Мнѣ  скучно,  мама;  — 


Маргарита,  обнимая  дѣтей   к  ры- 
дал» 
Дѣтп!  Дѣти! 
Не  замѣчайте  этпхъ  слезь;  подите. . . . 
Я  буду  жить  для  васъ  п  вами.  —  Но    судьба 
Грозить  намъ  всѣмъ.  —  Возьми  ихъ,  Анна! 

Я  буду  вслѣдъ  за  вамп 

(Анна  опереть  и  уводить  дѣтей.) 
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Страшный  рокъ! 
Что  ты  готовишь  мнѣ?...    Давно  ли 
Я  такъ  была  спокойна;  —  а  теперь? .  . . 
НевФдоэш  судьбы  Твоп,  о  Боже! 

(Уходить  у} 
рудольфо,  входить  встревоженный. 

Да,  да;  —  я  это  впдѣлъ.  Кто  же  могъ?. . . 

Кто  смѣлъ? .  .  .    Такъ;  этотъ  Капнъ  — 

Я  самъ;  портретъ  мой!  —  Мой  портретъ! . . . 

А  въ  Авелѣ  портретъ  Фпделіо! . . .    Кто  смѣлъ?  — 

Кто  знаетъ  тайну?...    ВсЪ  узнаютъ: 

Всѣ,  всѣ  на  выставкѣ  увпдятъ  мои  портретъ, 

Въ  одеждѣ  Канна,  съ  губительной  отравой.  .  .  . 

Бѣжать. . . .    спасаться. . . . 

Я  хотъѵіъ 
Развъдать  у  Джузеппо;  —  онъ  псчезъ: 
Всѣ  двери  заперты  —  и  я 
Стучался  понапрасну.  Только  граФЪ 
Мнѣ  можетъ  пособить  теперь. . . . 

(Оглядывается.)  Но  гдѣ  же? . . . 
Эй,  Маргарита! . . . 

(Маргарита  входить) 
Гдѣ  жь  Альфопсъ? 
Ты  вся  въ  слезахъ. . . .   Что  значить? ! . . 

РУДОЛЬФО    И   МАРГАРИТА 

МАРГАРИТА. 
Ты  ЛІЬ  *  .  . 
РуДОЛЬФО,    ТЫ    ЛИ    ЭТО?... 

РУДОЛЬФО. 

я. 

Что  за  вопросъ!  — 

МАРГАРИТА. 

Пътъ.  нѣтъ;  —  не  ты! 
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Ты  не  РудольФО.  Нѣтъ:,  ты  демоиъ! 
Ты  извергъ,  врагъ  мой. . . .    Ты  — 
Позоръ  для  имени  и  жизни  человѣка! 
Чего  ты  хочешь?... 

рудольфо,  въ  бѣшепствѣ. 
Гдѣ  Альфонсъ?.  .  . 
Дождусь  лп  я  отвѣта?  —  Что  за  сказки 
Ты  мнѣ  разсказываешь? . .  . 

МАРГАРИТА. 

Сказки! 
Чтожь,  —  развѣ  сказка  то,  что  ты 
Свою  жену  АльФонсу  продалъ?... 


рудольфо. 


Какъ!  Ты  знаешь?! 


МАРГАРИТА. 

Я  всё  знаю. 
Признайся,  извергъ!  -  ты  убилъ, 
Ты  отравилъ  Фиделіо?. . . 

рудольфо,  въ  ужасѣ. 
Проклятье! ! 
Ты  мнѣ  сообщница:  ты  знаешь.  ...    ты  могла?.  .  . 
Ты  знала  всё!  —  Зачѣмъ  же  ты  таила.  .  .  . 
Что  ты  мнѣ  говоришь?  Нѣтъ,  нѣтъ,  не  я! 
Не  я!  —  ты  слышала?  —  Кто  смѣетъ  клеветать?.  . 
Кто?  гдѣ  доносчнкъ?  —  Ты  всё  знаешь! 
О,  говори  скорѣе,  кто? . . . 

МАРГАРИТА. 

Ты  самъ: 
Твой  ужасъ,  бѣшенство,  смущенье  — 
Всё  можетъ  обвинить  тебя. . .  . 

рудольфо. 

Постой.  . . . 
О,  не  досказывай!  Еще  одна  минута  — 
И  ты  погибнешь.  Да.  Послушай:  убѣжимъ! 


ЧАСТЬ    V.    ЯВЛЕН.    XII.  175 

Сокроемся. . . .   Меня  преслѣдуютъ.  Ты  можешь 
Спасти  дѣтей  п  имя  и  —  меня. . . . 

МАРГАРИТА. 

Тебя!!  —  Нѣтъ,  не  могу! 

рудольфо. 
Не  можешь? ! . . 

МАРГАРИТА. 

Я  клялась  — 
И  не  нарушу  клятвы.  —  Небо 
Караетъ  клятвопреступленья.  . . . 

рудольфо,  бросаясь    кь  ней  съ  кип- 
жаломь. 

Мой  кннжалъ 

Тебя  заставить  согласиться! . . . 

МАРГАРИТА. 

Боже! 
Спаси  дѣтей  мопхъ!.  .  . 

РУДОЛЬФО. 

Клянись, 
Клянись  мнѣ  жпзнію,  —  дай  слово 
Бѣжать  со  мною.  Я  спасусь. . . . 
Рѣшайся! 

МАРГАРИТА. 

Извергъ!  я  рѣшплась: 
Умру,  не  измѣняя  клятвѣ. 

рудольфо,  поражал  ее  кинжаломъ. 

Такъ  умрижь! 
Маргарита,  падая,  вскрикиваешь. 
Господи!  Бсевыпшій! 
Спаси  дѣтей  мопхъ,  молю! . . . 

рудольфо,  стоить  сь  кинжаломъ вь 
рукѣ,      неподвижно     и 
трепеща. 
Убилъ! . .  .    Что  дѣлать? . . .    Га! 
Бежать,  бѣжать!  Скорѣе. . . . 

(Поспѣшно  идешь  кь  дверямь.) 
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Тѣ  ЖЕ    И    АСКАНІО. 

асканіо,  вбѣгаетъ. 
Я  слышалъ  крикъ:  что   значить? . . . 

(При  появленіи  Асканіо^  РуЪольфо  останавливается  въ  ужа- 
сть,— Нгъмая  сцепа.  —  Асканіо  замѣчаетъ  трупъ  Маргариты.) 

А!  Злодѣй! 
Еще  убійство! . . . 

рудольфо. 
Какъ!  —  свпдѣтель! 

АскАню,  бросаясь   къ  тѣлу  Мар» 
гаритъи 

Маргарита! 
Она  жива  еще. . . . 

Маргарита,  открывая  глаза. 
Кто  посланъ  небомъ? . . . 
Чей  голосъ?...    Ты,  Асканіо!  Спаси, 
Спаси  дѣтей  моихъ. 

асканіо,  подымаеть    Маргариту 
и  кладеть  на  диванъ. 
О,  Боже  ! 
Она  жива  еще.  . . .    Скорѣй! 
Эй!  Кто  нибудь,  скорѣе!... 

(ИЪетъ  кь  боковымъ  Ъверямъ.) 

рудольфо,  бросаясь     на     него     сь 
кинжаломъ. 
Стой! 
Ты  жіізпііо  расплатишься. . .  . 

асканіо,  вырывая  у  него  кинжаль. 
Презрѣнный! . . . 
Остановись!  Ты  смѣешь?!.. 
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ТЕ   ЖЕ,    АННА,     ЛАУРА     И     ДЖУЛІО,     изъ    боковой 
двери;  ГРДФЪ   АЛЬФОНСЪ  изъ  середней  двери. 

АННА. 

Боже! 
Что  сдѣлалось!. . . 

асканіо,  указывая  на  Маргариту. 
Спасемъ  ее. . . . 

альфонс ъ,  останавливал     Рудолъ- 
фо,    который   хотѣлъ 
бѣжать    при  поАвленіи 
Анны. 
Постой. 
Что  значить  эта  сцена? . . . 

РУДОЛЬФО. 

ГраФЪ  Альфонсъ! 
Спасите,  пощадите!...    (Указывал  на  Асканіо.) 

Вотъ  убійца!  —  Онъ 
Убплъ  жену  мою. 

альфонсъ,  къ  Асканіо. 
Несчастный!  Какъ  ты  могъ! 

АСКАНІО. 

Я  не  преступнику  но  РудольФо  — 
Убійца  брата  моего  и  Маргариты. 

Лаура,  на  колѣнлхъ  передъ  Мар- 
гаритою. 
Кровь! 
Что  съ  вами,  маменька?... 

джуліо,  жалостливо. 
Она  обрѣзалась! .  .  . 

рудольфо,  къ  Асканіо. 

Кннжалъ 
Изобличить  тебя!  — 


1*8 


АСКАНІО   ричгсг. 


(Указывая   графу    на   окровавленный   кинжалъ    въ    рукахъ 
Асканіо.) 
ГраФЪ,  посмотрите! 

лек  ли  ю9  указывая   на  поясъ  Ру- 
дольфо. 

Вотъ  ножны 
Отъ  этого  кинжала! .  . . 

лльфонсъ,  въ  недоумѣніи. 
Что  же    значить?. . . 

РУДОЛЬФО. 

Онъ  хотвлъ 
Похитить  Маргариту.  Въ  это  время 
Я  прибѣжалъ  на  помощь.  Сколько  могъ, 
Сталъ  защищаться;  но  убійца 
Съ  остервененіемъ  схватилъ  и  вырвалъ  у  меня 
Кинжалъ  мой.  Маргарита 
Хотѣла  защитить  меня  —  и  онъ  ее  убплъ! 

лльфонсъ,  къ  Асканіо. 
Вы  можете  оправдываться. 

АСКАНІО. 

Знаю,  граФъ.  Но  прежде 
Спасемте  Маргариту. 

лльфонсъ,  подходя,  Аннѣ, 
Поспѣши 
Призвать  врача! 

Анна,  рыдая. 
Теперь  напрасно: 
Она  кончается. . . . 

ДЖУЛІО. 

Мамаша  спитъ  теперь. . . . 
Лаура,  унимая  его. 
Молчи!  Она  больна,  ты  видишь.  —  Боже! 
Молися,  Джуліо! 

джулю,  на  колѣняхь. 
Помилуй  насъ,  Господь! 
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альфонсъ,   рассматривая   Марга- 
риту, Аннѣ. 
Повороти  ее.  Дай  перевяжемъ  рану. 

АННА,  подавая  платокъ. 

Вотъ,  возьмите;  — 
Во  мн'Б  нѣтъ  снлъ! 

асканіо,  приподымая  тѣло  Мар- 
гариты. 
Она  жива  еще! 

Лаура  и  джуліо,  жалобно. 

Мамаша! 
Маргарита,  съ  усиліемъ. 
О,  Боже  мой! . . .    РудольФо! 
Не  убивай  дѣтей.  Молю   тебя,  прости! 
Они  невинны. . . . 
(Рудольф о   закрываете  лицо  руками  и  падаете  ее  кресла ) 

Лаура  и  джуліо,  въ  слегахъ. 
Маменька! 

Маргарита,  умирающими  голосом*, 
О,  Боже! 
Благодарю  тебя!  Вы  живы.  О,  къ  нему. . . . 
Къ  Фиделіо.  . .  .    Простите. ...    дѣ. .  ти. . . . 

(Протягиваете  къ  нимъ  руки  и  умираете.) 
(Краткое  молчаніе.) 

АСКАНІО. 

Соединились! ...    А  я  живъ  еще. . . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Что  говоришь  ты?.  . . 

АСКАНІО. 

Не  нарушай  ея  покоя!  —  Умерла! .  . . 

Ты  понимаешь  ли,  что  значить  это  слово?. . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Безумецъ!  Говори  со  мной  учтивѣе:  я  граФъ! 
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АСКАНІО. 

А,  такъ  вы  граФъ! 


Нынче  граФъ,  — 
А  завтра:  прахъ! ...    И  наша  мать  родная, 
Земля,  сравняетъ  всѣхъ. . . .    Не  правда  ль?. . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Ты  забылся! 
Ты  долженъ  предо  мной  оправдываться! 

Рудольф  о,  быстро  вставая. 
Что  же 
Еще  вы  медлите!  Скорѣй  арестовать 
И  допроспть  его!  Въ  тюрьму,  на  пытку.  .  . . 
Онъ  нашп  планы  всѣ  разрушплъ.  ГраФЪ. .  .  .    прошу. . .  , 

альфонсъ,  къ  Асканіо, 
Оправдывайся,  если  можешь! 

ѵ  асканіо. 

Клевета 
Сама  меня  оправдываетъ.  —  Знайте: 
Я  подалъ  жалобу  правительству;  —  п  здѣсь 
Чнновнпкъ  дожидается  п  стража.  Я  прпшелъ 
Арестовать  его.  — 

(Показываешь  на  Рудольф  о.) 
Да,  онъ  убійца: 
Роднаго  брата  моего,  Фпдсліо,  предатель  отрави ль, 
Онъ  продалъ  и  убилъ  жену  свою;  онъ  демонъ; 
Онъ  адское  чудовище! . . .    Теперь 
Должно  свершиться  мщеніе!  — 

(Отворял  двери.)  Войдите! 
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ТЬ   ЖЕ  И   ПОЛИЦЕИСКіЙ    чиновыикъ. 

полпц.  чпновн. 
По  повелѣнію  правительства,  я  долженъ  взять  сей  часъ 

Пріѣзжаго  пзъ  Рима  живописца, 
Рѵдо.іьфо,  по  Фампліп  Альбпнп.  Кто  пзъ  васъ 
Здѣсь  обвиняемый?. .  . 

альфонсъ,  указывая  на  Рудольфе. 
Вотъ  онъ! — 
полпц.  чпновн.,  къ  Рудольф  о. 
Я  долженъ  взять  васъ. 

РУДОЛЬФО. 

Такъ  возьмите, 
Убійцу  Маргариты. 

АЛЬФОНСЪ. 

Замолчи! 
Ея  прпзнаніе  наиъ  все  уже  сказало! 
Готовься  къ  казни. 

рудольфо,  вынимал  бумагу. 
ГраФъ  Альфонсъ! 
Вотъ  обязательство. 

альфонсъ. 
Оно  теперь  ничтожно. 
И  не  тебѣ  его  я  выдалъ,  а  жиду. 

РУДОЛЬФО. 

Онъ  вашъ  сообщникъ. . . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Замолчишь  ли! 
асканіо,  вынимал  бумагу. 
Напрасны  вс*  усилія,  РудольФо;  —  посмотри: 
Не  самъ  ли  ты  пнсалъ  расписку! 

РУДОЛЬФО. 

Понимаю. 
Теперь  все  кончено! 

8* 


1Ш  АСКАНІО    РПЧЧЯ. 

ЛЛЬФОНСЪ. 

Презренный!  п  ты  могъ 
Еще  скрываться?. . . 

асканіо,  полиц.  чиновнику. 
Прикажите 
Ввести  жида. 

(Чиновникъ  уходить  и  возвращается  съ  Джузеппо  и  стра- 
жами^ 

Тѣ   ЖЕ,    ДЖУЗЕППО    И    СТРАЖИ. 


ЛЛЬФОНСЪ* 

Джузеппо!  Ты  зачъмъ?. . . 
полиц.  чиновн. 
Онъ  обвинитель. 

ас  к  аніо,  кь  Рудольф  О* 
Что,  знакомь  ли 
Ты  съ  этпмъ  химикомъ? 

Рудольф  о,  кь  Джузеппо. 

Проклятый!  И  ты  смѣлъ! 

джузеппо,  кь  Рудольф  о. 
Синьоръ!  я  честно  расплатился  съ  ваши; 
Теперь  я  отдаю  мой  старый,  прежній  долгъ  — 
За  Рпмъ  —  вы  помните. . . . 

РУДОЛЬФО. 

Молчи,  молчи!  —  Я  гибну! . . . 

АСКАНІО. 

Фиделіо,  мой  брать!  Ты  отомщенъ.  —  Прими  же 

Исполненный  обътъ  мой!  О,  прими! 

Ты  съедпнился  съ  Маргаритой.  —  Боже! 

Свершается  Твой  праведный,  Твой  неподкупный  судъ:  — 

Позоръ  главу  преступника  вѣнчаетъ. . . . 
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ТЬ    ЖЕ   И    ГВЕРИНО,    вбѣгаепгъ;  ПОТОЗЯЪ    ФРАНКЕ- 

СКО,    КДРЛЪ   РЫТТЕРЪ   И    ВАЛЕНТИНА;  обаведутъ 

Франческо  подъ  руки, 

гвЕРИно,  продираясь  межъ  стра- 
жей. 

Пропустите! 
Онъ  здѣсь.  —  Асканіо!  —  Побѣда! 

(Останавливается  неподвижно  при  взглядѣ  на  Маргариту .) 

АСКАНІ0. 

Не  спѣши: 
Уже  крылатый  ангелъ  смерти 
Предупредилъ  тебя. . . . 

ГВЕРИНО. 

Что  вижу!  —  И  она! 

ФРАНЧЕСКО. 

Асканіо!  Благодарю  тебя. . . . 

(Увидя  Маргариту.) 
О,  Боже! 
Мой  ангелъ!  Дочь  моя! . . . 

(Бросается  къ  тѣлу  Маргариты.) 

Какъ  мраморъ  холодаа!  . .  • 

ЛАУРА. 

Постойте,  дѣ  душка. . . . 

ДЖУЛІО. 

Постойте,  не  будите! 
Она  уснула. . . . 

ФРАНЧЕСКО. 

Ангелъ  спитъ 
Сномъ  непробуднымъ.  —  Горе,  горе! 
А  ты  живешь,  старикъ!  .  .  . 

(Дико  озирается,  и  увидя  Рудольфов 
Онъ  здѣсь! 
О,  ради  Бога!  удалите.  О!  Проклятье 
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Убійцѣ  Маргариты  и  Фнделіо!  Прочь,  прочь! 
Сокройся  съ  глазъ  шшхъ! . . . 

(Падаетъ  передъ  Маргаритою.) 

Рудольф  о,  закрывая  лицо  руками. 
О,  слава! 
Какъ  страшно  промѣнять  тебя  на  гибельный  позоръ! . . « 

(Обращаясь  къ  стражамъ.) 
Возьмите  поскорѣй  меня,  возьмите! 

(Стражи  накладывают^  на  него  цѣпи.) 

гвЕРпно,  къ  Асканіо. 

О,  мой  другъ! 
За  чѣмъ  не  слыша лъ  ты  торжественные  клики, 
Которыми  твою  картину  предпочли? . . . 
Самъ  герцогъ  былъ  при  этомъ.  Онъ  дивился 
Изображенію  братоубійства.  —  Онъ  узналъ 
О  преступленіи  РудольФо.  —  И  Франческо 
Все  разгадалъ,  все  понялъ.  Онъ  спѣшилъ 
Благословить  твою  карающую  руку, 
И  Маргариту  онъ  хотѣлъ  освободить 
Отъ  тягостныхъ  цѣпей  РудольФо. . . . 

АСКАПІО. 

Поздно.  Люди 
Не  въ  силахъ  упредить  быстролетящій  рокъ. 
Теперь  все  кончено!  (Задумывается.)       -    • 

РИТТЕРЪ. 

Гвернпо! 
Ты  забываешь  о  наградахъ. 

Валентин  и,  подавая  лавровый    вѣ- 
нокъ  Асканіо. 
Вотъ  вѣнокъ, 
Который  герцогъ  посылаетъ 
Чтобы  главу  Асканіо  достойно  увѣнчать. 
Примп  его,  сынъ  Рима.  —  Имя  Риччп 
Теперь  Нталію  достойно  оглаептъ. 
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ГВЕРИНО. 

Ты  вьшгралъ  прелестнѣйшую  виллу; 
Назначеыъ  быть  при  герпогъ.  —  Онъ  саиъ 
Желаетъ  впдѣть  победителя. . . . 

РПТТЕРЪ. 

Мы  сами, 
На  собственныхъ  рукахъ  снесемъ  тебя  къ  нему! 

ВАДЕНТИНИ. 

Что  жь  ты  молчишь,  Асканіо? . . .    Отвѣтствуй! 

ас  к  аніо,     выходя    изъ     задумчи- 
вости. 

Мой  отвѣтъ  — 
На  небесахъ,  друзья  мои!  —  Я  скоро 

Самъ  отнесу  его  къ  Владыкѣ  горнихъ  силъ.  — 

Богатства,  почести,  вѣнокъ  лавровый. . .  . 

На  что  мнѣ  ихъ?.. .    Мой  подвпгъ  совершенъ.  — 

Онъ  былъ  ужасенъ!  —  Жизнь  моя 

Прошла,  какъ  буря.  Волны  моря 

Разбили  бѣдный  мой  корабль;  —  обломки  — 

Разбросаны  по  волѣ  вѣтра;  парусь  — 

ІІзорванъ  въ  клочья;  вѣрный  якорь  — 

Пошелъ  ко  дну. ...    Я  совершплъ 

Обѣтъ  тяжелый  жизни  —  и  доволенъ. 

Настанетъ  день  —  но  онъ  не  для  меня.  . . . 

Живите  люди!  —  Ты,  Гверпно, 

Возьми  Франческо;   какъ  отца, 

Лелѣй  его.  Онъ  долго  жилъ;  а  старость 

Должна  покоиться  отрадно,  какъ  дитя. 

Внучатъ  его  —  дѣтей  несчастной  Маргариты,  — 

Возьми  къ  себѣ;  будь  пмъ  отцомъ.  —  Мое  богатство 

Я  отдаю  тебѣ. 

ГВЕРПНО. 

Асканіо!  Но  ты.  .  . . 

АСК  АНЮ. 

Не  прерывай  меня.  —  Отнынѣ 
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Я  не  живу  для  васъ.  Свершивши  подвпгъ,  — 
Я  отрекаюсь  міра.  Но,  и  отрекаясь,  не  хочу 
Произносить  упрека.  . . .    Міръ  и  люди!  — 
Я  васъ  прощаю.  —  Душу,  чистую  какъ  голубь, 
Я  приношу  на  жертву  Богу.  —  О,  молитесь! 
Молитесь  обо  мнѣ.  Я  вижу  небо. . . .    тамъ  — 
Фиделіо. ...    и  Маргарита. ...   О,  Франческо! 
Скорѣй  туда! 

(На  колѣняхъ.) 
Велнкій  Боже! 
Будь  милосердъ! . . . 

Молитесь  объ  Асканіо,  молитесь! . . . 

(Всѣ  падаютъ  на  колѣни.) 


КОНЕЦЪ. 


НЕОБХОДИМОЕ   ОБЪЯСНЕНИЕ 


Недавно,— не  далъе  какъ  вчера,  —  попалась  мнѣ 
въ  руки  одна  изъ  книжекъ  «Библіотеки  для  Чтенія» 
(мартъ,  1840),  въ  которой,  въ  литературной  лъто- 
писи,  нашелъ  я  презаннмательную  статью  о  под- 
дълкъ  подъ  имя  Барона  Брамбеуса.  —  Это  заставило 
меня  вспомнить  что  въ  этомъ  журнал*  есть  не- 
сколько статей  означенныхъ  буквами  ББ,  которыя 
приняты  также  и  мною  для  озпаченія  нѣкоторыхъ 
стихотвореній,  помъщенныхъ  давно  уже  въ  поза- 
бытыхъ  теперь  журналахъ;  —  и  эти  же  буквы  я 
помѣстилъ  въ  заглавіи  моей  драмы,  которая  въ  эту 
минуту  вся  уже  отпечатана.  —  Очень  возможно  мнв 
думать  что  благородный  баронъ  можетъ  принять 
эти  знаки  за  контраФакцію. — Не  желая  вводить  его 
въ  непріятную  для  него  отзътственность  за  мои 
ошибки,  въ  которыхъ,  надтзюсь,  я  не  безгрълпенъ. 
хочу,  тъмъ  не  менѣе,  удержать  за  собой  право  дав- 
ности въ  употребленіи  этихъ  двухъ,  часто-упоми- 
наемыхъ  мною,  буквъ.  —  Сколько  я  помню,  первая 
статья  въ  Библ.  для  Чт.,  подписанная  буквами  ББ. 
появилась  въ  апрѣльской  книжкѣ  1839  года,  въ 
смъсн;  —  первое  стихотвореиіе  мое,  означенное 
тъми  же  буквами,  напечатано  въ  Московскомъ  На- 
блюдателъ  1836  года  (августъ — первая  книжка). — 


Уклонивъ  отъ  себя  такимъ  образомъ  всякій  упрекъ 
бъ  какой  бы  то  ни  было  спекулянт,  почитаю  не 
лишыимъ  прибавить  что  всякій,  даже  и  малоопыт- 
ный глазъ,  можетъ  съ  перваго  взгляда  увидъть 
разницу  въ  направленіи  и  объемѣ  произведены  то- 
го и  другаго  ББ. 

Теперь,  если  пошло  ужь  на  объясненія,  скажу 
нѣсколько  словъ  и  о  годъ  (1839),  выставленномъ 
мной  на  заглавномъ  листѣ,  хотя  вероятно  никому 
нѣтъ  особенной  надобности  знать:  почему  эта  дра- 
ма является  запоздавши  шестью  годами.  —  Можетъ 
быть  это  домашняя  тайна  автора,  который  теперь, 
еще  болѣе  нежели  кто  нибудь,  видитъ  и  сознаетъ 
недостатки  своего  слабаго  опыта.  Можетъ  быть 
это  упрямое  любопытство  или  желаніе  слышать: 
что  скажутъ  о  первомъ  трудѣ,  написанномъ  безо- 
всякихъ  приготовленій?  —  Или,  быть  можетъ,  тутъ 
есть  желаніе-  снова  пошевелить  тъ  струны,  кото- 
рыя  умолкаютъ  неслышимыя. 


Б.  Б. 


Москва, 
Апрѣля  6,  1843. 
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